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••••• La ditta Malaguti Malaguti Malaguti Malaguti Malaguti si riserva il diritto di apportare modifiche di ogni natura ai propri motoveicoli, in qualunque momento,
senza l’obbligo di tempestivo preavviso.

• Riproduzioni Riproduzioni Riproduzioni Riproduzioni Riproduzioni o divulgazioni, anche parziali, degli argomenti e delle illustrazioni riportati nei Manuali oggetto della
presente pubblicazione sono assolutamente vietateassolutamente vietateassolutamente vietateassolutamente vietateassolutamente vietate. Ogni diritto è riservato alla ditta MalagutiMalagutiMalagutiMalagutiMalaguti, alla quale si
dovrà richiedere autorizzazione (scritta) specificando la utilizzazione delle eventuali riproduzioni.
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• Die Firma Malaguti Malaguti Malaguti Malaguti Malaguti behält sich das Recht vor, jederzeit und ohne Vorankündigung Änderungen aller Art an ihren
Krafträdern durchzuführen.

• Die vollständige oder auszugsweise ReproduktionReproduktionReproduktionReproduktionReproduktion dieses Handbuchs einschließlich der Abbildungen in irgendeiner Form
ohne schriftliche Genehmigung ist untersagtuntersagtuntersagtuntersagtuntersagt. Alle Rechte sind der Firma Malaguti Malaguti Malaguti Malaguti Malaguti vorbehalten, bei der für eine eventuelle
Reproduktion unter Angabe spezifischer Verwendungszwecke um (schriftliche) Genehmigung ersucht werden muß.

••••• MalagutiMalagutiMalagutiMalagutiMalaguti reserves the right to make any and all changes to its vehicles as it deems fit and opportune at any time
without prior notice.

• All rights reserved. No part of this publication, whether text or illustrations, may be reproducedmay be reproducedmay be reproducedmay be reproducedmay be reproduced or circulated
without the prior written permission from MalagutiMalagutiMalagutiMalagutiMalaguti. Reasons must be given for any request for permission thereto.

• La société MalagutiMalagutiMalagutiMalagutiMalaguti se réserve le droit d’apporter des modifications à ses motocycles, de quelque nature que ce soit,
à tout moment, sans notification préalable.

• Toute reproduction reproduction reproduction reproduction reproduction ou divulgation, même partielle, des sujets et des illustrations figurant dans les manuels
faisant l’objet de cette publication est formellement interditeformellement interditeformellement interditeformellement interditeformellement interdite. Tous droits réservés à la société MalagutiMalagutiMalagutiMalagutiMalaguti, à
laquelle il est nécessaire de demander l’autorisation (écrite) en précisant l’utilisation des reproductions éventuelles.

• La Empresa MalagutiMalagutiMalagutiMalagutiMalaguti, se reserva el derecho de aportar modificaciones de cualquier naturaleza, a sus propios vehículos
a motor, en cualquier momento, sin la obligación de aviso tempestivo.

• Está terminantemente prohibido reproducirEstá terminantemente prohibido reproducirEstá terminantemente prohibido reproducirEstá terminantemente prohibido reproducirEstá terminantemente prohibido reproducir o divulgar aunque sea parcialmente, los argumentos y las
ilustraciones que se indican en los manuales objeto de la presente publicación. Todos los derechos están reservados
a la Empresa MalagutiMalagutiMalagutiMalagutiMalaguti a la que se tendrá que solicitar la autorización (por escrito) especificando la utilización de
las eventuales reproducciones.
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INTRODUCTIONINTRODUCTIONINTRODUCTIONINTRODUCTIONINTRODUCTION
• The present publication describes all necessary steps
for the troubleshooting concerning the electric system
(of the models indicated on the front page) and of the
possible service operations, which are necessary for
their solution. It supplies the trade technicians
(authorized customer service centres) with the
necessary information for operating in compliance with
the modern concepts of “good practice” and “work
safety”.

• Further information can be derived from the “Cycle”
workshop manual - from the Engine workshop manual
- from the Spare Part catalogue.

• All described operations foresee the necessary skill
and experience by the technicians.

• The steps for the removal of body parts and of electric
and mechanical components, to allow the access to
wiring or electric components to service, can be taken
from the Cycle Workshop Manual.

• We recommend to follow with care the information given
in this publication.

• For any further information you may need, refer to the
Customer service department or to the Malaguti
Technical Department.

AVANT-PROPOSAVANT-PROPOSAVANT-PROPOSAVANT-PROPOSAVANT-PROPOS
••••• Cette publication contient toutes les procédures
nécessaires pour déterminer les pannes dedéterminer les pannes dedéterminer les pannes dedéterminer les pannes dedéterminer les pannes de
l’installation électriquel’installation électriquel’installation électriquel’installation électriquel’installation électrique (des modèles indiqués sur la
couverture) et pour intervenir afin de les éliminer, en
fournissant aux techniciens du secteurtechniciens du secteurtechniciens du secteurtechniciens du secteurtechniciens du secteur (Centres
d’Assistance Autorisés), les informations les plus
importantes pour opérer en parfaite harmonie avec les
concepts modernes de “bonnebonnebonnebonnebonne technique” et de “sécurité
sur les lieux de travail”.

• L’opérateur pourra trouver d’autres informations sur le
Manuel d’atelier “cycliste”Manuel d’atelier “cycliste”Manuel d’atelier “cycliste”Manuel d’atelier “cycliste”Manuel d’atelier “cycliste” - le Manuel d’atelier duManuel d’atelier duManuel d’atelier duManuel d’atelier duManuel d’atelier du
moteurmoteurmoteurmoteurmoteur - le Catalogue des pièces de rechange.Catalogue des pièces de rechange.Catalogue des pièces de rechange.Catalogue des pièces de rechange.Catalogue des pièces de rechange.

• Toutes les interventions décrites supposent une
compétence et un acquis des techniciens chargés de les
exécuter.

• Les procédures pour enlever les parties de la
carrosserie et les éléments électro/mécaniques, pour
permettre l’accès aux différents câblages ou
composants électriques, sur lesquels il faudra
intervenir, figurent dans le Manuel d’atelier cycliste.

• Nous conseillons se suivre scrupuleusement les
indications figurant dans ce fascicule.

• Pour de plus amples informations, s’adresser au
Service d’Assistance ou au Bureau Technique
MalagutiMalagutiMalagutiMalagutiMalaguti.

PREMESSAPREMESSAPREMESSAPREMESSAPREMESSA
••••• La presente pubblicazione, contempla tutte le procedure necessarie all’individuazione di guasti all’impianto elet-individuazione di guasti all’impianto elet-individuazione di guasti all’impianto elet-individuazione di guasti all’impianto elet-individuazione di guasti all’impianto elet-
tricotricotricotricotrico (dei modelli evidenziati in copertina) e degli interventi possibili, per la loro risoluzione, fornendo ai tecnici deltecnici deltecnici deltecnici deltecnici del
settoresettoresettoresettoresettore (Centri di Assistenza Autorizzata), le principali informazioni per operare in perfetta armonia con i moderni
concetti di “buonabuonabuonabuonabuona tecnica” e “sicurezza sul lavoro”.

• Altre eventuali informazioni, possono essere dedotte dal Manuale officina della “ciclistica”Manuale officina della “ciclistica”Manuale officina della “ciclistica”Manuale officina della “ciclistica”Manuale officina della “ciclistica” - dal Manuale officinaManuale officinaManuale officinaManuale officinaManuale officina
del motoredel motoredel motoredel motoredel motore - dal Catalogo ricambiCatalogo ricambiCatalogo ricambiCatalogo ricambiCatalogo ricambi.

• Tutti gli interventi descritti, prevedono competenza ed esperienza da parte dei tecnici preposti.
• Le procedure per la rimozione di parti della carrozzeria e particolari elettro/meccanici, per consentire l’accesso ai vari
cablaggi o componenti elettrici, sui quali si dovrà intervenire, sono deducibili dal Manuale officina ciclistica.

• È consigliabile attenersi scrupolosamente a quanto riportato nel presente fascicolo.
• Per qualsiasi ulteriore informazione, interpellare il Reparto Assistenza o l’Ufficio Tecnico della MalagutiMalagutiMalagutiMalagutiMalaguti.

VORWORTVORWORTVORWORTVORWORTVORWORT
• Diese Unterlage beschreibt die zur Fehlersuche imFehlersuche imFehlersuche imFehlersuche imFehlersuche im
elektrischen Systemelektrischen Systemelektrischen Systemelektrischen Systemelektrischen System notwendigen Schritte (für die auf
dem Deckblatt angegebenen Modelle), die möglichen
Eingriffe, und auch die Lösung der Probleme. Sie
versorgt die Fachtechniker (anerkannte Kundendienste)
mit den wichtigsten Informationen, in Übereinstimmung
mit den modernsten Normen des Stands der TechnikStands der TechnikStands der TechnikStands der TechnikStands der Technik
und der “Arbeitssicherheit”.

• Dem Fahrwerk-Werkstatthandbuch, Fahrwerk-Werkstatthandbuch, Fahrwerk-Werkstatthandbuch, Fahrwerk-Werkstatthandbuch, Fahrwerk-Werkstatthandbuch, dem
Werkstatthandbuch des Motors Werkstatthandbuch des Motors Werkstatthandbuch des Motors Werkstatthandbuch des Motors Werkstatthandbuch des Motors und dem
ErsatzteilkatalogErsatzteilkatalogErsatzteilkatalogErsatzteilkatalogErsatzteilkatalog können weitere Informationen
entnommen werden.

• Die beschriebenen Eingriffe sehen die notwendige
Fähigkeit und Erfahrung seitens der Techniker vor.

• Die Schritte zur Entfernung der Karosseriebauteile und der
elektrischen und mechanischen Bauteile, um die
Verdrahtungen oder die elektrischen Bauteile zugänglich zu
machen, können aus dem Fahrwerk-Werkstatthandbuch
entnommen werden.

• Die Angaben dieser Unterlage sollen mit Sorgfalt
berücksichtigt werden.

• Für weitere Klärungen steht der Kundendienst oder die
Technische Abteilung der Fa. MalagutiMalagutiMalagutiMalagutiMalaguti immer gerne
zur Verfügung.

PRELIMINARESPRELIMINARESPRELIMINARESPRELIMINARESPRELIMINARES
• Este manual contiene todos los procedimientos
necesarios para individuar las averías en la individuar las averías en la individuar las averías en la individuar las averías en la individuar las averías en la
instalación eléctricainstalación eléctricainstalación eléctricainstalación eléctricainstalación eléctrica  (de los modelos que aparecen
en la tapa) y de las intervenciones posibles, para
resolverlas, proporcionando a los técnicos del sector técnicos del sector técnicos del sector técnicos del sector técnicos del sector
(Centros de Asistencia Autorizada), las principales
informaciones para obrar en perfecta armonía con los
conceptos modernos de “buena buena buena buena buena técnica” y “seguridad
en el trabajo”.

• Otras informaciones, pueden deducirse del Manual Manual Manual Manual Manual
taller de la “ciclística”taller de la “ciclística”taller de la “ciclística”taller de la “ciclística”taller de la “ciclística” - del Manual taller del motorManual taller del motorManual taller del motorManual taller del motorManual taller del motor
- del Catálogo recambios. Catálogo recambios. Catálogo recambios. Catálogo recambios. Catálogo recambios.

••••• Todas las operaciones descritas están dirigidas a
técnicos competentes y expertos.

••••• Los procedeimientos para la remoción de partes de la
carrocería y particulares electro/mecánicos, para
consentir el acceso a los diferentes cableos o
componentes eléctricos, sobre los que se deberá
intervenir, pueden encontrarse en el Manual taller
ciclística.

••••• Se aconseja atenerse escrupulosamente a lo descrito
en este manual.

• Para cualquier otro tipo de información, dirigirse al
Departamento Asistencia o a la Oficina Técnica de la
Malaguti.Malaguti.Malaguti.Malaguti.Malaguti.
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AGGIORNAMENTO DELLA PUBBLICAZIONEAGGIORNAMENTO DELLA PUBBLICAZIONEAGGIORNAMENTO DELLA PUBBLICAZIONEAGGIORNAMENTO DELLA PUBBLICAZIONEAGGIORNAMENTO DELLA PUBBLICAZIONE
• Le pagine Le pagine Le pagine Le pagine Le pagine di aggiornamento verranno da noi spedite (in un ragionevole lasso di tempo) già forate, quindi soltanto da
inserire nel manuale. Per interventi tecnici sui motoveicoli di versione precedente all’eventuale serie di modifiche, si
consiglia di non rimuovere dal manuale le pagine pre modifica.

• L’indice L’indice L’indice L’indice L’indice verrà aggiornato nel caso in cui le modifiche e le variazioni alle pagine interne risultino tali da non
garantire più una razionale consultazione della pubblicazione.

••••• IMPORTANTE! IMPORTANTE! IMPORTANTE! IMPORTANTE! IMPORTANTE! Il manuale per l’identificazione guasti impianto elettrico deve essere considerato un vero e proprio
strumento di lavoro strumento di lavoro strumento di lavoro strumento di lavoro strumento di lavoro e può mantenere il suo “valore” nel tempo, soltanto se mantenuto costantemente aggiornato.

AKTUALISIERUNG DER VERÖFFENTLICHUNGAKTUALISIERUNG DER VERÖFFENTLICHUNGAKTUALISIERUNG DER VERÖFFENTLICHUNGAKTUALISIERUNG DER VERÖFFENTLICHUNGAKTUALISIERUNG DER VERÖFFENTLICHUNG
• Die Seiten Die Seiten Die Seiten Die Seiten Die Seiten betreffend die Aktualisierung werden von
uns (innerhalb sinnvoller Zeitabstände) bereits gelocht
verschickt und müssen demnach nur noch in das
Handbuch geheftet werden. Es wird dazu geraten, die
alten Seiten nicht aus dem Handbuch zu entfernen,
damit diese für Reparaturen an den Fahrzeugen der
Version vor den Modifizierungen zur Verfügung stehen.

• Das Inhaltsverzeichnis Das Inhaltsverzeichnis Das Inhaltsverzeichnis Das Inhaltsverzeichnis Das Inhaltsverzeichnis wird dann aktualisiert, wenn
die Modifizierungen sowie die Änderungen der
Innenseiten dergestalt sind, daß eine sinnvolle
Benutzung des Handbuchs nicht mehr gewährleistet
ist.

• WICHTIG! WICHTIG! WICHTIG! WICHTIG! WICHTIG! Das Handbuch für die Fehlersuche im
elektrischen System ist als echtes Arbeitsmittel Arbeitsmittel Arbeitsmittel Arbeitsmittel Arbeitsmittel zu
betrachten und kann seinen “Wert” auf Dauer nur dann
bewahren, wenn es regelmäßig aktualisiert wird.

PUBLICATION UPDATESPUBLICATION UPDATESPUBLICATION UPDATESPUBLICATION UPDATESPUBLICATION UPDATES
• The up-date pagesup-date pagesup-date pagesup-date pagesup-date pages of this publication will be delivered
by us (in due course) already punched and therefore
ready for insertion in the Manual.
The superseded sheets should not be removed from
the manual as they remain applicable to the servicing
of pre-modified models.

• The table of contentstable of contentstable of contentstable of contentstable of contents will be duly updated in case of
the insertion of new pages causing difficulty in the
rational consultation of the manual.

••••• IMPORTANT!IMPORTANT!IMPORTANT!IMPORTANT!IMPORTANT! The manual for the electric system
troubleshooting is to be considered as an essential
work instrumentwork instrumentwork instrumentwork instrumentwork instrument to be properly kept up-to-date so as
to maintain its “validity” over time.

MISE A JOUR DE LA PUBLICATIONMISE A JOUR DE LA PUBLICATIONMISE A JOUR DE LA PUBLICATIONMISE A JOUR DE LA PUBLICATIONMISE A JOUR DE LA PUBLICATION
••••• Les pages Les pages Les pages Les pages Les pages de mise à jour seront expédiées par notre
société (dans un laps de temps raisonnable)
préperforées, vous devez seulement les insérer dans
le manuel. Pour les interventions techniques à effectuer
sur les véhicules des versions précédant l’éventuelle
série de modifications, il est conseillé de ne pas enlever
du manuel les pages antérieures à la modification.

••••• Le sommaire Le sommaire Le sommaire Le sommaire Le sommaire sera mis à jour si les modifications et
les variations apportées aux pages internes sont telles
qu’elles ne garantissent plus une bonne consultation
de la publication.

••••• IMPORTANT! IMPORTANT! IMPORTANT! IMPORTANT! IMPORTANT! Le manuel pour l’identification des pannes
électriques doit être considéré comme un outil de outil de outil de outil de outil de
travail travail travail travail travail proprement dit et ne peut garder sa “valeur”
dans le temps que par une mise à jour constante.

ACTUALIZACION DEL MANUALACTUALIZACION DEL MANUALACTUALIZACION DEL MANUALACTUALIZACION DEL MANUALACTUALIZACION DEL MANUAL
••••• Las páginasLas páginasLas páginasLas páginasLas páginas puestas al día serán enviadas por
nosotros ya agujereadas (en un periodo de tiempo
razonable), por consiguiente, sólo hay que incluirlas
en el manual. Para intervenciones técnicas en los
vehículos a motor de versiones anteriores a las
eventuales series de modificaciones, se aconseja no
eliminar del manual las páginas modificadas
anteriormente.

••••• El índiceEl índiceEl índiceEl índiceEl índice se pondrá al día en el caso de que las
modificaciones y las variaciones de las páginas
interiores sean tales que ya no garanticen una racional
consulta del manual.

••••• ¡IMPORTANTE! ¡IMPORTANTE! ¡IMPORTANTE! ¡IMPORTANTE! ¡IMPORTANTE! El manual para la identificación
averías instalación eléctrica se tiene que considerar
como un verdadero e importante instrumento deinstrumento deinstrumento deinstrumento deinstrumento de
trabajotrabajotrabajotrabajotrabajo y puede mantener su “valor” en el tiempo, sólo
si se mantiene constantemente actualizado.
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X Modello del motoveicolo Modell des K-Rades Motor-bike model Modèle du motocycle Modelo del vehículo a motor
W N° di pagina Seite Nr. Page No. N° de la page Nº de la página
Z Data di edizione Datum der Auflage Date of issue Date d’édition Fecha de edición

CONFIGURAZIONECONFIGURAZIONECONFIGURAZIONECONFIGURAZIONECONFIGURAZIONE
DELLE PAGINEDELLE PAGINEDELLE PAGINEDELLE PAGINEDELLE PAGINE

Nota: Nota: Nota: Nota: Nota: nel caso non figuri alcuna indicazione (al posto della casella        ), significa che le informazioni contenute nella
pagina si riferiscono a tutti i motori della gamma, di ogni singolo Costruttore.

PAGINE MODIFICATEPAGINE MODIFICATEPAGINE MODIFICATEPAGINE MODIFICATEPAGINE MODIFICATE
• La pagina che ha subito modifiche porterà lo stesso numero della pagina di precedente edizione,
seguito da una M M M M M e, nella casella inerente, la nuova data nuova data nuova data nuova data nuova data di edizione.

• Nelle pagine modificate è possibile l’implementazione di figure; in questo caso la figura (o le figure) aggiunta
porterà il numero della figura precedente seguito da una lettera.

PAGINE AGGIUNTIVEPAGINE AGGIUNTIVEPAGINE AGGIUNTIVEPAGINE AGGIUNTIVEPAGINE AGGIUNTIVE
• Eventuali pagine aggiuntive porteranno l’ultimo numero della loro sezione d’appartenenza,
seguito da una A A A A A e la nuova datanuova datanuova datanuova datanuova data di edizione.

GESTALTUNGGESTALTUNGGESTALTUNGGESTALTUNGGESTALTUNG
DER SEITENDER SEITENDER SEITENDER SEITENDER SEITEN

PAGEPAGEPAGEPAGEPAGE
LAYOUTLAYOUTLAYOUTLAYOUTLAYOUT

CONFIGURATIONCONFIGURATIONCONFIGURATIONCONFIGURATIONCONFIGURATION
DES PAGESDES PAGESDES PAGESDES PAGESDES PAGES

CONFIGURACIÓN DECONFIGURACIÓN DECONFIGURACIÓN DECONFIGURACIÓN DECONFIGURACIÓN DE
LAS PÁGINASLAS PÁGINASLAS PÁGINASLAS PÁGINASLAS PÁGINAS

XXXXX

NOTES FORNOTES FORNOTES FORNOTES FORNOTES FOR
EASYEASYEASYEASYEASY
CONSULTATIONCONSULTATIONCONSULTATIONCONSULTATIONCONSULTATION

NOTASNOTASNOTASNOTASNOTAS
DEDEDEDEDE
CONSULTACONSULTACONSULTACONSULTACONSULTA

NOTES POURNOTES POURNOTES POURNOTES POURNOTES POUR
LALALALALA
CONSULTATIONCONSULTATIONCONSULTATIONCONSULTATIONCONSULTATION

NOTENOTENOTENOTENOTE
DIDIDIDIDI
CONSULTAZIONECONSULTAZIONECONSULTAZIONECONSULTAZIONECONSULTAZIONE

HINWEISEHINWEISEHINWEISEHINWEISEHINWEISE
ZUMZUMZUMZUMZUM
NACHSCHLAGENNACHSCHLAGENNACHSCHLAGENNACHSCHLAGENNACHSCHLAGEN

WWWWW ZZZZZ

XXXXX
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NoteNoteNoteNoteNote: s’il n’y a aucune mention (à la place de la
case     ), c’est que les informations contenues dans la
page concernent tous les moteurs de la gamme, pour
chaque fabricant.

PAGES MODIFIEESPAGES MODIFIEESPAGES MODIFIEESPAGES MODIFIEESPAGES MODIFIEES
• La page qui a subi des modifications portera le même
numéro que la page de la précédente édition, suivi d’un
MMMMM  et, dans la case correspondante, la nouvelle datenouvelle datenouvelle datenouvelle datenouvelle date
d’édition.

• Dans les pages modifiées, il est possible de réaliser les
figures; dans ce cas, la figure (ou les figures) ajoutée (s)
portera (porteront) le numéro de la figure précédente suivi
d’une lettre.

PAGES ADDITIONNELLESPAGES ADDITIONNELLESPAGES ADDITIONNELLESPAGES ADDITIONNELLESPAGES ADDITIONNELLES
• Les éventuelles pages additionnelles porteront le dernier
numéro de leur section d’appartenance, suivi d’un AAAAA et
la nouvelle datenouvelle datenouvelle datenouvelle datenouvelle date d’édition.

NotaNotaNotaNotaNota:  si no se indica ninguna indicación (en el lugar de
lacasilla ), significa que las informaciones contenidas
en la página se refieren a todos los motores de la gama,
para cada uno de los Fabricantes.

PÁGINAS MODIFICADASPÁGINAS MODIFICADASPÁGINAS MODIFICADASPÁGINAS MODIFICADASPÁGINAS MODIFICADAS
• La página que ha sido modificada, tendrá el mismo
número de la página de la precedente edición, seguida
de una MMMMM  y en la casilla inherente, la nueva fechanueva fechanueva fechanueva fechanueva fecha de
edición.

• En las páginas modificadas es posible una
implementación de las figuras, en este caso la figura
(o las figuras) agregada, tendrá el número de la figura
anterior seguido por una letra.

PÁGINAS AGREGADASPÁGINAS AGREGADASPÁGINAS AGREGADASPÁGINAS AGREGADASPÁGINAS AGREGADAS
• Eventuales páginas que se agreguen, tendrán el último
número de su sección a la que pertenecen, seguido
de una AAAAA y la, nueva fechanueva fechanueva fechanueva fechanueva fecha de edición.

Hinweis: Hinweis: Hinweis: Hinweis: Hinweis: Falls keinerlei Angabe gemacht wurde (an der
Stelle des Kästchens      ), bedeutet dies, daß sich die
auf der Seite enthaltenen Informationen auf alle Motoren
der Produktpalette des jeweiligen Herstellers beziehen.

IGEÄNDERTE SEITENIGEÄNDERTE SEITENIGEÄNDERTE SEITENIGEÄNDERTE SEITENIGEÄNDERTE SEITEN
• Diejenige Seite, welche Änderungen unterzogen wurde,
wird mit derselben Seitennummer wie die Seite der
vorhergehenden Ausgabe, gefolgt vom Buchstaben MMMMM ,
versehen. Im Kästchen betreffend die Auflage wird
hingegen deren neues Datum neues Datum neues Datum neues Datum neues Datum eingetragen.

• In den neuen Seiten können auch Abbildungen eingefügt
werden. In diesem Fall wird die neue Abbildung mit der
Nummer der alten Abbildung, gefolgt von einem
Buchstaben, versehen.

ZUSATZSEITENZUSATZSEITENZUSATZSEITENZUSATZSEITENZUSATZSEITEN
• Eventuell hinzugefügte Seiten erhalten die letzte
Nummer ihres Zugehörigkeitsabschnittes, gefolgt vom
Buchstaben A A A A A und dem neuen Datum neuen Datum neuen Datum neuen Datum neuen Datum der Auflage.

Note: Note: Note: Note: Note: When no indication is reported in the box marked
by an         , the information in the page refers to all the
models of the full range of engines of each
manufacturer.

MODIFIED PAGESMODIFIED PAGESMODIFIED PAGESMODIFIED PAGESMODIFIED PAGES
• Modified pages shall bear the same number as those
in the previous edition /pre-modified ones/ followed by
the letter MMMMM , with the date of issuedate of issuedate of issuedate of issuedate of issue appearing in the
appropriate box.

• Any modified illustrations shall bear the same numbers
as the pre-modified ones followed by a letter.

ADDITIONAL PAGESADDITIONAL PAGESADDITIONAL PAGESADDITIONAL PAGESADDITIONAL PAGES
• Any additional pages shall bear the last number of the
section to which they belong followed by the letter AAAAA
together with the date ofdate ofdate ofdate ofdate of issueissueissueissueissue.

XXXXX

XXXXX XXXXX

XXXXX



6 10/01

Prima di ogni intervento Prima di ogni intervento Prima di ogni intervento Prima di ogni intervento Prima di ogni intervento accertarsi della perfetta stabilità del motoveicolo.
La ruota anteriore deve risultare ancorata, preferibilmente, sull’attrezzatura (A) solidale alla pedana di solle-

vamento.

AAAAA

Vor jedem Eingriff Vor jedem Eingriff Vor jedem Eingriff Vor jedem Eingriff Vor jedem Eingriff die perfekte Standsicherheit des Kraftrades sicherstellen.
Das Vorderrad muß verankert sein. Zu diesem Zwecke sollte möglichst das fest mit der Hebeplattform

verbundene Werkzeug (A) verwendet werden.

Before any servicing,Before any servicing,Before any servicing,Before any servicing,Before any servicing, make sure that the motor-bike is perfectly stable.
The front wheel should preferably be anchored to the equipment (A) integral with the lifting board.

Avant toute interventionAvant toute interventionAvant toute interventionAvant toute interventionAvant toute intervention, s’assurer que le motocycle est parfaitement stable.
La roue avant doit être ancrée, de préférence, sur l’outillage (A) solidaire du tapis d’élévation.

Antes de cada intervención,Antes de cada intervención,Antes de cada intervención,Antes de cada intervención,Antes de cada intervención, cerciorarse que el vehículo a motor esté perfectamente estable.
La rueda delantera debe anclarse, de preferencia, en la herramienta (A) solidaria al estribo de elevación.
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INDICEINDICEINDICEINDICEINDICE INHALTINHALTINHALTINHALTINHALT CONTENTSCONTENTSCONTENTSCONTENTSCONTENTS SOMMAIRESOMMAIRESOMMAIRESOMMAIRESOMMAIRE ÍNDICEÍNDICEÍNDICEÍNDICEÍNDICE PPPPP

Madison 180 cc.Madison 180 cc.Madison 180 cc.Madison 180 cc.Madison 180 cc.

Bobina accensione Zündspule Ignition coil Bobine demarrage Bobina de encendido 8

Starter elettrico Elektrischer starter Electric starter Demarreur électrique Starter electrico 10

Avviamento elettrico Elektrischer start Electric starting Demarreur électrique Arranque electrico 14

Commutatore chiave Schlüsselumschalter Key commutator Commutateur a clef Conmutador de llave 14

Interruttore arresto Schalter motorabstellung Engine stop switch Interrupteur arret moteur Interruptor de parada 14
motore (Engine stop) (Engine stop) (Engine stop) (Engine stop) motor (engine stop)

Interruttore Schalter Side stand Interrupteur bequille Interruptor caballete 18
cavalletto laterale seitenfußraste switch latérale lateral

Motorino d’avviamento Anlasser Starting motor Demarreur Motor de arranque 20

1° relais (relais 1. relais (unterbrechungs- 1°relais (relais which breaks 1er relais (relais interruption 1° rele (rele interrupcion 20
interruzione circuito relais anlasskreislauf the starting circuit, circuit de demarrage circuito de arranque
d’avviamento posizionato unter dem positioned underneath positionne sous le tableau situado debajo del
sotto il cruscotto) instrumentenbrett) the instrument panel de bord) cuadro de instrumentos)

2° relais (relais Prüfung 2. relais Check the 2° relais Contrôle du 2e relais Control 2° rele (rele de 22
d’avviamento posizionato (anlassrelais unter dem (starting relais, positioned (relais de demarrage arranque situado debajo
sotto la pedana trittbrett) underneath the positionne sous le tapis de la plataforma
poggiapiedi) footbard) du repose-pied) reposapies)

Verifica ricarica batteria Prüfung der batterieladung Check the battery recharge Contrôle de recharge batterie Control carga bateria 26

Indicatore benzina Der kraftstoffanzeiger The fuel indicator L’indicateur de l’essence El indicador de gasolina 28
non segnala funktioniert nicht does not work ne signale pas no señala

Spia riserva benzina Reservelampe kraftstoff Low fuel warning light Voyant reserve essence Testigo reserva gasolina 30

Indicatore temperatura Der temperaturanzeiger The temperarture L’indicateur temperature El indicador de 32
non funziona funktioniert nicht indicator does not work ne marche pas temperatura no funciona

Indicatore di direzione Der richtungsanzeiger The turn indicator L’indicateur de direction El indicador de direccion 34
non funziona funktioniert nicht does not work ne marche pas no funciona

Ventola del radiatore Der kühlerlüfter The radiator’s fan Le rotor de ventilation du El ventilador del radiador 36
non funziona funktioniert nicht does not work radiateur ne marche pas no funciona

Avvisatore acustico Das horn The acoustic alarm L’avertisseur sonore El avisador acustico 38
non funziona funktioniert nicht does not work ne marche pas no funciona

(Optional) Presa (Optional) Die (Optional) 12 Volt (En option) La prise (Opcional) la toma de 40
12 Volt non steckdose 12 Volt outlet does 12 Volt corriente 12 voltios no
funziona funktioniert nicht not work ne marche pas funciona

Luce abbagliante, Blendlicht, abblendlicht, The high beam, the low Phare de route, code, (Las luces de carretera, de 42
anabbagliante, luce di parklicht, beam, the running light, feu de position, eclairage cruce, de estacionamiento,
posizione, luce cruscotto instrumentenbrettlicht the instrument board light tableau de board et feu del cuadro de instrumentos
e fanale posteriore und rücklicht and the rear light do not arriere ne marchent pas y el farol trasero no
non funzionano funktioniert nicht work funcionan

Luce abbagliante Das blendlicht leuchtet The high beam does Le phare de route ne Las luces de carretera 44
non si accende nicht auf not work s’allume pas no se encienden

Luce anabbagliante Das abblendlicht leuchtet The low beam does Le code ne Las luces de cruce no 46
non si accende nicht auf not work s’allume pas se encienden

Spia abbagliante Die blendlampe The high beam led does Le voyant du phare de Las luces de carretera 48
non funziona funktioniert nicht not work route ne marche pas no funcionan

Spia anabbagliante Die abblendlampe The low beam does Le voyant du code Las luces de cruce no 48
non funziona funktioniert nicht not work ne marche pas funcionan

Pulsante “Passing” Die taste “Passing” (rechter The “Passing” button (right La touche “Passing” (comm. Ell boton “Passing” 50
(comm. dx) non funziona umschalter) funktioniert nicht commutator) does not work droit) ne marche pas (conm. der) no funciona

Luce fanalino posteriore Das rücklicht und die The tail-light and the Le feu de la lanterne El piloto trasero y la 52
e illuminazione cruscotto beleuchtung des instrument panel arriere et l’enclairage du iluminacion del cuadro
non funzionano instrumentenbretts lighting system do tableau de bord ne de instrumentos no

funktionieren nicht not work marchent pas funcionan

Luce stop non Das bremlich The stop light does Le stop ne La luz de parada no 54
funziona funktioniert nicht not work marche pas funciona

Strumento digit Das digit-instrument The digit device does L’instrument digit El equipo digit no 56
non funziona funktioniert nicht not work ne marche pas funciona

Strumento digit Das digit-instrument The digit device does L’instrument digit ne El equipo digit no 58
non cambia funzione ändert die funktion nich not change function change pas de fonction cambia funcion

Orologio digit Die digit-uhr The digit clock does L’horloge digit El reloj digit no 60
non funziona funktioniert nicht not work ne marche pas funciona

Contagiri non Der drehzahlmesser The revolution counter Le compte-tours El cuentarrevoluciones 62
funziona funktioniert nicht does not work ne marche pas no funciona

Contachilometri digitale Digitaler und analogischer The digital and analog Les compteurs kilometrique El cuentakilometros 62
e analogico non kilometerzähler Km-indicators do not numerique et analogique digital y analogico no
funzionano funktionieren nicht work ne marchent pas funcionan

Solo contachilometri Ausschiesslich der Only the analog Les compteur kilometrique Solo el cuentakilometros 64
analogico non analogische kilometerzähler Km-indicator does not seulement ne marche analogico no funciona
funziona funktioniert nicht work pas
Funzione temperatura aria Funktion lufttemperaatur Air temperature function Fonction temperature Funcion temperatura aire 66

Allarme “ICE” Alarm “ICE” “ICE” pilot light Alarme “ICE” Alarma “ICE” 66

Allarme Oil check/ Alarm oil check Oil check pilot light Alarme oil check Alarma control aceite 68
(oil change) (oil/change) (oil change) (oil/change) (Cambio aceite)

Allarme indicatore Alarm anzeiger Oil pressure indicator Alarme indicateur de Alarma indicador de 68
pressione olio (oil bar) öldruck (oil bar) pilot light (oil bar) pressione de l’huile (oil bar) presion aceite (oil bar)
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F. 2

F. 3

B) Collegare ilCollegare ilCollegare ilCollegare ilCollegare il tester in Ktester in Ktester in Ktester in Ktester in KΩΩΩΩΩ.
Verifica resistenza avvolgi-Verifica resistenza avvolgi-Verifica resistenza avvolgi-Verifica resistenza avvolgi-Verifica resistenza avvolgi-
mento secondario (F. 2)mento secondario (F. 2)mento secondario (F. 2)mento secondario (F. 2)mento secondario (F. 2)
----- Terminale (+) tester →
cavo candela.cavo candela.cavo candela.cavo candela.cavo candela.

----- Terminale (-) tester →
terminale terminale terminale terminale terminale (1).

----- La resistenza riscontrata
deve essere compresa tra:
2,2 ÷ 3,5 2,2 ÷ 3,5 2,2 ÷ 3,5 2,2 ÷ 3,5 2,2 ÷ 3,5 ΚΩΚΩΚΩΚΩΚΩ.....

- Uno dei due valori fuori
specifica:
sostituire la bobina.sostituire la bobina.sostituire la bobina.sostituire la bobina.sostituire la bobina.

• Verifica statore (pick-up)Verifica statore (pick-up)Verifica statore (pick-up)Verifica statore (pick-up)Verifica statore (pick-up)
----- Scollegare il connettore del
cablaggio dal coperchio
volano (F. 3).

- Collegare il tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM:
----- Terminale (+) tester →
connessione n° 2.connessione n° 2.connessione n° 2.connessione n° 2.connessione n° 2.

----- Terminale (-) tester →
a massa.a massa.a massa.a massa.a massa.

----- La resistenza riscontrata
deve essere compresa tra:
105 ÷ 124 105 ÷ 124 105 ÷ 124 105 ÷ 124 105 ÷ 124 ΩΩΩΩΩ a 20°C . a 20°C . a 20°C . a 20°C . a 20°C .

----- Fuori specifica: sostituire losostituire losostituire losostituire losostituire lo
statore.statore.statore.statore.statore.

Madison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 cc

F. 1

BOBINA ACCENSIONEBOBINA ACCENSIONEBOBINA ACCENSIONEBOBINA ACCENSIONEBOBINA ACCENSIONE
• Togliere il cappuccio candela e
collegare il tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM come
segue:

A) Verifica resistenza avvolgi-Verifica resistenza avvolgi-Verifica resistenza avvolgi-Verifica resistenza avvolgi-Verifica resistenza avvolgi-
mento primario (F. 1)mento primario (F. 1)mento primario (F. 1)mento primario (F. 1)mento primario (F. 1)
----- Terminale (+) tester →
terminale terminale terminale terminale terminale (1).

----- Terminale (-) tester →
terminale terminale terminale terminale terminale (2).

----- La resistenza riscontrata
deve essere compresa tra:
0,6 ÷ 0,8 0,6 ÷ 0,8 0,6 ÷ 0,8 0,6 ÷ 0,8 0,6 ÷ 0,8 ΩΩΩΩΩ.....

AAAAA

BBBBB

11111

44444

11111 55555

22222

33333

11111

22222

B) Das Vielfachmessgerät inVielfachmessgerät inVielfachmessgerät inVielfachmessgerät inVielfachmessgerät in
KKKKKΩΩΩΩΩ     anschließen.
SekundärwicklungswiderstandSekundärwicklungswiderstandSekundärwicklungswiderstandSekundärwicklungswiderstandSekundärwicklungswiderstand
(Abb. 2)(Abb. 2)(Abb. 2)(Abb. 2)(Abb. 2)
- Endverschluss
Vielfachmessgerät (+) →
ZündkerzenkabelZündkerzenkabelZündkerzenkabelZündkerzenkabelZündkerzenkabel

- Endverschluss
Vielfachmessgerät (-) →
KabelendverschlussKabelendverschlussKabelendverschlussKabelendverschlussKabelendverschluss (1).

----- Der festgestellte Wert soll
zwischen 2,2 und 3,5 2,2 und 3,5 2,2 und 3,5 2,2 und 3,5 2,2 und 3,5 ΚΩΚΩΚΩΚΩΚΩ
liegen.

- Einer der Werte liegt
außerhalb Spezifikation: diediediediedie
Spule ersetzen.Spule ersetzen.Spule ersetzen.Spule ersetzen.Spule ersetzen.

• Prüfung des StatorsPrüfung des StatorsPrüfung des StatorsPrüfung des StatorsPrüfung des Stators
(Pick-up)(Pick-up)(Pick-up)(Pick-up)(Pick-up)
----- Den Stecker der Verkabelung
vom Schwungraddeckel
entfernen (Abb. 3).

- Das Vielfachmessgerät inVielfachmessgerät inVielfachmessgerät inVielfachmessgerät inVielfachmessgerät in
O H MO H MO H MO H MO H M anschliessen:

----- Endverschluss
Vielfachmessgerät (+) →
Verbindung Nr. 2.Verbindung Nr. 2.Verbindung Nr. 2.Verbindung Nr. 2.Verbindung Nr. 2.

----- Endverschluss
Vielfachmessgerät (-) →
am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.

----- Der festgestellte Wert soll
zwischen 105 und 124 105 und 124 105 und 124 105 und 124 105 und 124 ΩΩΩΩΩ
liegen - 20°C.20°C.20°C.20°C.20°C.

----- Ausserhalb Spezifikation:
Den Stator ersetzen.Den Stator ersetzen.Den Stator ersetzen.Den Stator ersetzen.Den Stator ersetzen.

ZÜNDSPULEZÜNDSPULEZÜNDSPULEZÜNDSPULEZÜNDSPULE
• Die Zündkerzenkappe entfernen
und das Vielfachmessgerät inVielfachmessgerät inVielfachmessgerät inVielfachmessgerät inVielfachmessgerät in
O H MO H MO H MO H MO H M wie folgt anschließen:

A) Prüfung Primärwicklungs-Prüfung Primärwicklungs-Prüfung Primärwicklungs-Prüfung Primärwicklungs-Prüfung Primärwicklungs-
widerstand (Abb. 1)widerstand (Abb. 1)widerstand (Abb. 1)widerstand (Abb. 1)widerstand (Abb. 1)
- Endverschluss
Vielfachmessgerät (+) →
KabelendverschlussKabelendverschlussKabelendverschlussKabelendverschlussKabelendverschluss (1).

- Endverschluss
Vielfachmessgerät (-) →
KabelendverschlussKabelendverschlussKabelendverschlussKabelendverschlussKabelendverschluss (2).

----- Der festgestellte Wert soll
zwischen 0,6 und 0,8 0,6 und 0,8 0,6 und 0,8 0,6 und 0,8 0,6 und 0,8 ΩΩΩΩΩ
liegen.
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Madison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 cc

B) Connect the KKKKKΩΩΩΩΩ-tester-tester-tester-tester-tester.
Secondary winding resistanceSecondary winding resistanceSecondary winding resistanceSecondary winding resistanceSecondary winding resistance
(F. 2)(F. 2)(F. 2)(F. 2)(F. 2)
- Tester terminal (+) →
spark plug cablespark plug cablespark plug cablespark plug cablespark plug cable

- Tester terminal (-) →
terminal terminal terminal terminal terminal (1).

----- The resulting value must be
within 2,2 and 3,5 2,2 and 3,5 2,2 and 3,5 2,2 and 3,5 2,2 and 3,5 ΚΩ.ΚΩ.ΚΩ.ΚΩ.ΚΩ.

- One of the two value not
within specification: replacereplacereplacereplacereplace
coil.coil.coil.coil.coil.

• Check stator (pick-up)Check stator (pick-up)Check stator (pick-up)Check stator (pick-up)Check stator (pick-up)
----- Disconnect the connector of the
harness from the flywheel cover
(F. 3).

- Connect the tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM:
----- Tester terminal (+) →
connection n° 2.connection n° 2.connection n° 2.connection n° 2.connection n° 2.

- Tester terminal (-) → terminalterminalterminalterminalterminal
grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.

----- The resulting value must be
within 105 and 124 105 and 124 105 and 124 105 and 124 105 and 124 Ω Ω Ω Ω Ω - 20°C .- 20°C .- 20°C .- 20°C .- 20°C .

----- Out of specification: replace thereplace thereplace thereplace thereplace the
stator.stator.stator.stator.stator.

IGNITION COILIGNITION COILIGNITION COILIGNITION COILIGNITION COIL
• Remove the spark plug cap and con-
nect the OHM  testerOHM  testerOHM  testerOHM  testerOHM  tester as follow:

A) Check the primary windingCheck the primary windingCheck the primary windingCheck the primary windingCheck the primary winding
resistance (F. 1)resistance (F. 1)resistance (F. 1)resistance (F. 1)resistance (F. 1)
- Tester terminal (+) →
terminal terminal terminal terminal terminal (1).

- Tester terminal (-) →
terminal terminal terminal terminal terminal  (2).

- The resulting value must be
within 0,6 and 0,8 0,6 and 0,8 0,6 and 0,8 0,6 and 0,8 0,6 and 0,8 Ω.Ω.Ω.Ω.Ω.

B) Connecter le testeur en Ktesteur en Ktesteur en Ktesteur en Ktesteur en KΩΩΩΩΩ.
Résistance enroulementRésistance enroulementRésistance enroulementRésistance enroulementRésistance enroulement
secondaire (F. 2)secondaire (F. 2)secondaire (F. 2)secondaire (F. 2)secondaire (F. 2)
- Borne (+) testeur  →
fil de connexion à la bougiefil de connexion à la bougiefil de connexion à la bougiefil de connexion à la bougiefil de connexion à la bougie

- Borne (-) testeur  →
cossecossecossecossecosse (1).

----- La valeur trouvée doit être
comprise entre 2,2 et 3,5 2,2 et 3,5 2,2 et 3,5 2,2 et 3,5 2,2 et 3,5 ΚΩ.ΚΩ.ΚΩ.ΚΩ.ΚΩ.

- Une des deux valeurs non
conforme aux indications :
changer la bobine.changer la bobine.changer la bobine.changer la bobine.changer la bobine.

••••• Contrôle du stator (pick-up)Contrôle du stator (pick-up)Contrôle du stator (pick-up)Contrôle du stator (pick-up)Contrôle du stator (pick-up)
----- Déconnecter le connecteur du
câblage du couvercle du volant
(F. 3).

- Connecter le testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM:
- Borne (+) testeur →
connexionconnexionconnexionconnexionconnexion n° 2. n° 2. n° 2. n° 2. n° 2.

- Borne (-) testeur → cosse àcosse àcosse àcosse àcosse à
masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.

----- La valeur trouvée doit être
comprise entre 105 et 124 105 et 124 105 et 124 105 et 124 105 et 124 ΩΩΩΩΩ  -  -  -  -  -
20°C20°C20°C20°C20°C

----- Valeurs non conforme aux
indications : replace the stator.replace the stator.replace the stator.replace the stator.replace the stator.

BOBINE DEMARRAGEBOBINE DEMARRAGEBOBINE DEMARRAGEBOBINE DEMARRAGEBOBINE DEMARRAGE
• Enlever le capuchon de la bougie et
connecter le testeur en OHMtesteur en OHMtesteur en OHMtesteur en OHMtesteur en OHM
comme suit :

A) Contrôle de la résistanceContrôle de la résistanceContrôle de la résistanceContrôle de la résistanceContrôle de la résistance
enroulement primaire (F. 1)enroulement primaire (F. 1)enroulement primaire (F. 1)enroulement primaire (F. 1)enroulement primaire (F. 1)
- Borne (+) testeur  →
cossecossecossecossecosse (1).

- Borne (-) testeur  →
cosse cosse cosse cosse cosse (2).

----- La valeur trouvée doit être
comprise entre 0,6 et 0,8 0,6 et 0,8 0,6 et 0,8 0,6 et 0,8 0,6 et 0,8 Ω.Ω.Ω.Ω.Ω.

B) Posicionar el tester en KWtester en KWtester en KWtester en KWtester en KW.
Resistencia arrollamientoResistencia arrollamientoResistencia arrollamientoResistencia arrollamientoResistencia arrollamiento
secundario (F. 2)secundario (F. 2)secundario (F. 2)secundario (F. 2)secundario (F. 2)
- Terminal (+) tester →
cable bujíacable bujíacable bujíacable bujíacable bujía

- Terminal (-) tester →
terminal terminal terminal terminal terminal (1).

----- El valor que resulte debe estar
comprendido entre 2,2 y 3,5 2,2 y 3,5 2,2 y 3,5 2,2 y 3,5 2,2 y 3,5 ΚΩ.ΚΩ.ΚΩ.ΚΩ.ΚΩ.

- Uno de los dos valores está fuera
de especificaciones: sustituir lasustituir lasustituir lasustituir lasustituir la
bobina.bobina.bobina.bobina.bobina.

• Control estator (pick-up)Control estator (pick-up)Control estator (pick-up)Control estator (pick-up)Control estator (pick-up)
----- Desconectar el conector del
cableado de la tapa del volante
(F. 3).

- Conectar el tester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHM:
- Terminal (+) tester →
conexione n° 2.conexione n° 2.conexione n° 2.conexione n° 2.conexione n° 2.

----- Terminal (-) tester →
terminal en masa.terminal en masa.terminal en masa.terminal en masa.terminal en masa.

----- El valor que resulte debe estar
comprendido entre 105 y 124 105 y 124 105 y 124 105 y 124 105 y 124 ΩΩΩΩΩ
- 20°C .- 20°C .- 20°C .- 20°C .- 20°C .

----- Valores diferentes a los
especificados: sustituir elsustituir elsustituir elsustituir elsustituir el
estator.estator.estator.estator.estator.

BOBINA DE ENCENDIDOBOBINA DE ENCENDIDOBOBINA DE ENCENDIDOBOBINA DE ENCENDIDOBOBINA DE ENCENDIDO
• Quitar el protector de bujía y posi-
cionar el tester en posición OHMtester en posición OHMtester en posición OHMtester en posición OHMtester en posición OHM
como indicado seguidamente:

A) Control resistenciaControl resistenciaControl resistenciaControl resistenciaControl resistencia
arrollamiento primario (F. 1)arrollamiento primario (F. 1)arrollamiento primario (F. 1)arrollamiento primario (F. 1)arrollamiento primario (F. 1)
- Terminal (+) tester →
terminalterminalterminalterminalterminal (1).

- Terminal (-) tester →
terminalterminalterminalterminalterminal (2).

----- El valor que resulte debe estar
comprendido entre 0,60,60,60,60,6 y  y  y  y  y 0,80,80,80,80,8     Ω.Ω.Ω.Ω.Ω.



10 10/01

F. 5

STARTER ELETTRICOSTARTER ELETTRICOSTARTER ELETTRICOSTARTER ELETTRICOSTARTER ELETTRICO
• Il carburatore è equipaggiato di uno “starter elettrico”,

alimentato da corrente continua.
• Non appena si effettua l’avviamento, allo starter arriva

corrente, quindi riscaldandosi, inizia la sua funzione di
disinserimento, andando a chiudere il foro dell’arricchi-
tore del carburatore.
Quando lo starter elettrico è completamente disinseri-
to, il minimo del motore deve essere calato, stabiliz-
zandosi su un regime normale (circa 1400 ÷ 1500
giri/m).

• Nel caso in cui il minimo del motore dovesse rimanere
troppo alto, procedere come segue:

A)A)A)A)A) Verifica tensione alloVerifica tensione alloVerifica tensione alloVerifica tensione alloVerifica tensione allo
“starter elettrico”“starter elettrico”“starter elettrico”“starter elettrico”“starter elettrico”
- Scollegare il connettore del-
lo starter.

- Collegare il tester (DC20V)tester (DC20V)tester (DC20V)tester (DC20V)tester (DC20V)
al connettore del cablaggio
come segue: (F. 4)

- Terminale (+) tester →
cavo blu.blu.blu.blu.blu.

- Terminale (-) tester →
cavo marronemarronemarronemarronemarrone.

- Avviare il motore.
La tensione riscontrata deve
risultare di 12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.

----- Come da specifica: smontare
lo starter dal carburatore e
portare direttamente corrente
tramite una batteria 12 Volt,
verificando nel tempo il
variare della lunghezza del
pistoncino (F. 5).
Nel caso non subisse
variazioni, nell’arco di 5
minuti: sostituire losostituire losostituire losostituire losostituire lo
“starter elettrico”.“starter elettrico”.“starter elettrico”.“starter elettrico”.“starter elettrico”.

----- Fuori specifica: proseguire la
ricerca.

Madison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 cc
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ELEKTRISCHER STARTERELEKTRISCHER STARTERELEKTRISCHER STARTERELEKTRISCHER STARTERELEKTRISCHER STARTER
• Der Vergaser ist mit einem “elektrischen Starter” au-

sgestattet, der mit Gleichstrom gespeist wird.
• Durch den Start wird Strom an den Starter gespeist.

Mit der Erwärmung, beginnt seine Ausschaltfunktion und
die Bohrung der Zusatzeinrichtung des Vergasers wird
geschlossen.
Wenn der elektrische Starter kplt. ausgeschaltet ist, soll
der Leerlauf bis zum einen normalen Wert (zwischen
ca. 1400 - 1500 U/Min.) gebracht werden.

• Soll der Leerlauf zu hoch bleiben, ist wie folgt
vorzugehen:

A)A)A)A)A) Prüfung der Spannung imPrüfung der Spannung imPrüfung der Spannung imPrüfung der Spannung imPrüfung der Spannung im
“elektrischen Starter”“elektrischen Starter”“elektrischen Starter”“elektrischen Starter”“elektrischen Starter”
- Den Stecker des Starters
entfernen.

- Das VielfachmessgerätVielfachmessgerätVielfachmessgerätVielfachmessgerätVielfachmessgerät
(DC20V) (DC20V) (DC20V) (DC20V) (DC20V) an den Stecker der
Verkabelung wie folgt
anschließen: (Abb. 4)

- Den Motor anlaufen.
- Endverschluss Vielfachmes-
sgerät (+) → blauer blauer blauer blauer blauer Kabel

- Endverschluss
Vielfachmessgerät (-) →
brauner brauner brauner brauner brauner Kabel

- Den Motor bei
Die festgestellte Spannung
soll 12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt sein.

----- Innerhalb Spezifikation: den
Vergaserstarter entfernen
und mit einer 12-Volt-Batterie
Strom versorgen und mit der
Zeit die Änderung der
Kolbenlänge prüfen (Abb. 5).
Ist keine Änderung
innerhalb von 5 Minuten
festgestellt: dendendendenden
„elektrischen Starter“„elektrischen Starter“„elektrischen Starter“„elektrischen Starter“„elektrischen Starter“
ersetzen”.ersetzen”.ersetzen”.ersetzen”.ersetzen”.

----- Ausserhalb Spezifikation:
weitersuchen.
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ELECTRIC STARTERELECTRIC STARTERELECTRIC STARTERELECTRIC STARTERELECTRIC STARTER
• The carburetor is equipped with an

“electric starter”, which is supplied
with direct current.

• During starting operations, starter is
warmed up by current, starting as a
consequence the disconnection
process by closing the carburetor
enrichment jet hole.
Once the electric starter is
completely disconnected, the motor
idling should be reduced, stabilizing
it on normal running (ca. 1400 ÷
1500 rev/m).

• Should the motor idling be too high
in value, proceed as follow:

A)A)A)A)A) Check the “electric starter”Check the “electric starter”Check the “electric starter”Check the “electric starter”Check the “electric starter”
tensiontensiontensiontensiontension
- Disconnect the starter connector.
- Connect the tester (DC20V) tester (DC20V) tester (DC20V) tester (DC20V) tester (DC20V) to
the harness connector as follow:
(F. 4)

- Tester terminal (+) → blueblueblueblueblue
cable

- Tester terminal (-) → brownbrownbrownbrownbrown
cable

- Starting.
The measured voltage must be
12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.

----- According to the specification:
disassembly the starter of the
carburetor, directly supplying
current by means of a 12 Volt
battery and check from time to
time the length variations of the
small piston (F. 5).
Should there be no variations in
the following 5 minutes: replacereplacereplacereplacereplace
the “electric starter”.the “electric starter”.the “electric starter”.the “electric starter”.the “electric starter”.

----- Out of specification: continue
searching.

DEMARREUR ELECTRIQUEDEMARREUR ELECTRIQUEDEMARREUR ELECTRIQUEDEMARREUR ELECTRIQUEDEMARREUR ELECTRIQUE
• Le carburateur est équipé d’un

“démarreur électrique”, alimenté par
le courant continu.

• Dès le démarrage, le démarreur
reçoit du courant et en se
réchauffant, commence sa fonction
de désenclenchement, pour aller
ensuite fermer le trou du dispositif
d’enrichissement du carburateur.
Quand le démarreur électrique et
entièrement désenclenché, le ralenti
du moteur doit être baissé pour se
stabiliser sur un régime normal
(environ 1400 ÷ 1500 tours/mn).

• Si le ralenti du moteur devait
rester trop élevé, procéder comme
suit :

A)A)A)A)A) Contrôle de la tension auContrôle de la tension auContrôle de la tension auContrôle de la tension auContrôle de la tension au
“démarreur électrique”“démarreur électrique”“démarreur électrique”“démarreur électrique”“démarreur électrique”
- Déconnecter le connecteur du
démarreur.

- Connecter le testeur (CC20V) testeur (CC20V) testeur (CC20V) testeur (CC20V) testeur (CC20V) au
connecteur du câblage comme
suit : (F. 4)

- Borne (+) testeur → câble
bleubleubleubleubleu

- Borne (-) testeur → câble
marronmarronmarronmarronmarron

- Démarrer le moteur.
La tension trouvée doit être de
12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.

----- Conforme aux indications :
démonter le démarreur du
carburateur et faire arriver
directement le courant au moyen
d’une batterie de 12 Volts, en
vérifiant par la suite les variations
de la longueur du petit piston (F. 5).
Si elle ne subit aucune variation
dans les 5 minutes qui suivent :
changer le “démarreurchanger le “démarreurchanger le “démarreurchanger le “démarreurchanger le “démarreur
électrique”.électrique”.électrique”.électrique”.électrique”.

----- Valeurs non conforme aux
indications : poursuivre la
recherche.

STARTER ELECTRICOSTARTER ELECTRICOSTARTER ELECTRICOSTARTER ELECTRICOSTARTER ELECTRICO
• El carburador está equipado con un

“stárter eléctrico”, alimentado por
corriente continua.

• Cuando se efectúa el arranque, la
corriente llega al stárter, el cual,
calentándose, efectúa la desco-
nexión, tapando el agujero del
enriquecedor del carburador.
Una vez que el stárter eléctrico
esté totalmente desconectado, es
necesario disminuir el régimen
mínimo del motor, de modo que se
estabilice en un régimen normal
(aprox. 1400 ÷ 1500 rpm).

• En el caso de que el régimen
mínimo del motor siga siendo
demasiado elevado, proceder de la
manera siguiente:

A)A)A)A)A) Control tensión del “stárterControl tensión del “stárterControl tensión del “stárterControl tensión del “stárterControl tensión del “stárter
eléctrico”eléctrico”eléctrico”eléctrico”eléctrico”
- Desconectar el conector del
stárter.

- Conectar el tester (DC20V) tester (DC20V) tester (DC20V) tester (DC20V) tester (DC20V) al
conector del cableado de la
manera siguiente: (F. 4)

- Terminal (+) tester → cable
azulazulazulazulazul

- Terminal (-) tester → cable
marrónmarrónmarrónmarrónmarrón

- Poner el motor en marcha.
La tensión medida tiene que
corresponder a 12 voltios.12 voltios.12 voltios.12 voltios.12 voltios.

----- Valores iguales a  los
especificados : desmontar el
stárter del carburador y
suministrar directamente corriente
mediante una batería de 12
voltios. Verificar, dejando
transcurrir un cierto tiempo, la
variación de la altura del pistón
(F. 5); si no se notan variaciones
en un lapso de tiempo de
aproximadamente 5 minutos,
sustituirsustituirsustituirsustituirsustituir el “stárter eléctrico”.el “stárter eléctrico”.el “stárter eléctrico”.el “stárter eléctrico”.el “stárter eléctrico”.

----- Valores diferentes a los
especificados: continuar la
búsqueda.
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B)B)B)B)B) Verifica tensione al cavo bluVerifica tensione al cavo bluVerifica tensione al cavo bluVerifica tensione al cavo bluVerifica tensione al cavo blu
(positivo) (positivo) (positivo) (positivo) (positivo) del connettore a 2
vie del cablaggio (F. 6).
- Collegare il tester (DC 20V)tester (DC 20V)tester (DC 20V)tester (DC 20V)tester (DC 20V)
come segue:

- Terminale (+) tester →
cavo blu.blu.blu.blu.blu.

- Terminale (-) tester →
a massa telaio.a massa telaio.a massa telaio.a massa telaio.a massa telaio.

- Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”
- La tensione riscontrata deve
risultare di 12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.

- Fuori specifica: il cavo blu è
interrotto: riparare (vedi
schema elettrico).

----- Come da specifica:
proseguire la ricerca.

F. 6

C)C)C)C)C) Verifica continuità cavo marrone Verifica continuità cavo marrone Verifica continuità cavo marrone Verifica continuità cavo marrone Verifica continuità cavo marrone tra starter elettrico
e centralina elettronica (F. 7).
- Collegare il tester in OHM tester in OHM tester in OHM tester in OHM tester in OHM come segue:
- Terminale (+) tester → cavo marronemarronemarronemarronemarrone (starter)
- Terminale (-) tester → cavo marrone  marrone  marrone  marrone  marrone (centralina)
----- Non c’è continuità: cavo marrone è interrotto: riparare
(vedi schema elettrico).

----- C’è continuità: sostituire la centralina elettronica.

F. 7

B)B)B)B)B) Prüfung der Spannung amPrüfung der Spannung amPrüfung der Spannung amPrüfung der Spannung amPrüfung der Spannung am
blauen Kabel (positiv) blauen Kabel (positiv) blauen Kabel (positiv) blauen Kabel (positiv) blauen Kabel (positiv) des 2-
Weg-Steckers der Verkabe-
lung (Abb. 6).
- Das Vielfachmessgerät inVielfachmessgerät inVielfachmessgerät inVielfachmessgerät inVielfachmessgerät in
(DC 20V)(DC 20V)(DC 20V)(DC 20V)(DC 20V) anschliessen:

- Endverschluss
Vielfachmessgerät (+) →
blauer blauer blauer blauer blauer Kabel

- Endverschluss Vielfachmes-
sgerät (-) → am Fahrgestellam Fahrgestellam Fahrgestellam Fahrgestellam Fahrgestell
geerdet.geerdet.geerdet.geerdet.geerdet.

- Den Schlüssel des Um-Den Schlüssel des Um-Den Schlüssel des Um-Den Schlüssel des Um-Den Schlüssel des Um-
schalters auf “ON” stellen.schalters auf “ON” stellen.schalters auf “ON” stellen.schalters auf “ON” stellen.schalters auf “ON” stellen.

- Die festgesetzte Spannung
soll 12 Volt 12 Volt 12 Volt 12 Volt 12 Volt sein.

----- Ausserhalb Spezifikation:
blaues Kabel unterbrochen:
instandsetzen (siehe
Schaltplan).

----- Innerhalb Spezifikation:
weitersuchen.

C)C)C)C)C) Durchgangsprüfung des braunen Kabels Durchgangsprüfung des braunen Kabels Durchgangsprüfung des braunen Kabels Durchgangsprüfung des braunen Kabels Durchgangsprüfung des braunen Kabels zwischen
dem elektrischen Starter und der elektrischen Steue-
reinheit (Abb. 7).
- Das Vielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHM anschliessen:
- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → brauner brauner brauner brauner brauner Kabel
(Starter)

- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) → brauner brauner brauner brauner brauner Kabel
(Steuereinheit)

----- Keiner Stromdurchgang: braunes Kabel unterbrochen.
Instandsetzen (siehe Schaltplan).

----- Stromdurchgang: die elektronische Steuereinheit
ersetzen.
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B)B)B)B)B) Check tension in the blue cableCheck tension in the blue cableCheck tension in the blue cableCheck tension in the blue cableCheck tension in the blue cable
(positive) (positive) (positive) (positive) (positive) of the 2-way connector
of the harness (F. 6).
- Connect the tester in (DC 20V)tester in (DC 20V)tester in (DC 20V)tester in (DC 20V)tester in (DC 20V):
- Tester terminal (+) → blueblueblueblueblue cable
- Tester terminal (-) →  groundedgroundedgroundedgroundedgrounded
to frame.to frame.to frame.to frame.to frame.

- Turn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key on
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- Voltage must be 12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.

----- Out of specification: the blue cable
is damaged: repair it (see wiring
diagram).

----- According to the specification:
continue searching.

C)C)C)C)C) Check continuity in the brownCheck continuity in the brownCheck continuity in the brownCheck continuity in the brownCheck continuity in the brown
cable cable cable cable cable between the electric starter
and the electric control unit (F. 7).
- Connect the tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM:
- Tester terminal (+) → brownbrownbrownbrownbrown
cable (starter)

- Tester terminal (-) → brownbrownbrownbrownbrown
cable (control unit)

----- No continuity: the brown cable is
damaged: repair it (see wiring
diagram).

----- Continuity: replace the electronic
control unit.

B)B)B)B)B) Contrôle de la tension au câbleContrôle de la tension au câbleContrôle de la tension au câbleContrôle de la tension au câbleContrôle de la tension au câble
bleu (positif) bleu (positif) bleu (positif) bleu (positif) bleu (positif) du connecteur à
2 voies du câblage (F. 6).
- Connecter le testeur en  (CC 20V): testeur en  (CC 20V): testeur en  (CC 20V): testeur en  (CC 20V): testeur en  (CC 20V):
- Borne (+) testeur →  câble
bleubleubleubleubleu

- Borne (-) testeur →  à masseà masseà masseà masseà masse
châssis.châssis.châssis.châssis.châssis.

- Tourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur sur
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- La tension trouvée doit être de
12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.

----- Valeurs non conforme aux
indications :le câble bleu est
interrompu : réparer (voir schéma
électrique).

----- Conforme aux indications :
poursuivre la recherche.

C)C)C)C)C) Contrôle de continuité câbleContrôle de continuité câbleContrôle de continuité câbleContrôle de continuité câbleContrôle de continuité câble
marron marron marron marron marron entre démarreur électrique
et centrale électrique (F. 7).
- Connecter le testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM:
- Borne (+) testeur → câble
marron marron marron marron marron (démarreur)

- Borne (-) testeur →  câble
marron marron marron marron marron (centrale)

----- Pas de continuité : câble marron
interrompu : réparer (voir schéma
électrique).

----- Continuité: changer la centrale
électronique.

B)B)B)B)B) Control tensión al cable azulControl tensión al cable azulControl tensión al cable azulControl tensión al cable azulControl tensión al cable azul
(positivo) (positivo) (positivo) (positivo) (positivo) del conector de 2 vías
del cableado (F. 6).
- Conectar el tester en (DC 20V)tester en (DC 20V)tester en (DC 20V)tester en (DC 20V)tester en (DC 20V):
- Terminal (+) tester → cable
azulazulazulazulazul

- Terminal (-) tester → en masaen masaen masaen masaen masa
chasís.chasís.chasís.chasís.chasís.

- Girar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutador
hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.

- La tensión que resulte debe ser
de 12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.

----- Valores diferentes a los
especificados: el cable azul está
interrumpido: reparar (véase
esquema eléctrico).

----- Valores iguales a  los
especificados: continuar la
búsqueda.

C)C)C)C)C) Comprobar la continuidad delComprobar la continuidad delComprobar la continuidad delComprobar la continuidad delComprobar la continuidad del
cable marrón cable marrón cable marrón cable marrón cable marrón entre stárter
eléctrico y centralita electrónica
(F. 7).
- Conectar el tester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHM:
- Terminal (+) tester → cable
marrónmarrónmarrónmarrónmarrón (stárter)

- Terminal (-) tester → cable
marrónmarrónmarrónmarrónmarrón     (centralita)

----- No hay continuidad: cable
marrón interrumpido: reparar
(véase esquema eléctrico).

----- Hay continuidad: sustituir la
centralita electrónica.
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F. 9

F. 8

AVVIAMENTO ELETTRICOAVVIAMENTO ELETTRICOAVVIAMENTO ELETTRICOAVVIAMENTO ELETTRICOAVVIAMENTO ELETTRICO
- Il circuito elettrico di avviamento è affiancato da due
circuiti: uno relativo al cavalletto lateralecavalletto lateralecavalletto lateralecavalletto lateralecavalletto laterale, l’altro al
pulsante “engine stopengine stopengine stopengine stopengine stop” del commutatore destro
(entrambi, sistemi di interruzione del circuito di
accensione), i quali controllano l’entrata in funzione
del 1° relais (sotto il cruscotto), del motorino di
avviamento ed il sistema di accensione dell’unità “CDICDICDICDICDI”
(centralina elettronica).

COMMUTATORE ACOMMUTATORE ACOMMUTATORE ACOMMUTATORE ACOMMUTATORE A
CHIAVECHIAVECHIAVECHIAVECHIAVE
- Scollegare il connettore a 4 vie
del commutatore (F. 8)

- Collegare il tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM come
segue:

- Terminale (+) tester →
cavo blu/rosso.blu/rosso.blu/rosso.blu/rosso.blu/rosso.

- Terminale (-) tester → cavo blu.blu.blu.blu.blu.
----- Come da specifica:

A)A)A)A)A) Chiave in “OFF”: non c’èChiave in “OFF”: non c’èChiave in “OFF”: non c’èChiave in “OFF”: non c’èChiave in “OFF”: non c’è
continuitàcontinuitàcontinuitàcontinuitàcontinuità

B)B)B)B)B) Chiave in “ON”: c’è continuitàChiave in “ON”: c’è continuitàChiave in “ON”: c’è continuitàChiave in “ON”: c’è continuitàChiave in “ON”: c’è continuità
----- Fuori specifica: sostituire il
commutatore chiave.

Lo spegnimento delLo spegnimento delLo spegnimento delLo spegnimento delLo spegnimento del
motore del 180cc, avvienemotore del 180cc, avvienemotore del 180cc, avvienemotore del 180cc, avvienemotore del 180cc, avviene

togliendo corrente continua allatogliendo corrente continua allatogliendo corrente continua allatogliendo corrente continua allatogliendo corrente continua alla
centralina elettronica, siacentralina elettronica, siacentralina elettronica, siacentralina elettronica, siacentralina elettronica, sia
portando la chiave in “OFF”,portando la chiave in “OFF”,portando la chiave in “OFF”,portando la chiave in “OFF”,portando la chiave in “OFF”,
che posizionando il pulsanteche posizionando il pulsanteche posizionando il pulsanteche posizionando il pulsanteche posizionando il pulsante
“engine stop” sul simbolo        ;“engine stop” sul simbolo        ;“engine stop” sul simbolo        ;“engine stop” sul simbolo        ;“engine stop” sul simbolo        ;
oppure inserendo il cavallettooppure inserendo il cavallettooppure inserendo il cavallettooppure inserendo il cavallettooppure inserendo il cavalletto
laterale, togliendo una massalaterale, togliendo una massalaterale, togliendo una massalaterale, togliendo una massalaterale, togliendo una massa
alla centralina elettronica.alla centralina elettronica.alla centralina elettronica.alla centralina elettronica.alla centralina elettronica.

INTERRUTTOREINTERRUTTOREINTERRUTTOREINTERRUTTOREINTERRUTTORE
ARRESTO MOTOREARRESTO MOTOREARRESTO MOTOREARRESTO MOTOREARRESTO MOTORE
(ENGINE STOP)(ENGINE STOP)(ENGINE STOP)(ENGINE STOP)(ENGINE STOP)
A) Scollegare il connettore a 6 vie

ed il connettore a 2 vie del com-
mutatore destro (F. 9)
- Porre il pulsante “engine stop”
sul simbolo       .

- Collegare il tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM
- Terminale (+) tester →
cavo giallo/bianco.giallo/bianco.giallo/bianco.giallo/bianco.giallo/bianco.

- Terminale (-) tester →
cavo giallo/blu - blu/biancogiallo/blu - blu/biancogiallo/blu - blu/biancogiallo/blu - blu/biancogiallo/blu - blu/bianco

----- Non c’è continuità: sostituire il
commutatore destro.

----- C’è continuità: proseguire la
ricerca.

ELEKTRISCHER STARTELEKTRISCHER STARTELEKTRISCHER STARTELEKTRISCHER STARTELEKTRISCHER START
- Der Startstromkreis ist mit zwei Kreisläufen verbunden:
ein für die SeitenfußrasteSeitenfußrasteSeitenfußrasteSeitenfußrasteSeitenfußraste, ein für die Taste “EngineEngineEngineEngineEngine
StopStopStopStopStop” des rechten Umschalters (beide sind
Ausschaltsysteme des Zündkreislaufes). Diese
kontrollieren die Inbetriebsetzung des 1. Relais (unter
dem Instrumentenbrett), des Anlassers und des
Zündsystems der Einheit “CDICDICDICDICDI” (elektronische
Steuereinheit).

SCHLÜSSELUMSCHALTERSCHLÜSSELUMSCHALTERSCHLÜSSELUMSCHALTERSCHLÜSSELUMSCHALTERSCHLÜSSELUMSCHALTER
- Den 4-Weg-Stecker des
Umschalters entfernen (Abb. 8)

- Das Vielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHM
anschliessen:

- Endverschluss Vielfachmessgerät
(+) → blauer/roter blauer/roter blauer/roter blauer/roter blauer/roter Kabel

- Endverschluss Vielfachmessgerät
(-) → blauer blauer blauer blauer blauer Kabel

----- Innerhalb Spezifikation:
A)A)A)A)A) Schlüssel auf “OFF”: Schlüssel auf “OFF”: Schlüssel auf “OFF”: Schlüssel auf “OFF”: Schlüssel auf “OFF”: KeinerKeinerKeinerKeinerKeiner

StromdurchgangStromdurchgangStromdurchgangStromdurchgangStromdurchgang
B)B)B)B)B) Schlüssel auf “ON”:Schlüssel auf “ON”:Schlüssel auf “ON”:Schlüssel auf “ON”:Schlüssel auf “ON”:

StromdurchgangStromdurchgangStromdurchgangStromdurchgangStromdurchgang
----- Ausserhalb Spezifikation: den
Schlüsselumschalter ersetzen.

Die Motorabstellung derDie Motorabstellung derDie Motorabstellung derDie Motorabstellung derDie Motorabstellung der
180cc erfolgt durch die180cc erfolgt durch die180cc erfolgt durch die180cc erfolgt durch die180cc erfolgt durch die

Gleichstromabnahme von derGleichstromabnahme von derGleichstromabnahme von derGleichstromabnahme von derGleichstromabnahme von der
elektronischen Steuereinheit,elektronischen Steuereinheit,elektronischen Steuereinheit,elektronischen Steuereinheit,elektronischen Steuereinheit,
durch die Stellung des Schlüsselsdurch die Stellung des Schlüsselsdurch die Stellung des Schlüsselsdurch die Stellung des Schlüsselsdurch die Stellung des Schlüssels
auf “OFF”, und durch die Stellungauf “OFF”, und durch die Stellungauf “OFF”, und durch die Stellungauf “OFF”, und durch die Stellungauf “OFF”, und durch die Stellung
der Taste “Engine Stop” aufder Taste “Engine Stop” aufder Taste “Engine Stop” aufder Taste “Engine Stop” aufder Taste “Engine Stop” auf
Symbol    ; oder durch dieSymbol    ; oder durch dieSymbol    ; oder durch dieSymbol    ; oder durch dieSymbol    ; oder durch die
Seitenfußraste, und durch dieSeitenfußraste, und durch dieSeitenfußraste, und durch dieSeitenfußraste, und durch dieSeitenfußraste, und durch die
Entfernung einer Masse von derEntfernung einer Masse von derEntfernung einer Masse von derEntfernung einer Masse von derEntfernung einer Masse von der
elektronischen Steuereinheit.elektronischen Steuereinheit.elektronischen Steuereinheit.elektronischen Steuereinheit.elektronischen Steuereinheit.

SCHALTERSCHALTERSCHALTERSCHALTERSCHALTER
MOTORABSTELLUNGMOTORABSTELLUNGMOTORABSTELLUNGMOTORABSTELLUNGMOTORABSTELLUNG
(ENGINE STOP)(ENGINE STOP)(ENGINE STOP)(ENGINE STOP)(ENGINE STOP)
A) Den 6-Weg-Stecker und den 2-

Weg-Stecker des rechten Um-
schalters entfernen (Abb. 9)
- Die Taste “Engine Stop”
auf          setzen.

- Das Vielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHM
anschliessen:

- Endverschluss
Vielfachmessgerät (+) → gelber/gelber/gelber/gelber/gelber/
weißesweißesweißesweißesweißes Kabel

- Endverschluss
Vielfachmessgerät (-) →  gelber/gelber/gelber/gelber/gelber/
blaues - blaues/weißes blaues - blaues/weißes blaues - blaues/weißes blaues - blaues/weißes blaues - blaues/weißes Kabel

----- Keiner Stromdurchgang: den
rechten Umschalter ersetzen.

----- Stromdurchgang:weitersuchen.
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ELECTRIC STARTINGELECTRIC STARTINGELECTRIC STARTINGELECTRIC STARTINGELECTRIC STARTING
- On both sides of the electric
circuit of the starting there are two
circuits: one refers to the sidesidesidesideside
standstandstandstandstand and the other to the “engineengineengineengineengine
stopstopstopstopstop” of the right commutator (they
are both break systems of the
starting circuit); they control the
starting of the 1° relais (under the
instrument board), of the starting
motor and the starting system of
the “CDICDICDICDICDI” unit (electronic control
unit).

KEY COMMUTATORKEY COMMUTATORKEY COMMUTATORKEY COMMUTATORKEY COMMUTATOR
- Disconnect the 4-way commutator
of the commutator (F. 8)

- Connect the tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM:
- Tester terminal (+) → blue/redblue/redblue/redblue/redblue/red
cable

- Tester terminal (-) → blueblueblueblueblue
cable

----- According to the specification:
A)A)A)A)A) Key on “OFF”:  “OFF”:  “OFF”:  “OFF”:  “OFF”: no continuityno continuityno continuityno continuityno continuity

B)B)B)B)B) Key on “ON”: continuity “ON”: continuity “ON”: continuity “ON”: continuity “ON”: continuity
----- Out of specification:  replace the
key commutator.

The switching off of a 180cc.The switching off of a 180cc.The switching off of a 180cc.The switching off of a 180cc.The switching off of a 180cc.
Motor can be carried out byMotor can be carried out byMotor can be carried out byMotor can be carried out byMotor can be carried out by

stopping the direct current supplystopping the direct current supplystopping the direct current supplystopping the direct current supplystopping the direct current supply
to the electronic control unit, eitherto the electronic control unit, eitherto the electronic control unit, eitherto the electronic control unit, eitherto the electronic control unit, either
by switching the key on “OFF”, orby switching the key on “OFF”, orby switching the key on “OFF”, orby switching the key on “OFF”, orby switching the key on “OFF”, or
by positioning the “engine stop”by positioning the “engine stop”by positioning the “engine stop”by positioning the “engine stop”by positioning the “engine stop”
switch on the symbol        ; or byswitch on the symbol        ; or byswitch on the symbol        ; or byswitch on the symbol        ; or byswitch on the symbol        ; or by
positioning the motorcycle on itspositioning the motorcycle on itspositioning the motorcycle on itspositioning the motorcycle on itspositioning the motorcycle on its
side stand and removing a groundside stand and removing a groundside stand and removing a groundside stand and removing a groundside stand and removing a ground
from the electronic control unit.from the electronic control unit.from the electronic control unit.from the electronic control unit.from the electronic control unit.

ENGINE STOP SWITCHENGINE STOP SWITCHENGINE STOP SWITCHENGINE STOP SWITCHENGINE STOP SWITCH
(ENGINE STOP)(ENGINE STOP)(ENGINE STOP)(ENGINE STOP)(ENGINE STOP)
A) Disconnect the 6-way connector

and the 2-way connector of the ri-
ght commutator (F. 9)
- Position the “engine stop” switch
on the symbol       .

- Connect the tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM:
- Tester terminal (+) →  yellow/yellow/yellow/yellow/yellow/
whitewhitewhitewhitewhite cable

- Tester terminal (-) → yellow/blue-yellow/blue-yellow/blue-yellow/blue-yellow/blue-
blue/whiteblue/whiteblue/whiteblue/whiteblue/white     cable

----- No continuity: replace the right
commutator.

----- Continuity: continue searching.

DEMARRAGE ÉLECTRIQUEDEMARRAGE ÉLECTRIQUEDEMARRAGE ÉLECTRIQUEDEMARRAGE ÉLECTRIQUEDEMARRAGE ÉLECTRIQUE
- Le circuit électrique de démarrage
est assisté par deux circuits : l’un
étant relatif à la béquille latéralebéquille latéralebéquille latéralebéquille latéralebéquille latérale,
l’autre à la touche “engine stopengine stopengine stopengine stopengine stop”
du commutateur droit (les deux
systèmes d’interruption du circuit
de démarrage), qui contrôlent la
mise en marche du 1er relais
(sous le tableau de bord), du
démarreur, et le système
d’allumage de l’unité “CDICDICDICDICDI”
(centrale électronique).

COMMUTATEUR A CLEFCOMMUTATEUR A CLEFCOMMUTATEUR A CLEFCOMMUTATEUR A CLEFCOMMUTATEUR A CLEF
- Déconnecter le connecteur à 4
voies du commutateur (F. 8)

- Connecter le testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM:
- Borne (+) testeur →  câble
bleu/rougebleu/rougebleu/rougebleu/rougebleu/rouge

- Borne (-) testeur →  câble
bleubleubleubleubleu

----- Conforme aux indications :
A)A)A)A)A) Clef sur “OFF” Clef sur “OFF” Clef sur “OFF” Clef sur “OFF” Clef sur “OFF” : pas de: pas de: pas de: pas de: pas de

continuitécontinuitécontinuitécontinuitécontinuité
B)B)B)B)B) Clef sur “ON” Clef sur “ON” Clef sur “ON” Clef sur “ON” Clef sur “ON” : continuité: continuité: continuité: continuité: continuité
----- Valeurs non conforme aux
indications :  changer le
commutateur à clef.

L’extinction du moteur duL’extinction du moteur duL’extinction du moteur duL’extinction du moteur duL’extinction du moteur du
180cc se fait en interrompant180cc se fait en interrompant180cc se fait en interrompant180cc se fait en interrompant180cc se fait en interrompant

le courant continu à la centralele courant continu à la centralele courant continu à la centralele courant continu à la centralele courant continu à la centrale
électronique, soit en mettant la clefélectronique, soit en mettant la clefélectronique, soit en mettant la clefélectronique, soit en mettant la clefélectronique, soit en mettant la clef
sur “OFF”, soit en positionnant lesur “OFF”, soit en positionnant lesur “OFF”, soit en positionnant lesur “OFF”, soit en positionnant lesur “OFF”, soit en positionnant le
bouton “engine stop” sur lebouton “engine stop” sur lebouton “engine stop” sur lebouton “engine stop” sur lebouton “engine stop” sur le
symbole   symbole   symbole   symbole   symbole                            ; ou bien en mettant     ; ou bien en mettant     ; ou bien en mettant     ; ou bien en mettant     ; ou bien en mettant
la béquille latérale, en enlevant unela béquille latérale, en enlevant unela béquille latérale, en enlevant unela béquille latérale, en enlevant unela béquille latérale, en enlevant une
masse à la centrale électronique.masse à la centrale électronique.masse à la centrale électronique.masse à la centrale électronique.masse à la centrale électronique.

INTERRUPTEUR ARRETINTERRUPTEUR ARRETINTERRUPTEUR ARRETINTERRUPTEUR ARRETINTERRUPTEUR ARRET
MOTEUR (ENGINE STOP)MOTEUR (ENGINE STOP)MOTEUR (ENGINE STOP)MOTEUR (ENGINE STOP)MOTEUR (ENGINE STOP)
A) Déconnecter le connecteur à 6
voies et le connecteur à 2 voies
du commutateur droit (F. 9)

- Mettre le bouton “engine stop” sur
le symbole         .

- Connecter le testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM:
- Borne (+) testeur → câble
jaune/blancjaune/blancjaune/blancjaune/blancjaune/blanc

- Borne (-) testeur → câble
jaune/bleu - bleu/blancjaune/bleu - bleu/blancjaune/bleu - bleu/blancjaune/bleu - bleu/blancjaune/bleu - bleu/blanc

----- Pas de continuité :  changer le
commutateur droit.

----- Continuité : poursuivre la
recherche.

ARRANQUE  ELECTRICOARRANQUE  ELECTRICOARRANQUE  ELECTRICOARRANQUE  ELECTRICOARRANQUE  ELECTRICO
- El circuito eléctrico de arranque
está unido a otros dos circuitos:
uno correspondiente al caballetecaballetecaballetecaballetecaballete
lateral lateral lateral lateral lateral y el otro al botón “engineengineengineengineengine
stopstopstopstopstop” del conmutador derecho
(ambos circuitos son sistemas de
interrupción del circuito de
arranque), los cuales controlan la
puesta en marcha del 1° relé
(debajo del cuadro de
instrumentos), del motor de
arranque y el sistema de
encendido de la unidad “CDICDICDICDICDI”
(centralita electrónica).

CONMUTADOR DE LLAVECONMUTADOR DE LLAVECONMUTADOR DE LLAVECONMUTADOR DE LLAVECONMUTADOR DE LLAVE
- Desconectar el conector de 4 vías
del conmutador (F. 8)

- Conectar el tester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHM:
- Terminal (+) tester → cable
azul/rojoazul/rojoazul/rojoazul/rojoazul/rojo

- Terminal (-) tester → cable
azulazulazulazulazul

----- Valores iguales a  los specificados:
A)A)A)A)A) Llave en “OFF”: : no hayLlave en “OFF”: : no hayLlave en “OFF”: : no hayLlave en “OFF”: : no hayLlave en “OFF”: : no hay

continuidadcontinuidadcontinuidadcontinuidadcontinuidad
B)B)B)B)B) Llave en “ON”: : Llave en “ON”: : Llave en “ON”: : Llave en “ON”: : Llave en “ON”: : hay continuidadhay continuidadhay continuidadhay continuidadhay continuidad
----- Valores diferentes a los
especificados: sustituir el
conmutador de llave.

Para apagar el motor delPara apagar el motor delPara apagar el motor delPara apagar el motor delPara apagar el motor del
180cc es necesario180cc es necesario180cc es necesario180cc es necesario180cc es necesario

interrumpir el suministro deinterrumpir el suministro deinterrumpir el suministro deinterrumpir el suministro deinterrumpir el suministro de
corriente continua a la centralitacorriente continua a la centralitacorriente continua a la centralitacorriente continua a la centralitacorriente continua a la centralita
electrónica, colocando la llave enelectrónica, colocando la llave enelectrónica, colocando la llave enelectrónica, colocando la llave enelectrónica, colocando la llave en
posición “OFF” y el botón “engineposición “OFF” y el botón “engineposición “OFF” y el botón “engineposición “OFF” y el botón “engineposición “OFF” y el botón “engine
stop” en el símbolo         ; o bienstop” en el símbolo         ; o bienstop” en el símbolo         ; o bienstop” en el símbolo         ; o bienstop” en el símbolo         ; o bien
posicionando el caballete lateral yposicionando el caballete lateral yposicionando el caballete lateral yposicionando el caballete lateral yposicionando el caballete lateral y
quitando una masa a la centralitaquitando una masa a la centralitaquitando una masa a la centralitaquitando una masa a la centralitaquitando una masa a la centralita
electrónica.electrónica.electrónica.electrónica.electrónica.

INTERRUPTOR DE PARADAINTERRUPTOR DE PARADAINTERRUPTOR DE PARADAINTERRUPTOR DE PARADAINTERRUPTOR DE PARADA
MOTOR (ENGINE STOP)MOTOR (ENGINE STOP)MOTOR (ENGINE STOP)MOTOR (ENGINE STOP)MOTOR (ENGINE STOP)
A) Desconectar el conector de 6 vías

y el conector de 2 vías del
conmutador derecho (F. 9)

- Colocar el botón “engine stop” en
el símbolo       .

- Conectar el tester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHM:
- Terminal (+) tester → cable
amarillo/blancoamarillo/blancoamarillo/blancoamarillo/blancoamarillo/blanco

- Terminal (-) tester → cable
amarillo/azul - azul/blancoamarillo/azul - azul/blancoamarillo/azul - azul/blancoamarillo/azul - azul/blancoamarillo/azul - azul/blanco

----- No hay continuidad:  sustituir el
conmutador derecho.

----- Hay continuidad: continuar la
búsqueda.
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F. 10

C) Verificare la continuità delVerificare la continuità delVerificare la continuità delVerificare la continuità delVerificare la continuità del
cavo giallo/bianco cavo giallo/bianco cavo giallo/bianco cavo giallo/bianco cavo giallo/bianco tra termi-
nale inserito nel connettore a 6
vie del commutatore destro ed
il terminale inserito nel connet-
tore della centralina elettronica
(CDI) (F. 11).
- Scollegare il connettore dalla
centralina e collegare il testertestertestertestertester
in OHMin OHMin OHMin OHMin OHM come segue:

- Terminale (+) tester →
cavo giallo/bianco (1) giallo/bianco (1) giallo/bianco (1) giallo/bianco (1) giallo/bianco (1)

- Terminale (-) tester →
cavo giallo/bianco (2) giallo/bianco (2) giallo/bianco (2) giallo/bianco (2) giallo/bianco (2)

- Non c’è continuità: cavo
giallo/biancogiallo/biancogiallo/biancogiallo/biancogiallo/bianco interrotto tra
commutatore destrocommutatore destrocommutatore destrocommutatore destrocommutatore destro (engineengineengineengineengine
stopstopstopstopstop), 1° relais  1° relais  1° relais  1° relais  1° relais (posizionato
sotto il cruscotto) e centralinacentralinacentralinacentralinacentralina
CDI.CDI.CDI.CDI.CDI.

- Individuare l’interruzione del
cavo e riparare (vedi schema
elettrico).

B) Verificare la tensione al con-Verificare la tensione al con-Verificare la tensione al con-Verificare la tensione al con-Verificare la tensione al con-
nettore a 2 vie del commuta-nettore a 2 vie del commuta-nettore a 2 vie del commuta-nettore a 2 vie del commuta-nettore a 2 vie del commuta-
tore destro (F. 10)tore destro (F. 10)tore destro (F. 10)tore destro (F. 10)tore destro (F. 10)
- Collegare il tester (DC 20V) tester (DC 20V) tester (DC 20V) tester (DC 20V) tester (DC 20V) al
cavo blucavo blucavo blucavo blucavo blu del connettore del
cablaggio:

- Terminale (+) tester →
cavo blu blu blu blu blu

- Terminale (-) tester →
massa telaiomassa telaiomassa telaiomassa telaiomassa telaio

- Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”
- La tensione deve risultare di
12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.

- Fuori specifica: cavo blucavo blucavo blucavo blucavo blu
interrottointerrottointerrottointerrottointerrotto: ripararlo (vedi
schema elettrico).

- Come da specifica:
proseguire la ricerca.

F. 11

22222

11111

C) Durchgangsprüfung desDurchgangsprüfung desDurchgangsprüfung desDurchgangsprüfung desDurchgangsprüfung des
gelben/weißen Kabelsgelben/weißen Kabelsgelben/weißen Kabelsgelben/weißen Kabelsgelben/weißen Kabels
zwischen dem
Endverschluss, der am 6-
Weg-Stecker des rechten
Umschalters angeschlossen
ist, und dem Endverschluss,
der am Stecker der
elektronischen Steuereinheit
CDI angeschlossen ist
(Abb. 11).
- Den Stecker aus der
Steuereinheit entfernen und
das Vielfachmessgerät inVielfachmessgerät inVielfachmessgerät inVielfachmessgerät inVielfachmessgerät in
O h mO h mO h mO h mO h m wie folgt anschließen:

- Endverschluss
Vielfachmessgerät (+) →
gelber/weißes (1)gelber/weißes (1)gelber/weißes (1)gelber/weißes (1)gelber/weißes (1) Kabel

- Endverschluss
Vielfachmessgerät (-) →
gelber/weißes (2) gelber/weißes (2) gelber/weißes (2) gelber/weißes (2) gelber/weißes (2) Kabel

- Keiner Stromdurchgang:  gelb/gelb/gelb/gelb/gelb/
weißesweißesweißesweißesweißes Kabel unterbrochen
zwischen rechten Umschalterrechten Umschalterrechten Umschalterrechten Umschalterrechten Umschalter
(Engine StopEngine StopEngine StopEngine StopEngine Stop), 1. Relais 1. Relais 1. Relais 1. Relais 1. Relais
(unter dem Instrumentenbrett)
und Steuereinheit CDI.Steuereinheit CDI.Steuereinheit CDI.Steuereinheit CDI.Steuereinheit CDI.

- Die Kabelunterbrechung
auffinden und instandsetzen
(siehe Schaltplan).

B) Prüfung der Spannung am 2-Prüfung der Spannung am 2-Prüfung der Spannung am 2-Prüfung der Spannung am 2-Prüfung der Spannung am 2-
Weg-Stecker des rechtenWeg-Stecker des rechtenWeg-Stecker des rechtenWeg-Stecker des rechtenWeg-Stecker des rechten
Umschalters (Abb. 10)Umschalters (Abb. 10)Umschalters (Abb. 10)Umschalters (Abb. 10)Umschalters (Abb. 10)
- Das VielfachmssgerätVielfachmssgerätVielfachmssgerätVielfachmssgerätVielfachmssgerät
(DC 20V) (DC 20V) (DC 20V) (DC 20V) (DC 20V) an das blaueblaueblaueblaueblaue
Kabel des
Verkabelungssteckers
anschließen:

- Endverschluss
Vielfachmessgerät (+) →
blauer blauer blauer blauer blauer Kabel

- Endverschluss
Vielfachmessgerät (-) → amamamamam
Fahrgestell geerdet.Fahrgestell geerdet.Fahrgestell geerdet.Fahrgestell geerdet.Fahrgestell geerdet.

- Den Schlüssel desDen Schlüssel desDen Schlüssel desDen Schlüssel desDen Schlüssel des
Umschalters auf “ON”Umschalters auf “ON”Umschalters auf “ON”Umschalters auf “ON”Umschalters auf “ON”
stellen.stellen.stellen.stellen.stellen.

- Die festgestellte Spannung
soll 12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt sein.

- Ausserhalb Spezifikation:
blaues Kabel unterbrochenblaues Kabel unterbrochenblaues Kabel unterbrochenblaues Kabel unterbrochenblaues Kabel unterbrochen:
instandsetzen (siehe
Schaltplan).

- Innerhalb Spezifikation:
weitersuchen.
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C) Check the continuity of theCheck the continuity of theCheck the continuity of theCheck the continuity of theCheck the continuity of the
yellow/white cable yellow/white cable yellow/white cable yellow/white cable yellow/white cable between the
terminal which is inserted into the
6-way connector of the right
commutator and the terminal
inserted into the connector of the
electronic control unit (CDI) (F. 11).
- Disconnect the connector of the
control unit and connect the
OHM tester OHM tester OHM tester OHM tester OHM tester as follow:

- Tester terminal (+) →  yellow/yellow/yellow/yellow/yellow/
white (1) white (1) white (1) white (1) white (1) cable

- Tester terminal (-) →  yellow/yellow/yellow/yellow/yellow/
white (2)white (2)white (2)white (2)white (2) cable

- No continuity: yellow/white yellow/white yellow/white yellow/white yellow/white
cable damaged between rightrightrightrightright
commutatorcommutatorcommutatorcommutatorcommutator (engine stopengine stopengine stopengine stopengine stop), 1° 1° 1° 1° 1°
relais relais relais relais relais (placed underneath the
instrument panel) and the CDI CDI CDI CDI CDI
control unitcontrol unitcontrol unitcontrol unitcontrol unit

- Find out where the damage is
and repair it (see wiring
diagram).

B) Check the tension level of theCheck the tension level of theCheck the tension level of theCheck the tension level of theCheck the tension level of the
2-way connector of the right2-way connector of the right2-way connector of the right2-way connector of the right2-way connector of the right
commutator (F. 10)commutator (F. 10)commutator (F. 10)commutator (F. 10)commutator (F. 10)
- Connect tester (DC 20V) tester (DC 20V) tester (DC 20V) tester (DC 20V) tester (DC 20V) to the
blue cable of the harness
connector:

- Tester terminal (+) → blue blue blue blue blue cable
- Tester terminal (-) →  groundedgroundedgroundedgroundedgrounded
to frame.to frame.to frame.to frame.to frame.

- Turn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key on
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- The measured voltage must be
12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.

- Out of specification: blue cableblue cableblue cableblue cableblue cable
is damagedis damagedis damagedis damagedis damaged: repair it (see wiring
diagram).

- According to the specification:
continue searching.

C) Vérifier la continuité du câbleVérifier la continuité du câbleVérifier la continuité du câbleVérifier la continuité du câbleVérifier la continuité du câble
jaune/blanc jaune/blanc jaune/blanc jaune/blanc jaune/blanc entre la cosse insérée
dans le connecteur à 6 voies du
commutateur droit et la cosse in-
sérée dans le connecteur de la cen-
trale électronique (CDI (F. 11).
- Déconnecter le connecteur de la
centrale et connecter le testeur en testeur en testeur en testeur en testeur en
O H MO H MO H MO H MO H M comme suit :

- Borne (+) testeur →  câble (1)(1)(1)(1)(1)
jaune/blancjaune/blancjaune/blancjaune/blancjaune/blanc

- Borne (-) testeur →  câble (2)(2)(2)(2)(2)
jaune/blancjaune/blancjaune/blancjaune/blancjaune/blanc

- Pas de continuité : câble jaune/jaune/jaune/jaune/jaune/
blanc blanc blanc blanc blanc interrompu entre
commutateur droitcommutateur droitcommutateur droitcommutateur droitcommutateur droit (engineengineengineengineengine
stopstopstopstopstop), 1 1 1 1 1ererererer relais  relais  relais  relais  relais (positionné sous
le tableau de bord) et centralecentralecentralecentralecentrale
CDI.CDI.CDI.CDI.CDI.

- Trouver l’interruption du câble et
réparer (voir schéma électrique).

B) Contrôler la tension auContrôler la tension auContrôler la tension auContrôler la tension auContrôler la tension au
connecteur à 2 voies duconnecteur à 2 voies duconnecteur à 2 voies duconnecteur à 2 voies duconnecteur à 2 voies du
commutateur droit (F. 10)commutateur droit (F. 10)commutateur droit (F. 10)commutateur droit (F. 10)commutateur droit (F. 10)

- Connecter le testeur (CC 20V)  (CC 20V)  (CC 20V)  (CC 20V)  (CC 20V) au
câble bleu du connecteur du
câblage :
- Borne (+) testeur →  câble bleubleubleubleubleu
- Borne (-) testeur → à masseà masseà masseà masseà masse
châssis.châssis.châssis.châssis.châssis.

- Tourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur sur
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- La tension trouvée doit être de
12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.

- Valeurs non conforme aux
indications : câble bleucâble bleucâble bleucâble bleucâble bleu
interrompu interrompu interrompu interrompu interrompu : le réparer (voir
schéma électrique).

- Conforme aux indications :
poursuivre la recherche.

C) Comprobar la continuidad delComprobar la continuidad delComprobar la continuidad delComprobar la continuidad delComprobar la continuidad del
cable amarillo/blanco cable amarillo/blanco cable amarillo/blanco cable amarillo/blanco cable amarillo/blanco entre el
borne insertado en el conector de
6 vías del conmutador derecho y
el borne insertado en el conector
de la centralita electrónica (CDI)
(F. 11).
- Desconectar el conector de la
centralita y conectar el tester entester entester entester entester en
posición OHMposición OHMposición OHMposición OHMposición OHM de la manera
siguiente:

- Terminal (+) tester → cable (1)(1)(1)(1)(1)
amarillo/blancoamarillo/blancoamarillo/blancoamarillo/blancoamarillo/blanco

- Terminal (-) tester → cable  (2)(2)(2)(2)(2)
amarillo/blancoamarillo/blancoamarillo/blancoamarillo/blancoamarillo/blanco

- No hay continuidad:  cable
amarillo/blancoamarillo/blancoamarillo/blancoamarillo/blancoamarillo/blanco interrumpido
entre conmutador derechoconmutador derechoconmutador derechoconmutador derechoconmutador derecho
(engine stopengine stopengine stopengine stopengine stop), 1° relé  1° relé  1° relé  1° relé  1° relé (colocado
debajo del cuadro de
instrumentos) y centralita CDI.centralita CDI.centralita CDI.centralita CDI.centralita CDI.

- Localizar la interrupción del
cable y reparar (véase esquema
eléctrico).

B) Comprobar la tensión delComprobar la tensión delComprobar la tensión delComprobar la tensión delComprobar la tensión del
conector de 2 vías delconector de 2 vías delconector de 2 vías delconector de 2 vías delconector de 2 vías del
conmutador derecho (F. 10)conmutador derecho (F. 10)conmutador derecho (F. 10)conmutador derecho (F. 10)conmutador derecho (F. 10)
- Conectar el tester (DC 20V) tester (DC 20V) tester (DC 20V) tester (DC 20V) tester (DC 20V) al
cable azul del conector del
cableado:

- Terminal (+) tester → cable azulazulazulazulazul
- Terminal (-) tester → en masaen masaen masaen masaen masa
chasís.chasís.chasís.chasís.chasís.

- Girar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutador
hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.

- La tensión medida tiene que
corresponder a 12 voltios.12 voltios.12 voltios.12 voltios.12 voltios.

- Valores diferentes a los
especificados: cable azulcable azulcable azulcable azulcable azul
interrumpidointerrumpidointerrumpidointerrumpidointerrumpido: repararlo (véase
esquema eléctrico).

- Valores iguales a  los
especificados: continuar la
búsqueda.
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F. 13

F. 14

F. 12

INTERRUTTOREINTERRUTTOREINTERRUTTOREINTERRUTTOREINTERRUTTORE
CAVALLETTOCAVALLETTOCAVALLETTOCAVALLETTOCAVALLETTO
LATERALELATERALELATERALELATERALELATERALE
A)A)A)A)A) Scollegare il connettore a 2Scollegare il connettore a 2Scollegare il connettore a 2Scollegare il connettore a 2Scollegare il connettore a 2

vie dell’interruttorevie dell’interruttorevie dell’interruttorevie dell’interruttorevie dell’interruttore del
cavalletto laterale e
collegare il tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM
come segue (F. 12):
- Terminale (+) tester →
terminale (1)terminale (1)terminale (1)terminale (1)terminale (1)

- Terminale (-) tester →
terminale (2)terminale (2)terminale (2)terminale (2)terminale (2)

- Disinserire il cavallettoDisinserire il cavallettoDisinserire il cavallettoDisinserire il cavallettoDisinserire il cavalletto
laterale.laterale.laterale.laterale.laterale.

- Non c’è continuità: sostituire
l’interruttore

- C’è continuità: proseguire la
ricerca.

B)B)B)B)B) Verificare il cavo di massaVerificare il cavo di massaVerificare il cavo di massaVerificare il cavo di massaVerificare il cavo di massa
(F. 13)(F. 13)(F. 13)(F. 13)(F. 13)
- Collegare il tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM come
segue:

- Terminale (+) tester →
cavo nero nero nero nero nero

- Terminale (-) tester →
a massa telaioa massa telaioa massa telaioa massa telaioa massa telaio

- Non c’è continuità: massa inter-
rotta; riparare creando un ponte
diretto, tra telaio e terminale
cavo nero.

- C’è continuità: proseguire la ri-
cerca.

C)C)C)C)C) Verificare la continuità del cavo blu/nero Verificare la continuità del cavo blu/nero Verificare la continuità del cavo blu/nero Verificare la continuità del cavo blu/nero Verificare la continuità del cavo blu/nero (tester intester intester intester intester in
O H MO H MO H MO H MO H M) tra terminale inserito nel connettore dell’interrut-interrut-interrut-interrut-interrut-
tore del cavalletto lateraletore del cavalletto lateraletore del cavalletto lateraletore del cavalletto lateraletore del cavalletto laterale, terminale inserito nel con-
nettore della centralina elettronicacentralina elettronicacentralina elettronicacentralina elettronicacentralina elettronica e terminale inserito
nel connettore del 1° relais1° relais1° relais1° relais1° relais (sotto il cruscotto) (F. 14)
- Non c’è continuità: cavo blu/nero interrotto: riparare (vedi
schema elettrico).

11 11122 222

SCHALTERSCHALTERSCHALTERSCHALTERSCHALTER
SEITENFUßRASTESEITENFUßRASTESEITENFUßRASTESEITENFUßRASTESEITENFUßRASTE
A)A)A)A)A) Den 2-Weg-Stecker desDen 2-Weg-Stecker desDen 2-Weg-Stecker desDen 2-Weg-Stecker desDen 2-Weg-Stecker des

SeitenfußrastenschaltersSeitenfußrastenschaltersSeitenfußrastenschaltersSeitenfußrastenschaltersSeitenfußrastenschalters
entfernen und das
Vielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHM wie
folgt anschließen (Abb. 12):
- Endverschluss
Vielfachmessgerät (+) →
Kabelendverschluss (1)Kabelendverschluss (1)Kabelendverschluss (1)Kabelendverschluss (1)Kabelendverschluss (1).

- Endverschluss
Vielfachmessgerät (-) →
Kabelendverschluss (2)Kabelendverschluss (2)Kabelendverschluss (2)Kabelendverschluss (2)Kabelendverschluss (2).

- Die SeitenfußrasteDie SeitenfußrasteDie SeitenfußrasteDie SeitenfußrasteDie Seitenfußraste
ausschalten.ausschalten.ausschalten.ausschalten.ausschalten.

- Keiner Stromdurchgang: Den
Schalter ersetzen.

- Stromdurchgang:
weitersuchen.

B)B)B)B)B) Das Erdungskabel überprüfenDas Erdungskabel überprüfenDas Erdungskabel überprüfenDas Erdungskabel überprüfenDas Erdungskabel überprüfen
(Abb. 13)(Abb. 13)(Abb. 13)(Abb. 13)(Abb. 13)
- Das Vielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHM
anschliessen:

- Endverschluss Vielfachmessgerät
(+) → schwarzer schwarzer schwarzer schwarzer schwarzer Kabel

- Endverschluss Vielfachmessgerät
(-) → am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.

- Keiner Stromdurchgang: Erdung
unterbrochen; instandsetzen
durch eine direkte Brücke
zwischen Fahrgestell und
blauem Kabelendverschluss.

- Stromdurchgang:
weitersuchen.

C)C)C)C)C) Durchgangsprüfung des blauen/schwarzen KabelsDurchgangsprüfung des blauen/schwarzen KabelsDurchgangsprüfung des blauen/schwarzen KabelsDurchgangsprüfung des blauen/schwarzen KabelsDurchgangsprüfung des blauen/schwarzen Kabels
(Vielfachmessgerät in OHM in OHM in OHM in OHM in OHM) zwischen Endverschluss,
der am Stecker des SeitenfußrastenschaltersSeitenfußrastenschaltersSeitenfußrastenschaltersSeitenfußrastenschaltersSeitenfußrastenschalters ange-
schlossen ist, und Endverschluss, der am Stecker der
elektronischen Steuereinheitelektronischen Steuereinheitelektronischen Steuereinheitelektronischen Steuereinheitelektronischen Steuereinheit angeschlossen ist, und
Endverschluss, der am Stecker des 1.  Relais1.  Relais1.  Relais1.  Relais1.  Relais (unter
dem Instrumentenbrett) angeschlossen ist (Abb. 14).
- Keiner Stromdurchgang: blaues/schwarzes Kabel
unterbrochen: instandsetzen (siehe Schaltplan).
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SIDE STANDSIDE STANDSIDE STANDSIDE STANDSIDE STAND
SWITCHSWITCHSWITCHSWITCHSWITCH
A)A)A)A)A) Disconnect the 2-way connectorDisconnect the 2-way connectorDisconnect the 2-way connectorDisconnect the 2-way connectorDisconnect the 2-way connector

of the side stand switchof the side stand switchof the side stand switchof the side stand switchof the side stand switch and
connect the O H MO H MO H MO H MO H M tester tester tester tester tester as follow
(F. 12):
- Tester terminal (+) → terminal (1). terminal (1). terminal (1). terminal (1). terminal (1).
- Tester terminal (-) → terminal (2). terminal (2). terminal (2). terminal (2). terminal (2).
- Disconnect the side stand.Disconnect the side stand.Disconnect the side stand.Disconnect the side stand.Disconnect the side stand.
- No continuity: replace the
switch.

- Continuity: continue searching.

B)B)B)B)B) Check the ground cableCheck the ground cableCheck the ground cableCheck the ground cableCheck the ground cable
(F. 13)(F. 13)(F. 13)(F. 13)(F. 13)
- Connect the tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM:
- Tester terminal (+) → black black black black black
cable

- Tester terminal (-) → terminalterminalterminalterminalterminal
grounded to framegrounded to framegrounded to framegrounded to framegrounded to frame

- No continuity: the ground is
damaged; repair it creating a
direct bridge, between the frame
and the black cable terminal.

- Continuity: continue searching.

C)C)C)C)C) Check the continuity of the blue/Check the continuity of the blue/Check the continuity of the blue/Check the continuity of the blue/Check the continuity of the blue/
black cable black cable black cable black cable black cable (OHM testerOHM testerOHM testerOHM testerOHM tester) among
the terminal inserted into the con-
nector of the side stand switch, the
terminal inserted into the electricelectricelectricelectricelectric
control unitcontrol unitcontrol unitcontrol unitcontrol unit connector and the
terminal inserted into the con-
nector of the 1° relais1° relais1° relais1° relais1° relais (underneath
the instrument panel) (F. 14)
- No continuity: the blue/black cable
is damaged: repair (see electric
diagram).

INTERRUPTEUR BEQUILLEINTERRUPTEUR BEQUILLEINTERRUPTEUR BEQUILLEINTERRUPTEUR BEQUILLEINTERRUPTEUR BEQUILLE
LATÉRALELATÉRALELATÉRALELATÉRALELATÉRALE
A)A)A)A)A) Déconnecter le connecteur à 2Déconnecter le connecteur à 2Déconnecter le connecteur à 2Déconnecter le connecteur à 2Déconnecter le connecteur à 2

voies de l’interrupteur voies de l’interrupteur voies de l’interrupteur voies de l’interrupteur voies de l’interrupteur de la béquille
latérale et connecter le testeur en testeur en testeur en testeur en testeur en
O H MO H MO H MO H MO H M comme suit (F. 12) :
- Borne (+) testeur  → cosse (1).cosse (1).cosse (1).cosse (1).cosse (1).
- Borne (-) testeur  → cosse (2).cosse (2).cosse (2).cosse (2).cosse (2).
- Enlever la béquille latérale.Enlever la béquille latérale.Enlever la béquille latérale.Enlever la béquille latérale.Enlever la béquille latérale.
- Pas de continuité : changer
l’interrupteur.

- Continuité : poursuivre la
recherche.

B)B)B)B)B) Vérifier le câble de masseVérifier le câble de masseVérifier le câble de masseVérifier le câble de masseVérifier le câble de masse
(F. 13)(F. 13)(F. 13)(F. 13)(F. 13)
- Connecter le testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM:
- Borne (+) testeur → câble noirnoirnoirnoirnoir
- Borne (-) testeur → cosse à cosse à cosse à cosse à cosse à
masse châssismasse châssismasse châssismasse châssismasse châssis

- Pas de continuité : masse
interrompue ; réparer en créant
un pont direct, entre le châssis
et la cosse du câble noir.

- Continuité : poursuivre la
recherche.

C)C)C)C)C) Contrôler la continuité du câbleContrôler la continuité du câbleContrôler la continuité du câbleContrôler la continuité du câbleContrôler la continuité du câble
bleu/noir bleu/noir bleu/noir bleu/noir bleu/noir (testeur en OHMtesteur en OHMtesteur en OHMtesteur en OHMtesteur en OHM) entre
la cosse insérée dans le con-
necteur de l’interrupteur de lainterrupteur de lainterrupteur de lainterrupteur de lainterrupteur de la
béquille latéralebéquille latéralebéquille latéralebéquille latéralebéquille latérale, la cosse insérée
dans le connecteur de la centralecentralecentralecentralecentrale
électroniqueélectroniqueélectroniqueélectroniqueélectronique et la cosse insérée
dans le connecteur du 11111ererererer relais relais relais relais relais
(sous le tableau de bord) (F. 14)
- Pas de continuité : câble bleu/noir
interrompu : réparer (voir schéma
électrique).

INTERRUPTORINTERRUPTORINTERRUPTORINTERRUPTORINTERRUPTOR
CABALLETE LATERALCABALLETE LATERALCABALLETE LATERALCABALLETE LATERALCABALLETE LATERAL
A)A)A)A)A) Desconectar el conector de 2 víasDesconectar el conector de 2 víasDesconectar el conector de 2 víasDesconectar el conector de 2 víasDesconectar el conector de 2 vías

del interruptordel interruptordel interruptordel interruptordel interruptor del caballete late-
ral y conectar el tester en posicióntester en posicióntester en posicióntester en posicióntester en posición
O H MO H MO H MO H MO H M de la manera siguiente (F. 12):
- Terminal (+) tester → terminal (1)terminal (1)terminal (1)terminal (1)terminal (1).
- Terminal (-) tester → terminal (2)terminal (2)terminal (2)terminal (2)terminal (2).
- Soltar el caballete lateral.Soltar el caballete lateral.Soltar el caballete lateral.Soltar el caballete lateral.Soltar el caballete lateral.
- No hay continuidad: sustituir el
interruptor.

- Hay continuidad: continuar la
búsqueda.

B)B)B)B)B) Controlar el cable de masaControlar el cable de masaControlar el cable de masaControlar el cable de masaControlar el cable de masa
(F. 13)(F. 13)(F. 13)(F. 13)(F. 13)
- Conectar el tester en OHM:tester en OHM:tester en OHM:tester en OHM:tester en OHM:
- Terminal (+) tester → cable
negro.negro.negro.negro.negro.

- Terminal (-) tester → terminal terminal terminal terminal terminal
en masa.en masa.en masa.en masa.en masa.

- No hay continuidad: masa
interrumpida; reparar creando un
puente directo, entre chasis y el
borne del cable negro.

- Hay continuidad: continuar la
búsqueda.

C)C)C)C)C) Comprobar la continuidad delComprobar la continuidad delComprobar la continuidad delComprobar la continuidad delComprobar la continuidad del
cable azul/negro cable azul/negro cable azul/negro cable azul/negro cable azul/negro (tester entester entester entester entester en po-po-po-po-po-
sición OHMsición OHMsición OHMsición OHMsición OHM) entre el borne inser-
tado en el conector del interrup-interrup-interrup-interrup-interrup-
tor del caballete lateraltor del caballete lateraltor del caballete lateraltor del caballete lateraltor del caballete lateral, borne
insertado en el conector de la cen-cen-cen-cen-cen-
tralita electrónicatralita electrónicatralita electrónicatralita electrónicatralita electrónica y el borne in-
sertado en el conector del 1° relé1° relé1° relé1° relé1° relé
(debajo del cuadro de instrumen-
tos) (F. 14)
- No hay continuidad:  cable azul/
negro interrumpido: reparar (ver
esquema eléctrico).
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F. 16

F. 15

1° RELAIS (RELAIS1° RELAIS (RELAIS1° RELAIS (RELAIS1° RELAIS (RELAIS1° RELAIS (RELAIS
INTERRUZIONE CIRCUI-INTERRUZIONE CIRCUI-INTERRUZIONE CIRCUI-INTERRUZIONE CIRCUI-INTERRUZIONE CIRCUI-
TO D’AVVIAMENTO PO-TO D’AVVIAMENTO PO-TO D’AVVIAMENTO PO-TO D’AVVIAMENTO PO-TO D’AVVIAMENTO PO-
SIZIONATO SOTTO ILSIZIONATO SOTTO ILSIZIONATO SOTTO ILSIZIONATO SOTTO ILSIZIONATO SOTTO IL
CRUSCOTTO)CRUSCOTTO)CRUSCOTTO)CRUSCOTTO)CRUSCOTTO)
- Collegare il tester (in OHM)tester (in OHM)tester (in OHM)tester (in OHM)tester (in OHM) e
una batteria (12V) ai terminali
del connettore del relais come
segue (F. 16):

- Terminale (+) batteria →
cavo giallo/bianco giallo/bianco giallo/bianco giallo/bianco giallo/bianco

- Terminale (-) batteria →
cavo blu/nero blu/nero blu/nero blu/nero blu/nero

- Terminale (+) tester →
cavo bianco/rosso (1) bianco/rosso (1) bianco/rosso (1) bianco/rosso (1) bianco/rosso (1)

- Terminale (-) tester →
cavo bianco/rosso (2) bianco/rosso (2) bianco/rosso (2) bianco/rosso (2) bianco/rosso (2)

- Non c’è continuità: sostituire il
relais

- C’è continuità: proseguire la
ricerca (vedi schema elettrico)

- Consultare il capitolo: “EngineEngineEngineEngineEngine
stopstopstopstopstop”, se OK, il capitolo
dell’interruttore delinterruttore delinterruttore delinterruttore delinterruttore del
cavalletto lateralecavalletto lateralecavalletto lateralecavalletto lateralecavalletto laterale.

MOTORINOMOTORINOMOTORINOMOTORINOMOTORINO
D’AVVIAMENTOD’AVVIAMENTOD’AVVIAMENTOD’AVVIAMENTOD’AVVIAMENTO
- Collegare, tramite un cavetto,
il terminale positivo della
batteria al terminale del
motorino di avviamento dove è
inserito il cavo blu, ed il
terminale negativo della batteria
a massa sul telaio (F. 15)

- Motorino avviamento non gira:
sostituirlo.

1. RELAIS1. RELAIS1. RELAIS1. RELAIS1. RELAIS
(UNTERBRECHUNGSRELAIS(UNTERBRECHUNGSRELAIS(UNTERBRECHUNGSRELAIS(UNTERBRECHUNGSRELAIS(UNTERBRECHUNGSRELAIS
ANLASSKREISLAUFANLASSKREISLAUFANLASSKREISLAUFANLASSKREISLAUFANLASSKREISLAUF
UNTER DEMUNTER DEMUNTER DEMUNTER DEMUNTER DEM
INSTRUMENTENBRETT)INSTRUMENTENBRETT)INSTRUMENTENBRETT)INSTRUMENTENBRETT)INSTRUMENTENBRETT)
- Das Vielfachmessgerät (inVielfachmessgerät (inVielfachmessgerät (inVielfachmessgerät (inVielfachmessgerät (in
OHM) OHM) OHM) OHM) OHM) und eine Batterie (12V)
an die Endverschlüsse des
Relaissteckers wie folgt
anschließen (Abb. 16):

- Endverschluss Batterie (+)
→   gelber/weißesgelber/weißesgelber/weißesgelber/weißesgelber/weißes Kabel

- Endverschluss Batterie (-) →
blaues/schwarzerblaues/schwarzerblaues/schwarzerblaues/schwarzerblaues/schwarzer Kabel

- Endverschluss
Vielfachmessgerät (+) →
weißes/roterweißes/roterweißes/roterweißes/roterweißes/roter (1) (1) (1) (1) (1) Kabel

- Endverschluss
Vielfachmessgerät (-) →
weißes/roter (2) weißes/roter (2) weißes/roter (2) weißes/roter (2) weißes/roter (2) Kabel

- Keiner Stromdurchgang:
Relais ersetzen

- Stromdurchgang: weitersuchen
(siehe Schaltplan).

- Das Kapitel “Engine stopEngine stopEngine stopEngine stopEngine stop”
durchlesen, und falls alles in
Ordnung ist, das Kapitel über
den Seitenfußrastenschalterden Seitenfußrastenschalterden Seitenfußrastenschalterden Seitenfußrastenschalterden Seitenfußrastenschalter
lesen.lesen.lesen.lesen.lesen.

ANLASSERANLASSERANLASSERANLASSERANLASSER
- Den positiven Endverschluss
der Batterie an den
Endverschluss des Anlassers
(wo ein blaues Kabel
eingesteckt ist) durch ein Kabel
anschließen und den negativen
Endverschluss der Batterie am
Fahrgestell erden (Abb. 15)

- Der Anlasser dreht nicht:
ersetzen.

11111

22222
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1° RELAIS (RELAIS WHICH1° RELAIS (RELAIS WHICH1° RELAIS (RELAIS WHICH1° RELAIS (RELAIS WHICH1° RELAIS (RELAIS WHICH
BREAKS THE STARTINGBREAKS THE STARTINGBREAKS THE STARTINGBREAKS THE STARTINGBREAKS THE STARTING
CIRCUIT, POSITIONEDCIRCUIT, POSITIONEDCIRCUIT, POSITIONEDCIRCUIT, POSITIONEDCIRCUIT, POSITIONED
UNDERNEATH THEUNDERNEATH THEUNDERNEATH THEUNDERNEATH THEUNDERNEATH THE
INSTRUMENT PANEL)INSTRUMENT PANEL)INSTRUMENT PANEL)INSTRUMENT PANEL)INSTRUMENT PANEL)
- Connect the tester (OHM) the tester (OHM) the tester (OHM) the tester (OHM) the tester (OHM) and a
battery (12V) to the terminals of
the relais’ connector as follow
(F. 16):

- Battery terminal (+) →
yellow/white yellow/white yellow/white yellow/white yellow/white cable

- Battery terminal (-) →
blue/black blue/black blue/black blue/black blue/black cable

- Tester terminal (+) →
white/red (1) white/red (1) white/red (1) white/red (1) white/red (1) cable

- Tester terminal (-) →
white/red (2) white/red (2) white/red (2) white/red (2) white/red (2) cable

- No continuity:  replace the relais
- Continuity: continue searching
(see electric diagram).

- replace the relais
----- See section: “Engine stopEngine stopEngine stopEngine stopEngine stop”, if
everything is O.K., see the sidesee the sidesee the sidesee the sidesee the side
stand switch section.stand switch section.stand switch section.stand switch section.stand switch section.

STARTINGSTARTINGSTARTINGSTARTINGSTARTING
MOTORMOTORMOTORMOTORMOTOR
- Connect, by means of a cable, the
positive terminal of the battery to
the terminal of the starting motor
where the blue cable is inserted,
and the negative terminal of the
battery as ground on the frame
(F.15)

- The starting motor does not run:
replace it.

11111ERE RE RE RE R RELAIS (RELAIS RELAIS (RELAIS RELAIS (RELAIS RELAIS (RELAIS RELAIS (RELAIS
INTERRUPTION CIRCUITINTERRUPTION CIRCUITINTERRUPTION CIRCUITINTERRUPTION CIRCUITINTERRUPTION CIRCUIT
DE DEMARRAGEDE DEMARRAGEDE DEMARRAGEDE DEMARRAGEDE DEMARRAGE
POSITIONNE SOUS LEPOSITIONNE SOUS LEPOSITIONNE SOUS LEPOSITIONNE SOUS LEPOSITIONNE SOUS LE
TABLEAU DE BORD)TABLEAU DE BORD)TABLEAU DE BORD)TABLEAU DE BORD)TABLEAU DE BORD)
- Connecter le testeur (en OHM) testeur (en OHM) testeur (en OHM) testeur (en OHM) testeur (en OHM) et
une batterie (12V) aux cosses du
connecteur du relais comme suit
(F.16) :

- Borne (+) batterie →  câble
jaune/blancjaune/blancjaune/blancjaune/blancjaune/blanc

- Borne (-) batterie →  câble
bleu/noirbleu/noirbleu/noirbleu/noirbleu/noir

- Borne (+) testeur → câble
blanc/rouge (1)blanc/rouge (1)blanc/rouge (1)blanc/rouge (1)blanc/rouge (1)

- Borne (-) testeur → câble
blanc/rouge (2)blanc/rouge (2)blanc/rouge (2)blanc/rouge (2)blanc/rouge (2)

- Pas de continuité : changer le relais
- Continuité : poursuivre la recherche
(voir schéma électrique).

----- Voir chapitre : “Engine stopEngine stopEngine stopEngine stopEngine stop”, si
OK, voir le chapitre de
l’interrupteur de la béquilleinterrupteur de la béquilleinterrupteur de la béquilleinterrupteur de la béquilleinterrupteur de la béquille
latérale.latérale.latérale.latérale.latérale.

DEMARREURDEMARREURDEMARREURDEMARREURDEMARREUR

- Connecter, par un petit câble, la
cosse positive de la batterie à la
cosse du démarreur où le câble
bleu est inséré, et la cosse
négative de la batterie à masse
sur le châssis (F. 15)

- Le démarreur ne tourne pas : le
changer.

1° RELE (RELE1° RELE (RELE1° RELE (RELE1° RELE (RELE1° RELE (RELE
INTERRUPCION CIRCUITOINTERRUPCION CIRCUITOINTERRUPCION CIRCUITOINTERRUPCION CIRCUITOINTERRUPCION CIRCUITO
DE ARRANQUE SITUADODE ARRANQUE SITUADODE ARRANQUE SITUADODE ARRANQUE SITUADODE ARRANQUE SITUADO
DEBAJO DEL CUADRO DEDEBAJO DEL CUADRO DEDEBAJO DEL CUADRO DEDEBAJO DEL CUADRO DEDEBAJO DEL CUADRO DE
INSTRUMENTOS)INSTRUMENTOS)INSTRUMENTOS)INSTRUMENTOS)INSTRUMENTOS)
- Conectar el tester (en posicióntester (en posicióntester (en posicióntester (en posicióntester (en posición
OHM)OHM)OHM)OHM)OHM) y una batería (12V) a los
bornes del conector del relé de la
manera siguiente (F. 16):

- Terminal (+) batería → cable
amarillo/blancoamarillo/blancoamarillo/blancoamarillo/blancoamarillo/blanco

- Terminal (-) batería → cable
azul/negroazul/negroazul/negroazul/negroazul/negro

- Terminal (+) tester → cable
blanco/rojo (1)blanco/rojo (1)blanco/rojo (1)blanco/rojo (1)blanco/rojo (1)

- Terminal (-) tester → cable
blanco/rojo (2)blanco/rojo (2)blanco/rojo (2)blanco/rojo (2)blanco/rojo (2)

- No hay continuidad: sustituir el relé
- Hay continuidad: continuar la
búsqueda (ver esquema eléctrico).

- Consultar el capítulo: “EngineEngineEngineEngineEngine
stopstopstopstopstop”, si está OK, el capítulo del
interruptor del caballete lateral.interruptor del caballete lateral.interruptor del caballete lateral.interruptor del caballete lateral.interruptor del caballete lateral.

MOTOR DEMOTOR DEMOTOR DEMOTOR DEMOTOR DE
ARRANQUEARRANQUEARRANQUEARRANQUEARRANQUE
- Conectar, mediante un cable, el
borne positivo de la batería al
borne del motor de arranque, dónde
está insertado el cable azul, y, a
masa, el borne negativo de la
batería al chasis (F. 15)

- El motor de arranque no gira:
sustituirlo.
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F. 17

A)A)A)A)A) Verifica tensione al cavo rosso:Verifica tensione al cavo rosso:Verifica tensione al cavo rosso:Verifica tensione al cavo rosso:Verifica tensione al cavo rosso:
- Collegare il tester tester tester tester tester (DC 20VDC 20VDC 20VDC 20VDC 20V) come segue:
- Terminale (+) tester →     cavo rosso rosso rosso rosso rosso
- Terminale (-) tester →      a massa telaioa massa telaioa massa telaioa massa telaioa massa telaio
- Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”
- Azionare la leva del freno (posteriore o anteriore).
- La tensione riscontrata deve risultare di 12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt
- Fuori specifica: se l’interruttore stop funziona, il cavo
rossorossorossorossorosso è interrotto. Trovare il punto interrotto e riparare
(vedi schema elettrico).

----- Come da specifica: proseguire la ricerca.

B)B)B)B)B) Verifica massa al cavo bianco/rosso del 2° relaisVerifica massa al cavo bianco/rosso del 2° relaisVerifica massa al cavo bianco/rosso del 2° relaisVerifica massa al cavo bianco/rosso del 2° relaisVerifica massa al cavo bianco/rosso del 2° relais
- Collegare il tester in OHM tester in OHM tester in OHM tester in OHM tester in OHM come segue:
- Terminale (+) tester →     cavo bianco/rosso  bianco/rosso  bianco/rosso  bianco/rosso  bianco/rosso 2° relais
- Terminale (-) tester →      a massa telaioa massa telaioa massa telaioa massa telaioa massa telaio
- Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”
- Porre il pulsante “engine stop” sul simbolo
- Disinserire il cavalletto laterale
- Premere il pulsante “start”
- C’è continuità: sostituire il relais d’avviamento
- Non c’è continuità: proseguire la ricerca

- Creare un ponte con un cavetto
tra i due cavi blu blu blu blu blu inseriti nel
connettore del relaisrelaisrelaisrelaisrelais
d’avviamento.d’avviamento.d’avviamento.d’avviamento.d’avviamento.

- Il motorino d’avviamentoIl motorino d’avviamentoIl motorino d’avviamentoIl motorino d’avviamentoIl motorino d’avviamento
non gira:non gira:non gira:non gira:non gira:

- Verificare la continuità (tester
in OHM) del cavo blublublublublu tra
batteria batteria batteria batteria batteria →→→→→ relais relais relais relais relais, e del cavo
blu tra relais relais relais relais relais →→→→→ motorino motorino motorino motorino motorino
avviamento.avviamento.avviamento.avviamento.avviamento.

- Individuare quale dei due è
interrotto e riparare (vedi
schema elettrico) (F. 17).

- Il motorino d’avviamentoIl motorino d’avviamentoIl motorino d’avviamentoIl motorino d’avviamentoIl motorino d’avviamento
gira:gira:gira:gira:gira:

VERIFICA 2° RELAIS (RELAIS D’AVVIA-VERIFICA 2° RELAIS (RELAIS D’AVVIA-VERIFICA 2° RELAIS (RELAIS D’AVVIA-VERIFICA 2° RELAIS (RELAIS D’AVVIA-VERIFICA 2° RELAIS (RELAIS D’AVVIA-
MENTO POSIZIONATO SOTTO LA PEDANAMENTO POSIZIONATO SOTTO LA PEDANAMENTO POSIZIONATO SOTTO LA PEDANAMENTO POSIZIONATO SOTTO LA PEDANAMENTO POSIZIONATO SOTTO LA PEDANA
POGGIAPIEDI)POGGIAPIEDI)POGGIAPIEDI)POGGIAPIEDI)POGGIAPIEDI)

CAVETTOCAVETTOCAVETTOCAVETTOCAVETTO

A)A)A)A)A) Prüfung der Spannung am roten Kabel:Prüfung der Spannung am roten Kabel:Prüfung der Spannung am roten Kabel:Prüfung der Spannung am roten Kabel:Prüfung der Spannung am roten Kabel:
- Das Vielfachmessgerät in DC 20VVielfachmessgerät in DC 20VVielfachmessgerät in DC 20VVielfachmessgerät in DC 20VVielfachmessgerät in DC 20V anschliessen:
- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → roter roter roter roter roter Kabel
- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) → am Fahrgestellam Fahrgestellam Fahrgestellam Fahrgestellam Fahrgestell
geerdet.geerdet.geerdet.geerdet.geerdet.

- Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.
- Das Bremsenhebel betätigen (vord. oder hint.).
- Die festgestellte Spannung soll 12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt sein.
- Ausserhalb Spezifikation: falls der Stopschalter
funktioniert, ist das rote rote rote rote rote Kabel unterbrochen. Die
Unterbrechung auffinden und instandsetzen (siehe
Schaltplan).

- Innerhalb Spezifikation: weitersuchen.

B)B)B)B)B) Prüfung der Erdung am weißen/roten Kabel des 2.Prüfung der Erdung am weißen/roten Kabel des 2.Prüfung der Erdung am weißen/roten Kabel des 2.Prüfung der Erdung am weißen/roten Kabel des 2.Prüfung der Erdung am weißen/roten Kabel des 2.
RelaisRelaisRelaisRelaisRelais
- Das Vielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHM anschliessen:
- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → weiße/roterweiße/roterweiße/roterweiße/roterweiße/roter
Kabel      2° relais

- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) → am Fahrgestellam Fahrgestellam Fahrgestellam Fahrgestellam Fahrgestell
geerdet.geerdet.geerdet.geerdet.geerdet.

- Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.
- Die Taste “Engine Stop” auf       setzen
- Die Seitenfußraste ausschalten
- Die Taste “Start” drücken
- Stromdurchgang: Das Anlassrelais ersetzen.
- Keiner Stromdurchgang: weitersuchen.

- Mit einem Kabel beide blaueblaueblaueblaueblaue
Kabel, die in den Stecker des
AnlassrelaisAnlassrelaisAnlassrelaisAnlassrelaisAnlassrelais eingesteckt sind,
brücken.....

-  Der Anlasser dreht nicht: Der Anlasser dreht nicht: Der Anlasser dreht nicht: Der Anlasser dreht nicht: Der Anlasser dreht nicht:
- Den Stromdurchgang prüfen
(Vielfachmessgerät in OHM)
des blauenblauenblauenblauenblauen Kabels zwischen
Batterie Batterie Batterie Batterie Batterie →→→→→ Relais Relais Relais Relais Relais, und des
blauen Kabels zwischen RelaisRelaisRelaisRelaisRelais
→→→→→ Anlasser. Anlasser. Anlasser. Anlasser. Anlasser.

- Die Unterbrechung auffinden
und instandsetzen (siehe
Schaltplan) (Abb. 17).

- Der Anlasser dreht:Der Anlasser dreht:Der Anlasser dreht:Der Anlasser dreht:Der Anlasser dreht:

PRÜFUNG 2. RELAISPRÜFUNG 2. RELAISPRÜFUNG 2. RELAISPRÜFUNG 2. RELAISPRÜFUNG 2. RELAIS
(ANLASSRELAIS UNTER DEM(ANLASSRELAIS UNTER DEM(ANLASSRELAIS UNTER DEM(ANLASSRELAIS UNTER DEM(ANLASSRELAIS UNTER DEM
TRITTBRETT)TRITTBRETT)TRITTBRETT)TRITTBRETT)TRITTBRETT)
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A)A)A)A)A) Check tension in the red cable:Check tension in the red cable:Check tension in the red cable:Check tension in the red cable:Check tension in the red cable:
- Connect the tester in  DC 20Vtester in  DC 20Vtester in  DC 20Vtester in  DC 20Vtester in  DC 20V:
- Tester terminal (+) → redredredredred cable
- Tester terminal (-) → terminal terminal terminal terminal terminal
grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.

- Turn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key on
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- Set on the brake lever (in the back
or front of the motorcycle).

- The measured voltage must be
12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.

- Out of specification: if the stop
switch works, the redredredredred cable is
damaged. Find out the real point
where the damage is and repair it
(see wiring diagram).

- According to the specification:
continue searching.

B)B)B)B)B) Check ground in the white/redCheck ground in the white/redCheck ground in the white/redCheck ground in the white/redCheck ground in the white/red
cable of the 2° relaiscable of the 2° relaiscable of the 2° relaiscable of the 2° relaiscable of the 2° relais
- Connect the tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM:
- Tester terminal (+) → white/redwhite/redwhite/redwhite/redwhite/red
cable 2° relais

- Tester terminal (-) → terminal terminal terminal terminal terminal
grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.

- Turn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key on
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- Position the “engine stop” switch
on the symbol        .

- Disconnect the side stand
- Press the “start” button
- Continuity: replace the starting
relais.

- No continuity: continue searching.

- By using a cable create a bridge
between the two blue blue blue blue blue cables
inserted into the connector of the
startingstartingstartingstartingstarting relais.relais.relais.relais.relais.

- The starting motor does not run:The starting motor does not run:The starting motor does not run:The starting motor does not run:The starting motor does not run:
- Check continuity (OHM-tester) of
the blue cableblue cableblue cableblue cableblue cable between batterybatterybatterybatterybattery
→→→→→ relais relais relais relais relais, and of the blue cable
between relais relais relais relais relais →→→→→ starting motor. starting motor. starting motor. starting motor. starting motor.

- Find out where the damage is and
repair it (see wiring diagram)
(F. 17).

- The starting motor runs:The starting motor runs:The starting motor runs:The starting motor runs:The starting motor runs:

CHECK THE 2° RELAISCHECK THE 2° RELAISCHECK THE 2° RELAISCHECK THE 2° RELAISCHECK THE 2° RELAIS
(STARTING RELAIS,(STARTING RELAIS,(STARTING RELAIS,(STARTING RELAIS,(STARTING RELAIS,
POSITIONED UNDERNEATHPOSITIONED UNDERNEATHPOSITIONED UNDERNEATHPOSITIONED UNDERNEATHPOSITIONED UNDERNEATH
THE FOOTBARD)THE FOOTBARD)THE FOOTBARD)THE FOOTBARD)THE FOOTBARD)

A)A)A)A)A) Contrôle de tension au câbleContrôle de tension au câbleContrôle de tension au câbleContrôle de tension au câbleContrôle de tension au câble
rouge :rouge :rouge :rouge :rouge :
- Connecter le testeur en DC 20V testeur en DC 20V testeur en DC 20V testeur en DC 20V testeur en DC 20V:
- Borne (+) testeur →  câble rougerougerougerougerouge
- Borne (-) testeur → cosse àcosse àcosse àcosse àcosse à
masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.

- Tourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur sur
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- Actionner la poignée de frein
(arrière ou avant).

- La tension trouvée doit être de
12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.

- Valeurs non conforme aux
indications : si l’interrupteur stop
marche, le câble rouge rouge rouge rouge rouge est
interrompu. Trouver le point
interrompu et réparer (voir schéma
électrique).

- Conforme aux indications :
poursuivre la recherche

B)B)B)B)B) Contrôle de masse au câbleContrôle de masse au câbleContrôle de masse au câbleContrôle de masse au câbleContrôle de masse au câble
blanc/rouge du 2blanc/rouge du 2blanc/rouge du 2blanc/rouge du 2blanc/rouge du 2eeeee relais relais relais relais relais
- Connecter le testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM:
- Borne (+) testeur →  câble
blanc/rouge blanc/rouge blanc/rouge blanc/rouge blanc/rouge 2° relais

- Borne (-) testeur → cosse àcosse àcosse àcosse àcosse à
masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.

- Tourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur sur
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- Mettre le bouton “engine stop” sur
le symbole       .

- Enlever la béquille latérale
- Appuyer sur la touche “start”
- Continuité :  changer le relais de
démarrage.

- Pas de continuité : poursuivre la
recherche.

- Créer un pont avec un petit câble
entre les deux câbles bleus bleus bleus bleus bleus
insérés dans le connecteur du
relais de démarrage. de démarrage. de démarrage. de démarrage. de démarrage.

- Ie démarreur ne tourne pas :Ie démarreur ne tourne pas :Ie démarreur ne tourne pas :Ie démarreur ne tourne pas :Ie démarreur ne tourne pas :
- Contrôler la continuité (testeur en
OHM) du câble bleubleubleubleubleu entre batteriebatteriebatteriebatteriebatterie
→→→→→ relais relais relais relais relais, et du câble bleu entre
relais relais relais relais relais →→→→→ démarreur. démarreur. démarreur. démarreur. démarreur.

- Trouver lequel des deux est
interrompu et réparer (voir schéma
électrique) (F. 17).

- Ie démarreur tourne :Ie démarreur tourne :Ie démarreur tourne :Ie démarreur tourne :Ie démarreur tourne :

CONTRÔLE DU 2CONTRÔLE DU 2CONTRÔLE DU 2CONTRÔLE DU 2CONTRÔLE DU 2EEEEE RELAIS RELAIS RELAIS RELAIS RELAIS
(RELAIS DE DEMARRAGE(RELAIS DE DEMARRAGE(RELAIS DE DEMARRAGE(RELAIS DE DEMARRAGE(RELAIS DE DEMARRAGE
POSITIONNE SOUS LEPOSITIONNE SOUS LEPOSITIONNE SOUS LEPOSITIONNE SOUS LEPOSITIONNE SOUS LE
TAPIS DU REPOSE-PIED)TAPIS DU REPOSE-PIED)TAPIS DU REPOSE-PIED)TAPIS DU REPOSE-PIED)TAPIS DU REPOSE-PIED)

A)A)A)A)A) Control tensión al cable rojo:Control tensión al cable rojo:Control tensión al cable rojo:Control tensión al cable rojo:Control tensión al cable rojo:
- Conectar el tester en DC 20Vtester en DC 20Vtester en DC 20Vtester en DC 20Vtester en DC 20V:
- Terminal (+) tester → cable rojo.rojo.rojo.rojo.rojo.
- Terminal (-) tester → terminal terminal terminal terminal terminal
en masa.en masa.en masa.en masa.en masa.

- Girar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutador
hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.

- Accionar la palanca del freno
(trasero y delantero).

- La tensión medida tiene que
corresponder a 12 voltios.12 voltios.12 voltios.12 voltios.12 voltios.

- Valores diferentes a los
especificados: si el interruptor de
stop funciona, el cable rojo  rojo  rojo  rojo  rojo está
interrumpido. Localizar el punto
interrumpido y reparar (véase
esquema eléctrico). Reparar (ver
esquema eléctrico).

- Valores iguales a  los especificados:
continuar la búsqueda.

B)B)B)B)B) Control masa al cable blanco/Control masa al cable blanco/Control masa al cable blanco/Control masa al cable blanco/Control masa al cable blanco/
rojo del 2° relérojo del 2° relérojo del 2° relérojo del 2° relérojo del 2° relé
- Conectar el tester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHM:
- Terminal (+) tester → cable
blanco/rojo blanco/rojo blanco/rojo blanco/rojo blanco/rojo 2° relais

- Terminal (-) tester → terminal terminal terminal terminal terminal
en masa.en masa.en masa.en masa.en masa.

- Girar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutador
hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.

- Colocar el botón “engine stop” en
el símbolo        .

- Soltar el caballete lateral
- Pulsar el botón “start”
- Hay continuidad: sustituir el relé
de arranque.

- No hay continuidad: continuar la
búsqueda.

- Crear un puente con un cable entre
los dos cables azules azules azules azules azules insertados
en el conector del relé derelé derelé derelé derelé de
arranque.arranque.arranque.arranque.arranque.

- El motor de arranque no gira:El motor de arranque no gira:El motor de arranque no gira:El motor de arranque no gira:El motor de arranque no gira:
- Verificar la continuidad (tester en
posición OHM) del cable azulazulazulazulazul entre
batería batería batería batería batería →→→→→ relé relé relé relé relé, y del cable azul
entre relé relé relé relé relé →→→→→ motor de arranque. motor de arranque. motor de arranque. motor de arranque. motor de arranque.

- Averiguar cual de los dos está
interrumpido y reparar (véase
esquema eléctrico) (F. 17).

- El motor de arranque gira:El motor de arranque gira:El motor de arranque gira:El motor de arranque gira:El motor de arranque gira:

CONTROL 2° RELE (RELE DECONTROL 2° RELE (RELE DECONTROL 2° RELE (RELE DECONTROL 2° RELE (RELE DECONTROL 2° RELE (RELE DE
ARRANQUE SITUADOARRANQUE SITUADOARRANQUE SITUADOARRANQUE SITUADOARRANQUE SITUADO
DEBAJO DE LADEBAJO DE LADEBAJO DE LADEBAJO DE LADEBAJO DE LA
PLATAFORMA REPOSAPIES)PLATAFORMA REPOSAPIES)PLATAFORMA REPOSAPIES)PLATAFORMA REPOSAPIES)PLATAFORMA REPOSAPIES)
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C)C)C)C)C) Verifica pulsante “start”Verifica pulsante “start”Verifica pulsante “start”Verifica pulsante “start”Verifica pulsante “start”
- Scollegare il connettore a 6 vie del commutatore dx
- Collegare il tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM come segue:
- Terminale (+) tester →     cavo bianco/rosso bianco/rosso bianco/rosso bianco/rosso bianco/rosso
(commutatore)

- Terminale (-) tester →      cavo neroneroneroneronero (commutatore)
- Premere il pulsante “start”Premere il pulsante “start”Premere il pulsante “start”Premere il pulsante “start”Premere il pulsante “start”
- Non c’è continuità: sostituire il commutatore destro
- C’è continuità: proseguire la ricerca.

D)D)D)D)D) Verifica massa al cavo nero del connettoreVerifica massa al cavo nero del connettoreVerifica massa al cavo nero del connettoreVerifica massa al cavo nero del connettoreVerifica massa al cavo nero del connettore
cablaggiocablaggiocablaggiocablaggiocablaggio
- Lasciare scollegato il connettore a 6 vie
- Collegare il tester (OHM) tester (OHM) tester (OHM) tester (OHM) tester (OHM) al connettore del cablaggio
come segue:

- Terminale (+) tester →     cavo nero nero nero nero nero
- Terminale (-) tester →      a massa telaioa massa telaioa massa telaioa massa telaioa massa telaio
- Non c’è continuità: cavo nero interrotto. Riparare facendo
un ponte tra il cavo nero ed un punto massa del telaio.

- C’è continuità: proseguire la ricerca.

E)E)E)E)E) Verifica continuità del cavo bianco/rossoVerifica continuità del cavo bianco/rossoVerifica continuità del cavo bianco/rossoVerifica continuità del cavo bianco/rossoVerifica continuità del cavo bianco/rosso
- Collegare il tester (OHM) tester (OHM) tester (OHM) tester (OHM) tester (OHM) tra il terminale inserito nel
connettore del 1° relais1° relais1° relais1° relais1° relais ed il terminale inserito nel con-con-con-con-con-
nettore del commutatore destronettore del commutatore destronettore del commutatore destronettore del commutatore destronettore del commutatore destro.

- Non c’è continuità: trovare l’interruzione e riparare (vedi
schema elettrico)

- C’è continuità: il cavo bianco/rossoil cavo bianco/rossoil cavo bianco/rossoil cavo bianco/rossoil cavo bianco/rosso tra il 1° relais  1° relais  1° relais  1° relais  1° relais ed
il 2° relais2° relais2° relais2° relais2° relais è interrotto. Riparare (vedi schema elettrico).

C)C)C)C)C) Prüfung der Taste “Start”Prüfung der Taste “Start”Prüfung der Taste “Start”Prüfung der Taste “Start”Prüfung der Taste “Start”
- Den 6-Weg-Stecker des rechten Umschalters
(Umschalter) entfernen

- Das Vielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHM anschliessen:
- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → weibes/roterweibes/roterweibes/roterweibes/roterweibes/roter
Kabel     (Umschalter)

- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) → schwarzerschwarzerschwarzerschwarzerschwarzer
Kabel (Umschalter)

- Die Taste “Start” drückenDie Taste “Start” drückenDie Taste “Start” drückenDie Taste “Start” drückenDie Taste “Start” drücken
- Keiner Stromdurchgang: den rechten Umschalter
ersetzen.

- Stromdurchgang: weitersuchen.

D)D)D)D)D) Prüfung der Erdung am schwarzen Kabel desPrüfung der Erdung am schwarzen Kabel desPrüfung der Erdung am schwarzen Kabel desPrüfung der Erdung am schwarzen Kabel desPrüfung der Erdung am schwarzen Kabel des
VerkabelungssteckersVerkabelungssteckersVerkabelungssteckersVerkabelungssteckersVerkabelungssteckers
- Den 6-Weg-Stecker entfernt lassen
- Das Vielfachmessgerät (OHM) Das Vielfachmessgerät (OHM) Das Vielfachmessgerät (OHM) Das Vielfachmessgerät (OHM) Das Vielfachmessgerät (OHM) an den
Verkabelungsstecker wie folgt anschließen:

- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → SchwarzerSchwarzerSchwarzerSchwarzerSchwarzer
Kabel

- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) → am Fahrgestellam Fahrgestellam Fahrgestellam Fahrgestellam Fahrgestell
geerdet.geerdet.geerdet.geerdet.geerdet.

- Keiner Stromdurchgang: schwarzes Kabel
unterbrochen. Mit einer Brücke zwischen dem
schwarzen Kabel und einer Erdungsstelle des
Fahrgestells instandsetzen.

- Stromdurchgang: weitersuchen.

E)E)E)E)E) Durchgangsprüfung des weißen/roten KabelsDurchgangsprüfung des weißen/roten KabelsDurchgangsprüfung des weißen/roten KabelsDurchgangsprüfung des weißen/roten KabelsDurchgangsprüfung des weißen/roten Kabels
- Das Vielfachmessgerät (OHM)Vielfachmessgerät (OHM)Vielfachmessgerät (OHM)Vielfachmessgerät (OHM)Vielfachmessgerät (OHM) zwischen dem Endver-
schluss, der an den Stecker des 1. Relais 1. Relais 1. Relais 1. Relais 1. Relais angeschlos-
sen ist, und dem Endverschluss, der an den SteckerSteckerSteckerSteckerStecker
des rechten Umschaltersdes rechten Umschaltersdes rechten Umschaltersdes rechten Umschaltersdes rechten Umschalters angeschlossen ist, an-
schließen.

- Keiner Stromdurchgang:  die Unterbrechung auffinden
und instandsetzen (siehe Schaltplan)

- Stromdurchgang:weißes/rotes Kabel zwischen dem 1. 1. 1. 1. 1.
Relais Relais Relais Relais Relais und dem 2. Relais2. Relais2. Relais2. Relais2. Relais ist unterbrochen.
Instandsetzen (siehe Schaltplan)
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C)C)C)C)C) Check “start” buttonCheck “start” buttonCheck “start” buttonCheck “start” buttonCheck “start” button
- Disconnect the 6-way connector
of the right commutator

- Connect the tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM:
- Tester terminal (+) → white/redwhite/redwhite/redwhite/redwhite/red
cable (commutator)

- Tester terminal (-) → blackblackblackblackblack cable
(commutator)

- Press the “start” buttonPress the “start” buttonPress the “start” buttonPress the “start” buttonPress the “start” button
- No continuity: replace the right
commutator.

- Continuity: continue searching.

D)D)D)D)D) Check ground in the blackCheck ground in the blackCheck ground in the blackCheck ground in the blackCheck ground in the black
cable of the harness connectorcable of the harness connectorcable of the harness connectorcable of the harness connectorcable of the harness connector
- Leave disconnected the 6-way
connector

- Connect the tester (OHM) tester (OHM) tester (OHM) tester (OHM) tester (OHM) to the
harness connector as follow:

- Tester terminal (+) → blackblackblackblackblack cable
- Tester terminal (-) →  groundedgroundedgroundedgroundedgrounded
to frame.to frame.to frame.to frame.to frame.

- No continuity: the black cable is
damaged. Repair it by making a
bridge between the black cable
and a ground on the frame.

- Continuity: continue searching.

E)E)E)E)E) Check continuity in the white/redCheck continuity in the white/redCheck continuity in the white/redCheck continuity in the white/redCheck continuity in the white/red
cablecablecablecablecable
- Connect the tester (OHM) tester (OHM) tester (OHM) tester (OHM) tester (OHM)
between the terminal inserted
into the connector of the 1°1°1°1°1°
relaisrelaisrelaisrelaisrelais and the terminal inserted
into the connector of the rightconnector of the rightconnector of the rightconnector of the rightconnector of the right
commutatorcommutatorcommutatorcommutatorcommutator.

- No continuity: find out where the
damage is and repair it (see
wiring diagram)

- Continuity: the white/red cablethe white/red cablethe white/red cablethe white/red cablethe white/red cable
between the 1° relais  1° relais  1° relais  1° relais  1° relais and the 2°2°2°2°2°
relaisrelaisrelaisrelaisrelais is damaged. Repair (see
electric diagram).

C)C)C)C)C) ontrôle de la touche “start”ontrôle de la touche “start”ontrôle de la touche “start”ontrôle de la touche “start”ontrôle de la touche “start”
- Déconnecter le connecteur à 6
voies du commutateur droit
(commutateur)

- Connecter le testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM:
- Borne (+) testeur →  câble blanc/blanc/blanc/blanc/blanc/
rouge rouge rouge rouge rouge (commutateur)

- Borne (-) testeur → câble noirnoirnoirnoirnoir
(commutateur)

- Appuyer sur la touche “Start”Appuyer sur la touche “Start”Appuyer sur la touche “Start”Appuyer sur la touche “Start”Appuyer sur la touche “Start”
- Pas de continuité : changer le
commutateur droit.

- Continuité : poursuivre la
recherche.

D)D)D)D)D) Contrôle de masse au câbleContrôle de masse au câbleContrôle de masse au câbleContrôle de masse au câbleContrôle de masse au câble
noir du connecteur câblagenoir du connecteur câblagenoir du connecteur câblagenoir du connecteur câblagenoir du connecteur câblage
- Laisser le connecteur à 6 voies
déconnecté.

- Connecter le testeur (OHM)  (OHM)  (OHM)  (OHM)  (OHM) au
connecteur du câblage comme
suit :

- Borne (+) testeur → câble noirnoirnoirnoirnoir
- Borne (-) testeur → à masseà masseà masseà masseà masse
châssis.châssis.châssis.châssis.châssis.

- Pas de continuité : câble noir
interrompu. Réparer en faisant un
pont entre le câble noir et un point
masse du châssis.

- Continuité : poursuivre la
recherche.

E)E)E)E)E) Contrôle de continuité du câbleContrôle de continuité du câbleContrôle de continuité du câbleContrôle de continuité du câbleContrôle de continuité du câble
blanc/rougeblanc/rougeblanc/rougeblanc/rougeblanc/rouge
- Connecter le testeur (OHM) testeur (OHM) testeur (OHM) testeur (OHM) testeur (OHM) entre
la cosse insérée dans le
connecteur du 11111ererererer relais relais relais relais relais et la
cosse insérée dans le connecteurconnecteurconnecteurconnecteurconnecteur
du commutateur droitdu commutateur droitdu commutateur droitdu commutateur droitdu commutateur droit.

- Pas de continuité : rouver
l’interruption et réparer (voir
schéma électrique)

- Continuité : le câble blanc/rougele câble blanc/rougele câble blanc/rougele câble blanc/rougele câble blanc/rouge
entre le 1 1 1 1 1ererererer relais  relais  relais  relais  relais et le 22222eeeee relais relais relais relais relais
est interrompu. Réparer (voir
schéma électrique).

C)C)C)C)C) Control botón “start”Control botón “start”Control botón “start”Control botón “start”Control botón “start”
- Desconectar el conector de 6
vías del conmutador derecho
(conmutador)

- Conectar el tester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHM:
- Terminal (+) tester → cable
blanco/rojo blanco/rojo blanco/rojo blanco/rojo blanco/rojo (conmutador)

- Terminal (-) tester → cable
negro negro negro negro negro (conmutador)

- Pulsar el botón “start”Pulsar el botón “start”Pulsar el botón “start”Pulsar el botón “start”Pulsar el botón “start”
- No hay continuidad: sustituir el
conmutador derecho.

- Hay continuidad: continuar la
búsqueda.

D)D)D)D)D) Control masa al cable negroControl masa al cable negroControl masa al cable negroControl masa al cable negroControl masa al cable negro
del conector cableadodel conector cableadodel conector cableadodel conector cableadodel conector cableado
- Dejar el conector de 6 vías
desconectado

- Conectar el tester (OHM) tester (OHM) tester (OHM) tester (OHM) tester (OHM) al
conector del cableado de la
manera siguiente:

- Terminal (+) tester → cable
negronegronegronegronegro

- Terminal (-) tester → en masaen masaen masaen masaen masa
chasís.chasís.chasís.chasís.chasís.

- No hay continuidad: cable negro
interrumpido. Reparar creando un
puente entre el cable negro y un
punto de contacto a masa del
chasis.

- Hay continuidad: continuar la
búsqueda.

E)E)E)E)E) Comprobar la continuidad delComprobar la continuidad delComprobar la continuidad delComprobar la continuidad delComprobar la continuidad del
cable blanco/rojocable blanco/rojocable blanco/rojocable blanco/rojocable blanco/rojo
- Conectar el tester (OHM) tester (OHM) tester (OHM) tester (OHM) tester (OHM) entre el
borne insertado en el conector del
1° relé1° relé1° relé1° relé1° relé y el borne insertado en el
conector del conmutadorconector del conmutadorconector del conmutadorconector del conmutadorconector del conmutador
derechoderechoderechoderechoderecho.

- No hay continuidad: localizar la
interrupción y reparar (véase
esquema eléctrico).

- Hay continuidad:  el cable blanco/el cable blanco/el cable blanco/el cable blanco/el cable blanco/
rojorojorojorojorojo entre el 1° relé  1° relé  1° relé  1° relé  1° relé y el 2° relé2° relé2° relé2° relé2° relé
está interrumpido. Reparar (ver
esquema eléctrico).
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F. 18

A)A)A)A)A) Controllo tensione di caricaControllo tensione di caricaControllo tensione di caricaControllo tensione di caricaControllo tensione di carica
(usare una batteria carica) F. 18
- Collegare il tester (DC20V) alla
batteria

- Terminale (+) tester →
polo (+) batteriapolo (+) batteriapolo (+) batteriapolo (+) batteriapolo (+) batteria

- Terminale (-) tester →
polo (-) batteriapolo (-) batteriapolo (-) batteriapolo (-) batteriapolo (-) batteria

----- Avviare il motore a circa
5000 giri/min5000 giri/min5000 giri/min5000 giri/min5000 giri/min

- La tensione di carica può va-
riare da 13,8 a 14,5 Volt.13,8 a 14,5 Volt.13,8 a 14,5 Volt.13,8 a 14,5 Volt.13,8 a 14,5 Volt.

- Fuori specifica: proseguire la
ricerca.

B)B)B)B)B) Verifica resistenza bobinaVerifica resistenza bobinaVerifica resistenza bobinaVerifica resistenza bobinaVerifica resistenza bobina
statorestatorestatorestatorestatore (F. 19)
- Rimuovere il connettore dal
coperchio del volano magnete.

- Collegare il tester (OHM)tester (OHM)tester (OHM)tester (OHM)tester (OHM) al
raccordo del coperchio volano
come segue:

- Terminale (+) tester →
term. 5term. 5term. 5term. 5term. 5

- Terminale (-) tester →
term. 1 - term. 3term. 1 - term. 3term. 1 - term. 3term. 1 - term. 3term. 1 - term. 3

- Resistenza di ogni fase:
0,7 ÷ 0,9 0,7 ÷ 0,9 0,7 ÷ 0,9 0,7 ÷ 0,9 0,7 ÷ 0,9 ΩΩΩΩΩ

- Fuori specifica: sostituire lo
statore.

- Come da specifica: sostituire il
regolatore.

VERIFICA RICARICA BATTERIAVERIFICA RICARICA BATTERIAVERIFICA RICARICA BATTERIAVERIFICA RICARICA BATTERIAVERIFICA RICARICA BATTERIA
- Verificare la tensione dopo aver lasciato la batteria inu-
tilizzata per almeno 30 minuti  30 minuti  30 minuti  30 minuti  30 minuti dopo la carica.

- 12,8 Volt12,8 Volt12,8 Volt12,8 Volt12,8 Volt = carica completa
- 12,4 Volt 12,4 Volt 12,4 Volt 12,4 Volt 12,4 Volt = è necessaria la ricarica
- 12,0 Volt12,0 Volt12,0 Volt12,0 Volt12,0 Volt = sostituire la batteria

A)A)A)A)A) PrüfungPrüfungPrüfungPrüfungPrüfung der Ladungsspannung der Ladungsspannung der Ladungsspannung der Ladungsspannung der Ladungsspannung
(eine geladene Batterie verwenden)
Abb. 18
- Das Vielfachmessgerät (DC20V)
an die Batterie anschließen

- Endverschluss
Vielfachmessgerät (+) →
Batteriepol (+)Batteriepol (+)Batteriepol (+)Batteriepol (+)Batteriepol (+)

- Endverschluss Vielfach-
messgerät (-): Batteriepol (-)Batteriepol (-)Batteriepol (-)Batteriepol (-)Batteriepol (-)

----- Den Motor bei ca. 5.0005.0005.0005.0005.000
UpM UpM UpM UpM UpM anlaufen.

- Die Ladungsspannung kann
zwischen 13,8 und 14,5 Volt13,8 und 14,5 Volt13,8 und 14,5 Volt13,8 und 14,5 Volt13,8 und 14,5 Volt
liegen.liegen.liegen.liegen.liegen.

- Ausserhalb Spezifikation:
weitersuchen.

B)B)B)B)B) Prüfung des Statorspulenwider-Prüfung des Statorspulenwider-Prüfung des Statorspulenwider-Prüfung des Statorspulenwider-Prüfung des Statorspulenwider-
standsstandsstandsstandsstands (Abb. 19)
- Den Stecker aus dem Deckel
des Schwungmagnetzünders
entfernen.

- Das Vielfachmessgerät (OHM)Vielfachmessgerät (OHM)Vielfachmessgerät (OHM)Vielfachmessgerät (OHM)Vielfachmessgerät (OHM)
an den Anschluss des
Schwungraddeckels wie folgt
anschließen:

- Endverschluss
Vielfachmessgerät (+) →
Kabelendverschluss 5Kabelendverschluss 5Kabelendverschluss 5Kabelendverschluss 5Kabelendverschluss 5

- Endverschluss
Vielfachmessgerät (-) →
Kabelendverschluss Kabelendverschluss Kabelendverschluss Kabelendverschluss Kabelendverschluss 1 -1 -1 -1 -1 -
Kabelendverschluss Kabelendverschluss Kabelendverschluss Kabelendverschluss Kabelendverschluss 33333

- Widerstand jeder Phase:
0,7 ÷ 0,9 0,7 ÷ 0,9 0,7 ÷ 0,9 0,7 ÷ 0,9 0,7 ÷ 0,9 ΩΩΩΩΩ

- Ausserhalb Spezifikation: Den
Stator ersetzen.

- Innerhalb Spezifikation:  den
Regler ersetzen.

PRÜFUNG DER BATTERIELADUNGPRÜFUNG DER BATTERIELADUNGPRÜFUNG DER BATTERIELADUNGPRÜFUNG DER BATTERIELADUNGPRÜFUNG DER BATTERIELADUNG
- Spannung versorgen nachdem die Batterie mindestens
30 Minuten 30 Minuten 30 Minuten 30 Minuten 30 Minuten nach der Ladung unverwendet geblieben
ist

- 12,8 Volt12,8 Volt12,8 Volt12,8 Volt12,8 Volt = Ladung komplett
- 12,4 Volt 12,4 Volt 12,4 Volt 12,4 Volt 12,4 Volt = Ladung ist erforderlich
- 12,0 Volt12,0 Volt12,0 Volt12,0 Volt12,0 Volt = Batterie ersetzen

F. 19

44444

11111 55555

22222

33333
RACCORDO VOLANO
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A)A)A)A)A) Check charging tensionCheck charging tensionCheck charging tensionCheck charging tensionCheck charging tension (use a
full charged battery) F. 18
- Connect the tester (DC20V) to the
battery

- Tester terminal (+) →
battery pole (+)battery pole (+)battery pole (+)battery pole (+)battery pole (+)

- Tester terminal (-) →
battery pole (-)battery pole (-)battery pole (-)battery pole (-)battery pole (-)

----- Run the engine at about 5,0005,0005,0005,0005,000
rpm.rpm.rpm.rpm.rpm.

- The charging tension can vary
from 13,8 13,8 13,8 13,8 13,8 to 14,5 Volt. 14,5 Volt. 14,5 Volt. 14,5 Volt. 14,5 Volt.

- Out of specification: continue
searching.

B)B)B)B)B) Check stator’s coil resistanceCheck stator’s coil resistanceCheck stator’s coil resistanceCheck stator’s coil resistanceCheck stator’s coil resistance
(F. 19)
- Remove the connector from the
magneto flywheel cover.

- Connect the tester (OHM)  tester (OHM)  tester (OHM)  tester (OHM)  tester (OHM) to the
union of the flywheel cover as
follow:

- Tester terminal (+) →
terminal 5terminal 5terminal 5terminal 5terminal 5

- Tester terminal (-) →
terminal 1 - terminal 3terminal 1 - terminal 3terminal 1 - terminal 3terminal 1 - terminal 3terminal 1 - terminal 3

- Resistance of each phase:
0,7 ÷ 0,9 0,7 ÷ 0,9 0,7 ÷ 0,9 0,7 ÷ 0,9 0,7 ÷ 0,9 ΩΩΩΩΩ

- Out of specification: replace the
stator.

- According to the specification:
replace the regulator.

CHECK THE BATTERYCHECK THE BATTERYCHECK THE BATTERYCHECK THE BATTERYCHECK THE BATTERY
RECHARGERECHARGERECHARGERECHARGERECHARGE
- Connect tension after having left
battery disconnected for at least
30 minutes 30 minutes 30 minutes 30 minutes 30 minutes after charging.

- 12,8 Volt12,8 Volt12,8 Volt12,8 Volt12,8 Volt = complete charging
- 12,4 Volt 12,4 Volt 12,4 Volt 12,4 Volt 12,4 Volt = it is necessary to
recharge

- 12,0 Volt12,0 Volt12,0 Volt12,0 Volt12,0 Volt = replace battery

A)A)A)A)A) Contrôle de la tension de chargeContrôle de la tension de chargeContrôle de la tension de chargeContrôle de la tension de chargeContrôle de la tension de charge
(utiliser une batterie chargée) F. 18
- Connecter le testeur (CC20V) à la
batterie

- Borne (+) testeur →
pôle (+) batteriepôle (+) batteriepôle (+) batteriepôle (+) batteriepôle (+) batterie

- Borne (-) testeur →
pôle (-) batteriepôle (-) batteriepôle (-) batteriepôle (-) batteriepôle (-) batterie

----- Faire tourner le moteur à environ
5 000 tours/mn.5 000 tours/mn.5 000 tours/mn.5 000 tours/mn.5 000 tours/mn.

- La tension de charge peut varier
de 13,8 à 14,5 Volt.13,8 à 14,5 Volt.13,8 à 14,5 Volt.13,8 à 14,5 Volt.13,8 à 14,5 Volt.

- Valeurs non conforme aux
indications : poursuivre la
recherche.

B)B)B)B)B) Contrôle de résistance bobineContrôle de résistance bobineContrôle de résistance bobineContrôle de résistance bobineContrôle de résistance bobine
statorstatorstatorstatorstator (F. 19)
- Enlever le connecteur du
couvercle du volant magnétique.

- Connecter le testeur (OHM)testeur (OHM)testeur (OHM)testeur (OHM)testeur (OHM) au
raccord du couvercle du volant
comme suit :

- Borne (+) testeur  →
cosse 5cosse 5cosse 5cosse 5cosse 5

- Borne (-) testeur →
cosse 1 - cosse 3cosse 1 - cosse 3cosse 1 - cosse 3cosse 1 - cosse 3cosse 1 - cosse 3

- Résistance de chaque phase :
0,7 ÷ 0,9 0,7 ÷ 0,9 0,7 ÷ 0,9 0,7 ÷ 0,9 0,7 ÷ 0,9 ΩΩΩΩΩ

- Valeurs non conforme aux
indications : replace the stator.

- Conforme aux indications :
changer le régulateur.

CONTRÔLE DECONTRÔLE DECONTRÔLE DECONTRÔLE DECONTRÔLE DE
RECHARGE BATTERIERECHARGE BATTERIERECHARGE BATTERIERECHARGE BATTERIERECHARGE BATTERIE
- Connecter la tension après avoir
laissé la batterie inutilisée pendant
au moins 30 minutes  30 minutes  30 minutes  30 minutes  30 minutes après la
charge.

- 12,8 Volt12,8 Volt12,8 Volt12,8 Volt12,8 Volt = charge complète
- 12,4 Volt 12,4 Volt 12,4 Volt 12,4 Volt 12,4 Volt = la recharge est
nécessaire

- 12,0 Volt12,0 Volt12,0 Volt12,0 Volt12,0 Volt = changer la batterie

A)A)A)A)A) Control tensión de cargaControl tensión de cargaControl tensión de cargaControl tensión de cargaControl tensión de carga (usar
una batería completamente
cargada) F. 18
- Conectar el tester (DC20V) a la
batería

- Terminal (+) tester →
polo (+) bateríapolo (+) bateríapolo (+) bateríapolo (+) bateríapolo (+) batería

- Terminal (-) tester →
polo (-) bateríapolo (-) bateríapolo (-) bateríapolo (-) bateríapolo (-) batería

----- Arrancar el motor a 5.0005.0005.0005.0005.000
revoluciones/1’ revoluciones/1’ revoluciones/1’ revoluciones/1’ revoluciones/1’ más o menos.

- La tensión de carga puede variar
de 13,8 a 14,5 Voltios.13,8 a 14,5 Voltios.13,8 a 14,5 Voltios.13,8 a 14,5 Voltios.13,8 a 14,5 Voltios.

- Valores diferentes a los
especificados: continuar la
búsqueda.

B)B)B)B)B) Control resistencia bobinaControl resistencia bobinaControl resistencia bobinaControl resistencia bobinaControl resistencia bobina
estatorestatorestatorestatorestator (F. 19)
- Quitar el conector de la tapa del
volante magnético.

- Conectar el tester (OHM) tester (OHM) tester (OHM) tester (OHM) tester (OHM) al racor
de la tapa del volante de la manera
siguiente:

- Terminal (+) tester →
terminal 5terminal 5terminal 5terminal 5terminal 5

- Terminal (-) tester →
terminal 1 - terminal 3terminal 1 - terminal 3terminal 1 - terminal 3terminal 1 - terminal 3terminal 1 - terminal 3

- Resistencia de cada fase:
0,7 ÷ 0,9 0,7 ÷ 0,9 0,7 ÷ 0,9 0,7 ÷ 0,9 0,7 ÷ 0,9 ΩΩΩΩΩ

- Valores diferentes a los
especificados: sustituir el estator.

- Valores iguales a  los
especificados:  sustituir el
regulador.

CONTROL CARGACONTROL CARGACONTROL CARGACONTROL CARGACONTROL CARGA
BATERIABATERIABATERIABATERIABATERIA
- Conectar la tensión tras haber
dejado la batería almenos 30 30 30 30 30
minutos minutos minutos minutos minutos sin utilizar, una vez
efectuada la carga.

- 12,8 Voltios12,8 Voltios12,8 Voltios12,8 Voltios12,8 Voltios = carga completa
- 12,4 Voltios 12,4 Voltios 12,4 Voltios 12,4 Voltios 12,4 Voltios = es necesario
recargarla

- 12,0 Voltios12,0 Voltios12,0 Voltios12,0 Voltios12,0 Voltios = sustituir la batería

Madison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 cc
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F. 20

F. 21

INDICATORE BENZINAINDICATORE BENZINAINDICATORE BENZINAINDICATORE BENZINAINDICATORE BENZINA
NON SEGNALANON SEGNALANON SEGNALANON SEGNALANON SEGNALA
A)A)A)A)A) Verifica sonda carburanteVerifica sonda carburanteVerifica sonda carburanteVerifica sonda carburanteVerifica sonda carburante

(F. 20)
- Scollegare il connettore a 3 vie
della sonda carburante

- Creare un ponte tra il cavo
grigio grigio grigio grigio grigio ed il cavo neroneroneroneronero.

- Lancetta cruscotto su 4/4:
sostituire la sonda benzina

- Lancetta cruscotto non si
sposta: proseguire la ricerca

B)B)B)B)B) Verifica indicatore cruscottoVerifica indicatore cruscottoVerifica indicatore cruscottoVerifica indicatore cruscottoVerifica indicatore cruscotto
(F. 21)
- Portare tensione direttamente
al cruscotto come segue:

- cavo (+) batteria →     cavo blublublublublu
- cavo (-) batteria →     cavo grigiogrigiogrigiogrigiogrigio
- Lancetta indicatore non si
sposta: sostituire il cruscotto
completo.

- Lancetta indicatore su 4/4:
proseguire la ricerca.

C)C)C)C)C) Verifica continuità cavo grigioVerifica continuità cavo grigioVerifica continuità cavo grigioVerifica continuità cavo grigioVerifica continuità cavo grigio
- Collegare il tester in (OHM)tester in (OHM)tester in (OHM)tester in (OHM)tester in (OHM)
come segue:

- Terminale (+) tester →     cavo
grigio (connettore sonda)grigio (connettore sonda)grigio (connettore sonda)grigio (connettore sonda)grigio (connettore sonda)

- Terminale (-) tester →          cavo
grigio (connettore cruscotto)grigio (connettore cruscotto)grigio (connettore cruscotto)grigio (connettore cruscotto)grigio (connettore cruscotto)

- Non c’è continuità: cavo
grigio grigio grigio grigio grigio interrotto. Individuare
l’interruzione e riparare (vedi
schema elettrico).

- C’è continuità: proseguire la
ricerca.

D)D)D)D)D) Verifica continuità massa alVerifica continuità massa alVerifica continuità massa alVerifica continuità massa alVerifica continuità massa al
cavo nero (connettore sonda)cavo nero (connettore sonda)cavo nero (connettore sonda)cavo nero (connettore sonda)cavo nero (connettore sonda)
- Collegare il tester in (OHM)tester in (OHM)tester in (OHM)tester in (OHM)tester in (OHM)
come segue:

- Terminale (+) tester →     cavo
neroneroneroneronero

- Terminale (-) tester →
a massa telaioa massa telaioa massa telaioa massa telaioa massa telaio

- Non c’è continuità: cavo nero
interrotto. Riparare creando un
ponte tra il cavo nero ed un
punto a massa del telaio.

D E RD E RD E RD E RD E R
KRAFTSTOFFANZEIGERKRAFTSTOFFANZEIGERKRAFTSTOFFANZEIGERKRAFTSTOFFANZEIGERKRAFTSTOFFANZEIGER
FUNKTIONIERT NICHTFUNKTIONIERT NICHTFUNKTIONIERT NICHTFUNKTIONIERT NICHTFUNKTIONIERT NICHT
A)A)A)A)A) Prüfung des Kraftstoff-FühlersPrüfung des Kraftstoff-FühlersPrüfung des Kraftstoff-FühlersPrüfung des Kraftstoff-FühlersPrüfung des Kraftstoff-Fühlers

(Abb. 20)
- Den 3-Weg-Stecker des
Kraftstofffühlers entfernen

- Das graue graue graue graue graue Kabel     und das
schwarzeschwarzeschwarzeschwarzeschwarze Kabel brücken

- Anzeiger im Instrumentenbrett auf
4/4: den Fühler ersetzen

- Keine Bewegung des Anzeigers
im Instrumentenbrett:
weitersuchen: weitersuchen.

B)B)B)B)B) Prüfung des Anzeigers imPrüfung des Anzeigers imPrüfung des Anzeigers imPrüfung des Anzeigers imPrüfung des Anzeigers im
Instrumentenbrett Instrumentenbrett Instrumentenbrett Instrumentenbrett Instrumentenbrett (Abb. 21)
- Spannung direkt am
Instrumentenbrett wie folgt
bringen:

- Endverschluss Batterie (+) →
blauer blauer blauer blauer blauer Kabel

- Endverschluss Batterie (-) →
graues graues graues graues graues Kabel

- Keine Bewegung des Anzeigers:
Instrumentenbrett ganz
ersetzen.

- Anzeiger auf 4/4: weitersuchen.

C)C)C)C)C) Durchgangsprüfung desDurchgangsprüfung desDurchgangsprüfung desDurchgangsprüfung desDurchgangsprüfung des
grauen Kabelsgrauen Kabelsgrauen Kabelsgrauen Kabelsgrauen Kabels
- Das Vielfachmessgerät inVielfachmessgerät inVielfachmessgerät inVielfachmessgerät inVielfachmessgerät in
O H MO H MO H MO H MO H M anschliessen:

- Endverschluss Batterie (+) →
graues graues graues graues graues Kabel
(Fühlerstecker)(Fühlerstecker)(Fühlerstecker)(Fühlerstecker)(Fühlerstecker)

- Endverschluss Batterie (-) →
graues graues graues graues graues Kabel
(Instrumentenbrettstecker)(Instrumentenbrettstecker)(Instrumentenbrettstecker)(Instrumentenbrettstecker)(Instrumentenbrettstecker)

- Keiner Stromdurchgang:
grauesgrauesgrauesgrauesgraues Kabel unterbrochen. Die
Unterbrechung auffinden und
instandsetzen (siehe
Schaltplan).

- Stromdurchgang: weitersuchen.

D)D)D)D)D) Durchgangsprüfung derDurchgangsprüfung derDurchgangsprüfung derDurchgangsprüfung derDurchgangsprüfung der
Erdung am schwarzen KabelErdung am schwarzen KabelErdung am schwarzen KabelErdung am schwarzen KabelErdung am schwarzen Kabel
(Fühlerstecker)(Fühlerstecker)(Fühlerstecker)(Fühlerstecker)(Fühlerstecker)
- Das Vielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHM
anschliessen:

- Endverschluss Vielfachmessgerät
(+) → schwarzer schwarzer schwarzer schwarzer schwarzer Kabel

- Endverschluss Vielfachmessgerät
(-) → am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.

- Keiner Stromdurchgang:
schwarzes Kabel unterbrochen.
Durch eine Brücke zwischen
dem schwarzen Kabel und einer
Erdungsstelle des Fahrgestells
instandsetzen.
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THE FUEL INDICATORTHE FUEL INDICATORTHE FUEL INDICATORTHE FUEL INDICATORTHE FUEL INDICATOR
DOES NOT WORKDOES NOT WORKDOES NOT WORKDOES NOT WORKDOES NOT WORK

A)A)A)A)A) Check fuel indicator Check fuel indicator Check fuel indicator Check fuel indicator Check fuel indicator (F. 20)
- Disconnect the 3-way connector
of the fuel indicator.

- Make a bridge between the graygraygraygraygray
cable     and the black black black black black cable.

- The pointer in the instrument panel
is on 4/4: replace fuel indicator.

- The pointer in the instrument panel
does not move: carry on checking.

B)B)B)B)B) Check the instrument panelCheck the instrument panelCheck the instrument panelCheck the instrument panelCheck the instrument panel
indicator indicator indicator indicator indicator (F. 21)
- Supply tension directly to the
instrument panel as follow:

- Battery terminal (+) →
blue blue blue blue blue cable

- Battery terminal (-) →
grey grey grey grey grey cable

- The indicator’s pointer does not
move: replace the whole
instrument panel.

- The indicator’s pointer is on 4/4:
carry on checking.

C)C)C)C)C) Check continuity in the grayCheck continuity in the grayCheck continuity in the grayCheck continuity in the grayCheck continuity in the gray
cablecablecablecablecable
- Connect the tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM:
- Battery terminal (+) → greygreygreygreygrey
cable (indicator’s connector) (indicator’s connector) (indicator’s connector) (indicator’s connector) (indicator’s connector)

- Battery terminal (-) → grey grey grey grey grey cable
(instrument panel connector)(instrument panel connector)(instrument panel connector)(instrument panel connector)(instrument panel connector)

- No continuity: the grey grey grey grey grey cable is
damaged. Find out where the
damage is and repair it (see
wiring diagram).

- Continuity: continue
searching.

D)D)D)D)D) Check ground continuity in theCheck ground continuity in theCheck ground continuity in theCheck ground continuity in theCheck ground continuity in the
black cable (indicator’sblack cable (indicator’sblack cable (indicator’sblack cable (indicator’sblack cable (indicator’s
connector)connector)connector)connector)connector)
- Connect the tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM:
- Tester terminal (+) →
black black black black black cable

- Tester terminal (-) →
grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.

- No continuity: the black cable is
damaged. Repair it by making a
bridge between the black cable and
a ground on the frame.

L’INDICATEUR DEL’INDICATEUR DEL’INDICATEUR DEL’INDICATEUR DEL’INDICATEUR DE
L’ESSENCE NE SIGNALE PASL’ESSENCE NE SIGNALE PASL’ESSENCE NE SIGNALE PASL’ESSENCE NE SIGNALE PASL’ESSENCE NE SIGNALE PAS
A)A)A)A)A) Contrôle de sonde carburantContrôle de sonde carburantContrôle de sonde carburantContrôle de sonde carburantContrôle de sonde carburant

(F. 20)
- Déconnecter le connecteur à 3
voies de la sonde carburant

- Créer un pont entre le câble grisgrisgrisgrisgris
et le câble noirnoirnoirnoirnoir.

- L’aiguille du tableau de bord est sur
4/4 : changer la sonde essence

- L’aiguille du tableau de bord ne
bouge pas : poursuivre la
recherche

B)B)B)B)B) Contrôle de l’indicateur tableauContrôle de l’indicateur tableauContrôle de l’indicateur tableauContrôle de l’indicateur tableauContrôle de l’indicateur tableau
de bord de bord de bord de bord de bord (F. 21)
- Amener la tension directement au
tableau de bord comme suit :

- Borne (+) batterie →
câble bleubleubleubleubleu

- Borne (-) batterie →
câble grisgrisgrisgrisgris

- L’aiguille de l’indicateur ne bouge
pas : changer tout le tableau de
bord.

- L’aiguille de l’indicateur est sur
4/4 : poursuivre la recherche.

C)C)C)C)C) Contrôle de continuité câbleContrôle de continuité câbleContrôle de continuité câbleContrôle de continuité câbleContrôle de continuité câble
grisgrisgrisgrisgris
- Connecter le testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM:
- Borne (+) batterie → câble grisgrisgrisgrisgris
(connecteur sonde)(connecteur sonde)(connecteur sonde)(connecteur sonde)(connecteur sonde)

- Borne (-) batterie →  câble grisgrisgrisgrisgris
(connecteur tableau de bord)(connecteur tableau de bord)(connecteur tableau de bord)(connecteur tableau de bord)(connecteur tableau de bord)

- Pas de continuité : câble grisgrisgrisgrisgris
interrompu. Trouver
l’interruption et réparer (voir
schéma électrique).

- Continuité : poursuivre la
recherche.

D)D)D)D)D) Contrôle de continuité masse auContrôle de continuité masse auContrôle de continuité masse auContrôle de continuité masse auContrôle de continuité masse au
câble noir (connecteur sonde)câble noir (connecteur sonde)câble noir (connecteur sonde)câble noir (connecteur sonde)câble noir (connecteur sonde)
- Connecter le testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM:
- Borne (+) testeur →
câble noirnoirnoirnoirnoir

- Borne (-) testeur →
à masse châssis.à masse châssis.à masse châssis.à masse châssis.à masse châssis.

- Pas de continuité: câble noir
interrompu. Réparer en créant un
pont entre le câble noir et un point
à masse du châssis.

EL INDICADOR DEEL INDICADOR DEEL INDICADOR DEEL INDICADOR DEEL INDICADOR DE
GASOLINA NO SEÑALAGASOLINA NO SEÑALAGASOLINA NO SEÑALAGASOLINA NO SEÑALAGASOLINA NO SEÑALA

A)A)A)A)A) Control sonda combustibleControl sonda combustibleControl sonda combustibleControl sonda combustibleControl sonda combustible
(F. 20)
- Desconectar el conector de 3 vías
de la sonda combustible

- Crear un puente entre el cable grisgrisgrisgrisgris
y el cable negronegronegronegronegro.

- La aguja en el cuadro de
instrumentos se encuentra en
posición 4/4: sustituir la sonda
combustible

- La aguja en el cuadro de
instrumentos no se mueve:
proseguir con la búsqueda

B)B)B)B)B) Control indicador cuadro deControl indicador cuadro deControl indicador cuadro deControl indicador cuadro deControl indicador cuadro de
instrumentos instrumentos instrumentos instrumentos instrumentos (F. 21)
- Suministrar directamente tensión
al cuadro de instrumentos de la
manera siguiente:

- Terminal (+) batería → cable azulazulazulazulazul
- Terminal (-) batería → cable grisgrisgrisgrisgris
- La aguja del indicador no se
mueve: sustituir todo el cuadro de
instrumentos.

- La aguja del indicador se
encuentra en posición 4/4:
proseguir con la búsqueda.

C)C)C)C)C) Control continuidad cableControl continuidad cableControl continuidad cableControl continuidad cableControl continuidad cable
grisgrisgrisgrisgris
- Conectar el tester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHM:
- Terminal (+) batería → cable
gris (conector sonda)gris (conector sonda)gris (conector sonda)gris (conector sonda)gris (conector sonda)

- Terminal (-) batería →
cable gris (conector cuadro degris (conector cuadro degris (conector cuadro degris (conector cuadro degris (conector cuadro de
instrumentos)instrumentos)instrumentos)instrumentos)instrumentos)

- No hay continuidad: cable grisgrisgrisgrisgris
interrumpido. Localizar la
interrupción y reparar (véase
esquema eléctrico).

- Hay continuidad: continuar la
búsqueda.

D)D)D)D)D) Control continuidad masa alControl continuidad masa alControl continuidad masa alControl continuidad masa alControl continuidad masa al
cable negro (conector sonda)cable negro (conector sonda)cable negro (conector sonda)cable negro (conector sonda)cable negro (conector sonda)
- Conectar el tester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHM:
- Terminal (+) tester →
cable negronegronegronegronegro

- Terminal (-) tester →
en masa chasís.en masa chasís.en masa chasís.en masa chasís.en masa chasís.

- No hay continuidad: cable negro
interrumpido. Reparar creando un
puente entre el cable negro y un
punto de contacto a masa del
chasis.
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F. 23

F. 22

SPIA RISERVA BENZINASPIA RISERVA BENZINASPIA RISERVA BENZINASPIA RISERVA BENZINASPIA RISERVA BENZINA
A)A)A)A)A) Verifica sonda benzinaVerifica sonda benzinaVerifica sonda benzinaVerifica sonda benzinaVerifica sonda benzina

(F. 22)
- Scollegare il connettore della
sonda benzina e creare un
ponte con un cavetto tra il
cavo grigio/rossogrigio/rossogrigio/rossogrigio/rossogrigio/rosso ed il cavo
neroneroneroneronero.

- Spia accesa: sostituire la
sonda

- La spia non si accende:
proseguire la ricerca.

B)B)B)B)B) Verificare la continuità del cavo grigio/rossoVerificare la continuità del cavo grigio/rossoVerificare la continuità del cavo grigio/rossoVerificare la continuità del cavo grigio/rossoVerificare la continuità del cavo grigio/rosso
(F. 23)
- Collegare il tester in (OHM) tester in (OHM) tester in (OHM) tester in (OHM) tester in (OHM) come segue:
- Terminale (+) tester →     cavo grigio/rosso (1)grigio/rosso (1)grigio/rosso (1)grigio/rosso (1)grigio/rosso (1)
- Terminale (-) tester →      cavo grigio/rosso (2) grigio/rosso (2) grigio/rosso (2) grigio/rosso (2) grigio/rosso (2)
- Non c’è continuità: cavo grigio/rossogrigio/rossogrigio/rossogrigio/rossogrigio/rosso interrotto: riparare
(vedi schema elettrico)

- C’è continuità: controllare la lampadina del cruscotto
(12V x 1,2 W12V x 1,2 W12V x 1,2 W12V x 1,2 W12V x 1,2 W) se la lampadina non è fulminata,
sostituire il cruscotto completo.sostituire il cruscotto completo.sostituire il cruscotto completo.sostituire il cruscotto completo.sostituire il cruscotto completo.

22222

11111

RESERVELAMPERESERVELAMPERESERVELAMPERESERVELAMPERESERVELAMPE
KRAFTSTOFFKRAFTSTOFFKRAFTSTOFFKRAFTSTOFFKRAFTSTOFF
A)A)A)A)A) Prüfung des Kraftstoff-Prüfung des Kraftstoff-Prüfung des Kraftstoff-Prüfung des Kraftstoff-Prüfung des Kraftstoff-

Fühlers Fühlers Fühlers Fühlers Fühlers (Abb. 22)
- Den Stecker des
Kraftstofffühlers entfernen
und mit einem kleinen Kabel
das graue/rote graue/rote graue/rote graue/rote graue/rote Kabel und
das schwarzeschwarzeschwarzeschwarzeschwarze Kabel brücken

- Lampe ein: den Fühler
ersetzen

- Die Lampe leuchtet nicht auf:
weitersuchen.

B)B)B)B)B) Durchgangsprüfung des grauen/roten KabelsDurchgangsprüfung des grauen/roten KabelsDurchgangsprüfung des grauen/roten KabelsDurchgangsprüfung des grauen/roten KabelsDurchgangsprüfung des grauen/roten Kabels
(Abb. 23)
- Das Vielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHM anschliessen:
- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → graues/roter graues/roter graues/roter graues/roter graues/roter (11111)
Kabel

- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) → graues/rotergraues/rotergraues/rotergraues/rotergraues/roter
(22222) Kabel.  Instandsetzen (siehe Schaltplan).

- Keiner Stromdurchgang: graues/rotesgraues/rotesgraues/rotesgraues/rotesgraues/rotes Kabel
unterbrochen. Repair (see electric diagram).

- Stromdurchgang: die Birne im Instrumentenbrett prüfen
(12V x 1,2 W12V x 1,2 W12V x 1,2 W12V x 1,2 W12V x 1,2 W). Ist die Birne nicht durchgebrannt, dasdasdasdasdas
Instrumentenbrett ganz ersetzenInstrumentenbrett ganz ersetzenInstrumentenbrett ganz ersetzenInstrumentenbrett ganz ersetzenInstrumentenbrett ganz ersetzen
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LOW FUEL WARNINGLOW FUEL WARNINGLOW FUEL WARNINGLOW FUEL WARNINGLOW FUEL WARNING
LIGHTLIGHTLIGHTLIGHTLIGHT
A)A)A)A)A) Check fuel indicator Check fuel indicator Check fuel indicator Check fuel indicator Check fuel indicator (F. 22)
- Disconnect the connector of the
fuel indicator and by means of a
cable make a bridge between the
gray/redgray/redgray/redgray/redgray/red cable and the blackblackblackblackblack
cable.

- The warning light is switched on:
replace the indicator.

- The warning light does not switch
on: continue searching.

B)B)B)B)B) Check the continuity in the gray/Check the continuity in the gray/Check the continuity in the gray/Check the continuity in the gray/Check the continuity in the gray/
red cable red cable red cable red cable red cable (F. 23)
- Connect the tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM:
- Tester terminal (+) → grey/redgrey/redgrey/redgrey/redgrey/red
cable (1)(1)(1)(1)(1)

- Tester terminal (-) → grey/redgrey/redgrey/redgrey/redgrey/red
cable (2) (2) (2) (2) (2)

- No continuity: the gray/red cablegray/red cablegray/red cablegray/red cablegray/red cable
is damaged. Repair (see electric
diagram).

- Continuity: check the light of the
instrument panel (12V x 1,2 W12V x 1,2 W12V x 1,2 W12V x 1,2 W12V x 1,2 W) if
the bulb is not burnt out, replace replace replace replace replace
the whole instrument panel.the whole instrument panel.the whole instrument panel.the whole instrument panel.the whole instrument panel.

VOYANT RESERVEVOYANT RESERVEVOYANT RESERVEVOYANT RESERVEVOYANT RESERVE
ESSENCEESSENCEESSENCEESSENCEESSENCE
A)A)A)A)A) Contrôle de sonde essenceContrôle de sonde essenceContrôle de sonde essenceContrôle de sonde essenceContrôle de sonde essence

(F. 22)
- Déconnecter le connecteur de la
sonde essence et créer un pont
avec un petit câble entre le câble
gris/rougegris/rougegris/rougegris/rougegris/rouge et le câble noirnoirnoirnoirnoir.

- Voyant allumé : changer la sonde
- Le voyant ne s’allume pas :
poursuivre la recherche.

B)B)B)B)B) Contrôler la continuité du câbleContrôler la continuité du câbleContrôler la continuité du câbleContrôler la continuité du câbleContrôler la continuité du câble
gris/rouge gris/rouge gris/rouge gris/rouge gris/rouge (F. 23)
- Connecter le testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM:
- Borne (+) testeur → câble
gris/rouge (1)gris/rouge (1)gris/rouge (1)gris/rouge (1)gris/rouge (1)

- Borne (-) testeur → câble
gris/rouge (2)gris/rouge (2)gris/rouge (2)gris/rouge (2)gris/rouge (2)

- Pas de continuité :  câble gris/gris/gris/gris/gris/
rougerougerougerougerouge interrompu. Réparer (voir
schéma électrique).

- Continuité : contrôler l’ampoule du
tableau de bord (12V x 1,2 W12V x 1,2 W12V x 1,2 W12V x 1,2 W12V x 1,2 W). Si
l’ampoule n’est pas sautée,
changer tout le tableau de bord.changer tout le tableau de bord.changer tout le tableau de bord.changer tout le tableau de bord.changer tout le tableau de bord.

TESTIGO RESERVATESTIGO RESERVATESTIGO RESERVATESTIGO RESERVATESTIGO RESERVA
GASOLINAGASOLINAGASOLINAGASOLINAGASOLINA
A)A)A)A)A) Control sonda gasolina Control sonda gasolina Control sonda gasolina Control sonda gasolina Control sonda gasolina (F. 22)
- Desconectar el conector de la
sonda gasolina y crear un puente
con un cable entre el cable gris/gris/gris/gris/gris/
rojorojorojorojorojo y el cable negronegronegronegronegro.

- La luz testigo se enciende:
sustituir la sonda

- La luz testigo no se enciende:
continuar la búsqueda.

B)B)B)B)B) Comprobar la continuidad delComprobar la continuidad delComprobar la continuidad delComprobar la continuidad delComprobar la continuidad del
cable gris/rojo cable gris/rojo cable gris/rojo cable gris/rojo cable gris/rojo (F. 23)
- Conectar el tester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHM:
- Terminal (+) tester → cable
gris/rojo (1)gris/rojo (1)gris/rojo (1)gris/rojo (1)gris/rojo (1)

- Terminal (-) tester → cable
gris/rojo (2)gris/rojo (2)gris/rojo (2)gris/rojo (2)gris/rojo (2)

- Hay continuidad: cable gris/rojogris/rojogris/rojogris/rojogris/rojo
interrumpido. Reparar (ver
esquema eléctrico).

- Hay continuidad: controlar la
lámpara del cuadro de
instrumentos (12V x 1,2 W12V x 1,2 W12V x 1,2 W12V x 1,2 W12V x 1,2 W). Si la
lámpara no está fundida, sustituirsustituirsustituirsustituirsustituir
todo el cuadro de instrumentos.todo el cuadro de instrumentos.todo el cuadro de instrumentos.todo el cuadro de instrumentos.todo el cuadro de instrumentos.
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INDICATORE TEMPERATURAINDICATORE TEMPERATURAINDICATORE TEMPERATURAINDICATORE TEMPERATURAINDICATORE TEMPERATURA
NON FUNZIONANON FUNZIONANON FUNZIONANON FUNZIONANON FUNZIONA
A)A)A)A)A) Verifica sensore temperatura Verifica sensore temperatura Verifica sensore temperatura Verifica sensore temperatura Verifica sensore temperatura (F. 24)
- Scollegare il terminale del cavo rosso/nero  rosso/nero  rosso/nero  rosso/nero  rosso/nero dal sensore
posto sulla parte termica  del motore e portarlo a
massa.

- Lancetta indicatore cruscotto a fondo scala: sostituire
il sensore temperatura

- La lancetta non si sposta: proseguire la ricerca.

B)B)B)B)B) Verifica indicatore temperatura cruscottoVerifica indicatore temperatura cruscottoVerifica indicatore temperatura cruscottoVerifica indicatore temperatura cruscottoVerifica indicatore temperatura cruscotto
- Portare tensione direttamente al connettore  a 6 vie
del cruscotto come segue:

- cavo (+) batteria →     cavo blublublublublu
- cavo (-) batteria →     cavo rosso/nerorosso/nerorosso/nerorosso/nerorosso/nero
- Lancetta indicatore non si sposta: sostituire il cruscotto
completo.

- Lancetta indicatore a fondo scala: cavo rosso/nerorosso/nerorosso/nerorosso/nerorosso/nero
interrotto. Individuare l’interruzione e riparare (vedi
schema elettrico) (F. 25).

F. 24 F. 25

DER TEMPERATURANZEIGERDER TEMPERATURANZEIGERDER TEMPERATURANZEIGERDER TEMPERATURANZEIGERDER TEMPERATURANZEIGER
FUNKTIONIERT NICHTFUNKTIONIERT NICHTFUNKTIONIERT NICHTFUNKTIONIERT NICHTFUNKTIONIERT NICHT
A)A)A)A)A) Prüfung des TemperatursensorsPrüfung des TemperatursensorsPrüfung des TemperatursensorsPrüfung des TemperatursensorsPrüfung des Temperatursensors (Abb. 24)
- Den Endverschluss des roten/schwarzen roten/schwarzen roten/schwarzen roten/schwarzen roten/schwarzen Kabels aus
dem Sensor entfernen, der sich auf der Wärmeseite
des Motors befindet, und erden.

- Anzeiger Instrumentenbrett hat den Endwert erreicht:
den Temperatursensor ersetzen

- Keine Bewegung des Anzeigers: weitersuchen.

B)B)B)B)B) Prüfung des Temperaturanzeigers imPrüfung des Temperaturanzeigers imPrüfung des Temperaturanzeigers imPrüfung des Temperaturanzeigers imPrüfung des Temperaturanzeigers im
InstrumentenbrettInstrumentenbrettInstrumentenbrettInstrumentenbrettInstrumentenbrett
- Den 6-Weg-Stecker direkt wie folgt mit Spannung
versorgen:

- Kabelendverschluss (+) Batterie  →  blauer   blauer   blauer   blauer   blauer Kabel
- Kabelendverschluss (-) Batterie →  roter/schwarzer  roter/schwarzer  roter/schwarzer  roter/schwarzer  roter/schwarzer
Kabel

- Keine Bewegung des Anzeigers: Instrumentenbrett
ganz ersetzen.

- Anzeiger hat den Endwert erreicht: rotes/schwarzesrotes/schwarzesrotes/schwarzesrotes/schwarzesrotes/schwarzes
Kabel unterbrochen. Die Unterbrechung auffinden und
instandsetzen (siehe Schaltplan) (Abb. 25).
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THE TEMPERATURETHE TEMPERATURETHE TEMPERATURETHE TEMPERATURETHE TEMPERATURE
INDICATOR DOES NOTINDICATOR DOES NOTINDICATOR DOES NOTINDICATOR DOES NOTINDICATOR DOES NOT
W O R KW O R KW O R KW O R KW O R K
A)A)A)A)A) Check the temperature indica-Check the temperature indica-Check the temperature indica-Check the temperature indica-Check the temperature indica-

tortortortortor (F. 24)
- Disconnect the terminal of the red/ red/ red/ red/ red/
black cable black cable black cable black cable black cable from the indicator
which is placed on the engine to
register temperature and take it to
ground.

- The pointer of the instrument panel
indicator is full-scale: replace the
temperature indicator

- The pointer does not move: carry
on checking.

B)B)B)B)B) Check the temperature indicatorCheck the temperature indicatorCheck the temperature indicatorCheck the temperature indicatorCheck the temperature indicator
of the instrument panelof the instrument panelof the instrument panelof the instrument panelof the instrument panel
- Supply tension directly to the 6-
way connector of the instrument
panel as follow:

- cable (+) Battery → blue  blue  blue  blue  blue cable
- cable (-) Battery → red/black red/black red/black red/black red/black
cable

- The pointer of the indicator does
not move: replace the whole
instrument panel.

- The pointer of the indicator is
full-scale: the red/blackred/blackred/blackred/blackred/black cable is
damaged. Find out where the
damage is and repair it (see
wiring diagram) (F. 25).

L’INDICATEURL’INDICATEURL’INDICATEURL’INDICATEURL’INDICATEUR
TEMPERATURE NETEMPERATURE NETEMPERATURE NETEMPERATURE NETEMPERATURE NE
MARCHE PASMARCHE PASMARCHE PASMARCHE PASMARCHE PAS
A)A)A)A)A) Contrôle de capteur températureContrôle de capteur températureContrôle de capteur températureContrôle de capteur températureContrôle de capteur température

(F. 24)
- Déconnecter la cosse du câble
rouge/noir rouge/noir rouge/noir rouge/noir rouge/noir du capteur positionné
sur la partie thermique du moteur
et le mettre à masse.

- L’aiguille de l’indicateur sur le
tableau de bord est en bas
d’échelle : changer le capteur de
température

- L’aiguille ne bouge pas : poursuivre
la recherche.

B)B)B)B)B) Contrôle de l’indicateur tempéra-Contrôle de l’indicateur tempéra-Contrôle de l’indicateur tempéra-Contrôle de l’indicateur tempéra-Contrôle de l’indicateur tempéra-
ture tableau de bordture tableau de bordture tableau de bordture tableau de bordture tableau de bord
- Amener la tension directement au
connecteur à 6 voies du tableau
de bord comme suit :

- cable (+) batterie  →     câble bleubleubleubleubleu
- cable (-) batterie  →     câble
rouge/noirrouge/noirrouge/noirrouge/noirrouge/noir

- L’aiguille de l’indicateur ne bouge
pas : changer tout le tableau de
bord.

- L’aiguille de l’indicateur est en
bas d’échelle : câble rouge/noirrouge/noirrouge/noirrouge/noirrouge/noir
interrompu. Trouver l’interruption
et réparer (voir schéma
électrique) (F. 25).

EL INDICADOR DEEL INDICADOR DEEL INDICADOR DEEL INDICADOR DEEL INDICADOR DE
TEMPERATURA NOTEMPERATURA NOTEMPERATURA NOTEMPERATURA NOTEMPERATURA NO
FUNCIONAFUNCIONAFUNCIONAFUNCIONAFUNCIONA
A)A)A)A)A) Control sensor de temperaturaControl sensor de temperaturaControl sensor de temperaturaControl sensor de temperaturaControl sensor de temperatura

(F. 24)
- Desconectar el borne del cable
rojo/negro rojo/negro rojo/negro rojo/negro rojo/negro del sensor situado en
la parte térmica del motor y
conectarlo a masa.

- Aguja del indicador cuadro de
instrumentos situada en el valor
final de escala: sustituir el sensor
temperatura

- La aguja no se mueve: proseguir
con la búsqueda.

B)B)B)B)B) Control indicador de temperatu-Control indicador de temperatu-Control indicador de temperatu-Control indicador de temperatu-Control indicador de temperatu-
ra cuadro de instrumentosra cuadro de instrumentosra cuadro de instrumentosra cuadro de instrumentosra cuadro de instrumentos
- Suministrar directamente tensión
al conector de 6 vías del cuadro
de instrumentos de la manera
siguiente:

- terminal (+) batería →     cable azul azul azul azul azul
- terminal (-) batería →     cable
rojo/negrorojo/negrorojo/negrorojo/negrorojo/negro

- La aguja del indicador no se
mueve: sustituir todo el cuadro de
instrumentos.

- Aguja del indicador cuadro de
instrumentos situada en el valor
final de escala: cable rojo/negrorojo/negrorojo/negrorojo/negrorojo/negro
interrumpido. Localizar la
interrupción y reparar (véase
esquema eléctrico) (F. 25).
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F. 26 F. 27

INDICATORE DI DIREZIONEINDICATORE DI DIREZIONEINDICATORE DI DIREZIONEINDICATORE DI DIREZIONEINDICATORE DI DIREZIONE
NON FUNZIONANON FUNZIONANON FUNZIONANON FUNZIONANON FUNZIONA
A)A)A)A)A) Verificare lo stato della lampada e delVerificare lo stato della lampada e delVerificare lo stato della lampada e delVerificare lo stato della lampada e delVerificare lo stato della lampada e del

portalampada.portalampada.portalampada.portalampada.portalampada.

B)B)B)B)B) Verifica interruttore “Turn”Verifica interruttore “Turn”Verifica interruttore “Turn”Verifica interruttore “Turn”Verifica interruttore “Turn”
- Scollegare il connettore a 9 vie del commutatore sinistrocommutatore sinistrocommutatore sinistrocommutatore sinistrocommutatore sinistro
e collegare il tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM come segue (F. 26).

- Porre il pulsante “Turn” a sinistraorre il pulsante “Turn” a sinistraorre il pulsante “Turn” a sinistraorre il pulsante “Turn” a sinistraorre il pulsante “Turn” a sinistra
- Terminale (+) tester →     cavo marronemarronemarronemarronemarrone
- Terminale (-) tester →      cavo violaviolaviolaviolaviola
- Porre il pulsante “Turn” a destraPorre il pulsante “Turn” a destraPorre il pulsante “Turn” a destraPorre il pulsante “Turn” a destraPorre il pulsante “Turn” a destra
- Terminale (+) tester →     cavo marronemarronemarronemarronemarrone
- Terminale (-) tester →      cavo verdeverdeverdeverdeverde
- In entrambi i casi deve esserci continuitàIn entrambi i casi deve esserci continuitàIn entrambi i casi deve esserci continuitàIn entrambi i casi deve esserci continuitàIn entrambi i casi deve esserci continuità
- Non c’è continuità: sostituire il commutatore sinistrocommutatore sinistrocommutatore sinistrocommutatore sinistrocommutatore sinistro
- C’è continuità: proseguire la ricerca.
- Verificare la continuità cavo marrone/nero Verificare la continuità cavo marrone/nero Verificare la continuità cavo marrone/nero Verificare la continuità cavo marrone/nero Verificare la continuità cavo marrone/nero tra il
connettore della centralina elettronica ed il connettore
del commutatore sinistro.

- Collegare il tester in OHM tester in OHM tester in OHM tester in OHM tester in OHM come segue (F. 27):
- Terminale (+) tester →     cavo marrone/neromarrone/neromarrone/neromarrone/neromarrone/nero
centralina elettronica.

- Terminale (-) tester →      cavo marrone/neromarrone/neromarrone/neromarrone/neromarrone/nero
commutatore sinistro

- C’è continuità: sostituire la centralina elettronicacentralina elettronicacentralina elettronicacentralina elettronicacentralina elettronica
- Non c’è continuità: il cavo marrone/neromarrone/neromarrone/neromarrone/neromarrone/nero è interrotto.
Riparare (vedi schema elettrico).

DER RICHTUNGSANZEIGERDER RICHTUNGSANZEIGERDER RICHTUNGSANZEIGERDER RICHTUNGSANZEIGERDER RICHTUNGSANZEIGER
FUNKTIONIERT NICHTFUNKTIONIERT NICHTFUNKTIONIERT NICHTFUNKTIONIERT NICHTFUNKTIONIERT NICHT
A)A)A)A)A) Den Zustand der Lampe und der LampenfassungDen Zustand der Lampe und der LampenfassungDen Zustand der Lampe und der LampenfassungDen Zustand der Lampe und der LampenfassungDen Zustand der Lampe und der Lampenfassung

prüfen.prüfen.prüfen.prüfen.prüfen.

B)B)B)B)B) Prüfung des Schalters “Turn”Prüfung des Schalters “Turn”Prüfung des Schalters “Turn”Prüfung des Schalters “Turn”Prüfung des Schalters “Turn”
- Den 9-Weg-Stecker des linken Umschalters linken Umschalters linken Umschalters linken Umschalters linken Umschalters entfernen
und das Vielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHM wie folgt
anschließen (Abb. 26).

- Die Taste “Turn” nach links drehen “Turn” nach links drehen “Turn” nach links drehen “Turn” nach links drehen “Turn” nach links drehen
- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → brauner brauner brauner brauner brauner Kabel
- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) → violetterviolettervioletterviolettervioletter Kabel
- Die Taste “Turn” nach rechts drehenDie Taste “Turn” nach rechts drehenDie Taste “Turn” nach rechts drehenDie Taste “Turn” nach rechts drehenDie Taste “Turn” nach rechts drehen
- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → brauner brauner brauner brauner brauner Kabel
- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) → grünergrünergrünergrünergrüner Kabel
- In beiden Fällen soll Stromdurchgang vorhanden sein
- Keiner Stromdurchgang:  den linken Umschalter ersetzen
- Stromdurchgang: weitersuchen.
- Den Stromdurchgang des braunen/schwarzen KabelsDen Stromdurchgang des braunen/schwarzen KabelsDen Stromdurchgang des braunen/schwarzen KabelsDen Stromdurchgang des braunen/schwarzen KabelsDen Stromdurchgang des braunen/schwarzen Kabels
zwischen dem Stecker der elektronischen Steuereinheit
und dem Stecker des rechten Umschalters prüfenprüfenprüfenprüfenprüfen.
Braunes/schwarzes Kabel elektronische SteuereinheitBraunes/schwarzes Kabel elektronische SteuereinheitBraunes/schwarzes Kabel elektronische SteuereinheitBraunes/schwarzes Kabel elektronische SteuereinheitBraunes/schwarzes Kabel elektronische Steuereinheit

- Das Vielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHM anschliessen (Abb. 27):
- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) →
braunes/schwarzesbraunes/schwarzesbraunes/schwarzesbraunes/schwarzesbraunes/schwarzes Kabel elektronische Steuereinheitelektronische Steuereinheitelektronische Steuereinheitelektronische Steuereinheitelektronische Steuereinheit

- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) →
brauner/schwarzerbrauner/schwarzerbrauner/schwarzerbrauner/schwarzerbrauner/schwarzer Kabel linker Umschalterlinker Umschalterlinker Umschalterlinker Umschalterlinker Umschalter

- Stromdurchgang:  die elektronische Steuereinheit
ersetzen

- Keiner Stromdurchgang: braunes/schwarzes Kabelbraunes/schwarzes Kabelbraunes/schwarzes Kabelbraunes/schwarzes Kabelbraunes/schwarzes Kabel
unterbrochen. Instandsetzen (siehe Schaltplan).
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THE TURN INDICATORTHE TURN INDICATORTHE TURN INDICATORTHE TURN INDICATORTHE TURN INDICATOR
DOES NOT WORKDOES NOT WORKDOES NOT WORKDOES NOT WORKDOES NOT WORK
A)A)A)A)A) Check the conditions of theCheck the conditions of theCheck the conditions of theCheck the conditions of theCheck the conditions of the

light and light holder.light and light holder.light and light holder.light and light holder.light and light holder.

B)B)B)B)B) Check the “Turn” switchCheck the “Turn” switchCheck the “Turn” switchCheck the “Turn” switchCheck the “Turn” switch
- Disconnect the 9-way connector
of the left commutator and
connect the OHM-testerOHM-testerOHM-testerOHM-testerOHM-tester as follow
(F. 26).

- Switch “Turn” on the leftSwitch “Turn” on the leftSwitch “Turn” on the leftSwitch “Turn” on the leftSwitch “Turn” on the left
- Tester terminal (+) → brownbrownbrownbrownbrown
cable

- Tester terminal (-) → violetvioletvioletvioletviolet
cable

- Switch “Turn” on the rightSwitch “Turn” on the rightSwitch “Turn” on the rightSwitch “Turn” on the rightSwitch “Turn” on the right
- Tester terminal (+) → brownbrownbrownbrownbrown
cable

- Tester terminal (-) → greengreengreengreengreen
cable

- In both cases there must beIn both cases there must beIn both cases there must beIn both cases there must beIn both cases there must be
continuitycontinuitycontinuitycontinuitycontinuity

- No continuity: replace the left
commutator

- Continuity: continue
searching.

- Check the continuity in theCheck the continuity in theCheck the continuity in theCheck the continuity in theCheck the continuity in the
brown/black cable brown/black cable brown/black cable brown/black cable brown/black cable between the
connector of the electronic control
unit and the connector of the left
commutator.

- Connect the tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM
(F. 27):

- Tester terminal (+) → brown/brown/brown/brown/brown/
blackblackblackblackblack cable of the electronic
control unit

- Tester terminal (-) → brown/brown/brown/brown/brown/
blackblackblackblackblack cable of the left
commutator

----- Continuity:  replace the
electronic control unitelectronic control unitelectronic control unitelectronic control unitelectronic control unit

- No continuity:  the brown/blackbrown/blackbrown/blackbrown/blackbrown/black
cable is damaged.  Repair (see
electric diagram).

L’INDICATEUR DEL’INDICATEUR DEL’INDICATEUR DEL’INDICATEUR DEL’INDICATEUR DE
DIRECTION NE MARCHE PASDIRECTION NE MARCHE PASDIRECTION NE MARCHE PASDIRECTION NE MARCHE PASDIRECTION NE MARCHE PAS
A)A)A)A)A) Contrôler l’état de l’ampoule etContrôler l’état de l’ampoule etContrôler l’état de l’ampoule etContrôler l’état de l’ampoule etContrôler l’état de l’ampoule et

de la douille.de la douille.de la douille.de la douille.de la douille.

B)B)B)B)B) Contrôle de l’interrupteur “Turn”Contrôle de l’interrupteur “Turn”Contrôle de l’interrupteur “Turn”Contrôle de l’interrupteur “Turn”Contrôle de l’interrupteur “Turn”
- Déconnecter le connecteur à 9
voies du commutateur gauche gauche gauche gauche gauche et
connecter le testeur en OHMtesteur en OHMtesteur en OHMtesteur en OHMtesteur en OHM
comme suit (F. 26).

- Mettre la touche “Turn” à gaucheMettre la touche “Turn” à gaucheMettre la touche “Turn” à gaucheMettre la touche “Turn” à gaucheMettre la touche “Turn” à gauche
- Borne (+) testeur → câble
marronmarronmarronmarronmarron

- Borne (-) testeur → câble
violetvioletvioletvioletviolet

- Mettre la touche “Turn” àMettre la touche “Turn” àMettre la touche “Turn” àMettre la touche “Turn” àMettre la touche “Turn” à
droitedroitedroitedroitedroite

- Borne (+) testeur → câble
marronmarronmarronmarronmarron

- Borne (-) testeur → câble vertvertvertvertvert
- Dans les deux cas, il doit yDans les deux cas, il doit yDans les deux cas, il doit yDans les deux cas, il doit yDans les deux cas, il doit y
avoir continuitéavoir continuitéavoir continuitéavoir continuitéavoir continuité

- Pas de continuité : changer le
commutateur gauchecommutateur gauchecommutateur gauchecommutateur gauchecommutateur gauche

- Continuité : poursuivre la
recherche.

- Contrôler la continuité câbleContrôler la continuité câbleContrôler la continuité câbleContrôler la continuité câbleContrôler la continuité câble
marron/noir marron/noir marron/noir marron/noir marron/noir entre le connecteur
de la centrale électronique et le
connecteur du commutateur
gauche.

- Connecter le testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM
(F. 27):

- Borne (+) testeur →  câble
marron/noirmarron/noirmarron/noirmarron/noirmarron/noir
centrale électronique

- Borne (-) testeur →  câble
marron/noirmarron/noirmarron/noirmarron/noirmarron/noir
commutateur gauche

----- Continuité : changer la centraleentraleentraleentraleentrale
électroniqueélectroniqueélectroniqueélectroniqueélectronique

- Pas de continuité : le câble
marron/noirmarron/noirmarron/noirmarron/noirmarron/noir è interrompu.
Réparer (voir schéma électrique).

EL INDICADOR DEEL INDICADOR DEEL INDICADOR DEEL INDICADOR DEEL INDICADOR DE
DIRECCION NO FUNCIONADIRECCION NO FUNCIONADIRECCION NO FUNCIONADIRECCION NO FUNCIONADIRECCION NO FUNCIONA
A)A)A)A)A) Verificar el estado de la lámpa-Verificar el estado de la lámpa-Verificar el estado de la lámpa-Verificar el estado de la lámpa-Verificar el estado de la lámpa-

ra y del portalámpara.ra y del portalámpara.ra y del portalámpara.ra y del portalámpara.ra y del portalámpara.

B)B)B)B)B) Control interruptor “Turn”Control interruptor “Turn”Control interruptor “Turn”Control interruptor “Turn”Control interruptor “Turn”
- Desconectar el conector de 9 vías
del conmutador izquierdoconmutador izquierdoconmutador izquierdoconmutador izquierdoconmutador izquierdo y
conectar el tester en posicióntester en posicióntester en posicióntester en posicióntester en posición
O H MO H MO H MO H MO H M de la manera siguiente (F. 26).

- Colocar el botón “Turn” a laColocar el botón “Turn” a laColocar el botón “Turn” a laColocar el botón “Turn” a laColocar el botón “Turn” a la
izquierdaizquierdaizquierdaizquierdaizquierda

- Terminal (+) tester → cable
marrónmarrónmarrónmarrónmarrón

- Terminal (-) tester → cable
violetavioletavioletavioletavioleta

- Colocar el botón “Turn” a laColocar el botón “Turn” a laColocar el botón “Turn” a laColocar el botón “Turn” a laColocar el botón “Turn” a la
derechaderechaderechaderechaderecha

- Terminal (+) tester → cable
marrónmarrónmarrónmarrónmarrón

- Terminal (-) tester → cable verdeverdeverdeverdeverde
- En ambos casos debe haberEn ambos casos debe haberEn ambos casos debe haberEn ambos casos debe haberEn ambos casos debe haber
continuidadcontinuidadcontinuidadcontinuidadcontinuidad

- No hay continuidad: sustituir el
conmutador izquierdoconmutador izquierdoconmutador izquierdoconmutador izquierdoconmutador izquierdo

- Hay continuidad: continuar la
búsqueda.

- Comprobar la continuidad delComprobar la continuidad delComprobar la continuidad delComprobar la continuidad delComprobar la continuidad del
cable marrón/negro cable marrón/negro cable marrón/negro cable marrón/negro cable marrón/negro entre el
conector de la centralita
electrónica  y el conector del
conmutador izquierdo.

- Conectar el tester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHM
(F. 27):

- Terminal (+) tester → cable
marrón/negromarrón/negromarrón/negromarrón/negromarrón/negro
centralita electrónica

- Terminal (-) tester → cable
marrón/negromarrón/negromarrón/negromarrón/negromarrón/negro
conmutador izquierdo

- Hay continuidad: sustituir la
centralita electrónicacentralita electrónicacentralita electrónicacentralita electrónicacentralita electrónica

- No hay continuidad: el cable
marrón/negromarrón/negromarrón/negromarrón/negromarrón/negro está interrumpido.
Reparar (ver esquema eléctrico).
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VENTOLA DEL RADIATO-VENTOLA DEL RADIATO-VENTOLA DEL RADIATO-VENTOLA DEL RADIATO-VENTOLA DEL RADIATO-
RE NON FUNZIONARE NON FUNZIONARE NON FUNZIONARE NON FUNZIONARE NON FUNZIONA
A)A)A)A)A) Verificare il fusibile da 7,5Verificare il fusibile da 7,5Verificare il fusibile da 7,5Verificare il fusibile da 7,5Verificare il fusibile da 7,5

Ah, se efficiente proseguireAh, se efficiente proseguireAh, se efficiente proseguireAh, se efficiente proseguireAh, se efficiente proseguire
la ricerca.la ricerca.la ricerca.la ricerca.la ricerca.

B)B)B)B)B) Verifica motorino ventolaVerifica motorino ventolaVerifica motorino ventolaVerifica motorino ventolaVerifica motorino ventola
(F. 28)(F. 28)(F. 28)(F. 28)(F. 28)
- Scollegare il connettore della
ventola e portare direttamente
corrente tramite una batteria
(12 Volt)(12 Volt)(12 Volt)(12 Volt)(12 Volt)

- cavo (+) batteria →     cavo rossorossorossorossorosso
- cavo (-) batteria →     cavo neroneroneroneronero
- Ventola non funziona: sostituirla
- Ventola funziona: proseguire la
ricerca.

Madison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 cc

F. 28

F. 29 F. 30

C)C)C)C)C) Verifica interruttore termico (86 ± 3°C)Verifica interruttore termico (86 ± 3°C)Verifica interruttore termico (86 ± 3°C)Verifica interruttore termico (86 ± 3°C)Verifica interruttore termico (86 ± 3°C)
- Scollegare i terminali dei due cavi gialli (F. 29)
dall’interruttore termico

- Creare un ponte tra i due cavi gialli
- Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”
- Ventola funziona: sostituire l’interruttore termico
- Ventola non funziona: proseguire la ricerca.

D)D)D)D)D) Verifica massa al cavo nero Verifica massa al cavo nero Verifica massa al cavo nero Verifica massa al cavo nero Verifica massa al cavo nero del connettore a due vie
del cablaggio:
- Collegare il tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM come segue (F. 30):
- Terminale (+) tester →     cavo neroneroneroneronero
- Terminale (-) tester →      a massa telaioa massa telaioa massa telaioa massa telaioa massa telaio
- Non c’è continuità: cavo neroneroneroneronero interrotto: riparare creando
un ponte tra il cavo nero del connettore a 2 vie del
cablaggio ed un punto a massa telaio

- C’è continuità: proseguire la ricerca.

DER KÜHLERLÜFTERDER KÜHLERLÜFTERDER KÜHLERLÜFTERDER KÜHLERLÜFTERDER KÜHLERLÜFTER
FUNKTIONIERT NICHTFUNKTIONIERT NICHTFUNKTIONIERT NICHTFUNKTIONIERT NICHTFUNKTIONIERT NICHT
A)A)A)A)A) Die Sicherung mit 7,5 Ah prüfen.Die Sicherung mit 7,5 Ah prüfen.Die Sicherung mit 7,5 Ah prüfen.Die Sicherung mit 7,5 Ah prüfen.Die Sicherung mit 7,5 Ah prüfen.

Falls wirksam, weitersuchen.Falls wirksam, weitersuchen.Falls wirksam, weitersuchen.Falls wirksam, weitersuchen.Falls wirksam, weitersuchen.
B)B)B)B)B) Prüfung des LüftermotorsPrüfung des LüftermotorsPrüfung des LüftermotorsPrüfung des LüftermotorsPrüfung des Lüftermotors

(Abb. 28)(Abb. 28)(Abb. 28)(Abb. 28)(Abb. 28)
- Den Lüfterstecker entfernen und
Strom direkt mit einer Batterie
(12 Volt) (12 Volt) (12 Volt) (12 Volt) (12 Volt) versorgen.

- Kabelendverschluss (+) Batterie
→  roter   roter   roter   roter   roter Kabel

- Kabelendverschluss (-) Batterie
→ schwarzer  schwarzer  schwarzer  schwarzer  schwarzer Kabel

- Der Lüfter funktioniert nicht:
ersetzen

- Der Lüfter funktioniert:
weitersuchen.

C)C)C)C)C) Prüfung des Wärmeschalters (86 ± 3°C)Prüfung des Wärmeschalters (86 ± 3°C)Prüfung des Wärmeschalters (86 ± 3°C)Prüfung des Wärmeschalters (86 ± 3°C)Prüfung des Wärmeschalters (86 ± 3°C)
- Die Endverschlüsse beider gelben Kabel (Abb. 29) vom
Wärmeschalter entfernen

- Beide gelbe Kabel brücken
- Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.
- Der Lüfter funktioniert: Wärmeschalter ersetzen
- Der Lüfter funktioniert nicht: weitersuchen.

D)D)D)D)D) Prüfung der Erde am schwarzen Kabel Prüfung der Erde am schwarzen Kabel Prüfung der Erde am schwarzen Kabel Prüfung der Erde am schwarzen Kabel Prüfung der Erde am schwarzen Kabel des 2-Weg-
Steckers der Verdrahtung:
- Das Vielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHM anschliessen (Abb. 30):
- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → schwarzerschwarzerschwarzerschwarzerschwarzer
Kabel

- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) → a ma ma ma ma m
Fahrgestell geerdet.Fahrgestell geerdet.Fahrgestell geerdet.Fahrgestell geerdet.Fahrgestell geerdet.

- Keiner Stromdurchgang: schwarzesschwarzesschwarzesschwarzesschwarzes Kabel
unterbrochen: instandsetzen durch eine Brücke
zwischen dem schwarzen Kabel des 2-Weg-Steckers
der Verdrahtung und einer Erdungsstelle am Fahrgestell.....

- Stromdurchgang: weitersuchen.
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THE RADIATOR’S FANTHE RADIATOR’S FANTHE RADIATOR’S FANTHE RADIATOR’S FANTHE RADIATOR’S FAN
DOES NOT WORKDOES NOT WORKDOES NOT WORKDOES NOT WORKDOES NOT WORK

A)A)A)A)A) Check the 7,5 Ah fuse, if effi-Check the 7,5 Ah fuse, if effi-Check the 7,5 Ah fuse, if effi-Check the 7,5 Ah fuse, if effi-Check the 7,5 Ah fuse, if effi-
cient carry on checking.cient carry on checking.cient carry on checking.cient carry on checking.cient carry on checking.

B)B)B)B)B) Check the fan rotator (F. 28)Check the fan rotator (F. 28)Check the fan rotator (F. 28)Check the fan rotator (F. 28)Check the fan rotator (F. 28)
- Disconnect the connector of the
fan and directly supply current by
means of a battery (12 Volt)(12 Volt)(12 Volt)(12 Volt)(12 Volt)

- cable (+) Battery → red red red red red
cable

- cable (-) Battery → black black black black black
cable

- The fan does not work: replace it
----- The fan works: continue searching.

C)C)C)C)C) Check the thermic switchCheck the thermic switchCheck the thermic switchCheck the thermic switchCheck the thermic switch
(86 ± 3°C)(86 ± 3°C)(86 ± 3°C)(86 ± 3°C)(86 ± 3°C)
- Disconnect the terminals of the
two yellow cables (F. 29) from the
thermic switch

- Make a bridge between the two
yellow cables

- Turn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key on
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- The fan works: replace the thermic
switch

- The fan does not work: continue
searching.

D)D)D)D)D) Check the ground in the blackCheck the ground in the blackCheck the ground in the blackCheck the ground in the blackCheck the ground in the black
cable cable cable cable cable of the harness two-way
connector:
- Connect the tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM
(F. 30):

- Tester terminal (+) → blackblackblackblackblack
cable

- Tester terminal (-) → terminalterminalterminalterminalterminal
grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.

- No continuity:  the blackblackblackblackblack cable is
damaged: repair it by making a
bridge between the black cable of
the harness two-way connector
and a ground on the frame.....

- Continuity: continue searching.

LE ROTOR DE VENTILATIONLE ROTOR DE VENTILATIONLE ROTOR DE VENTILATIONLE ROTOR DE VENTILATIONLE ROTOR DE VENTILATION
DU RADIATEUR NEDU RADIATEUR NEDU RADIATEUR NEDU RADIATEUR NEDU RADIATEUR NE
MARCHE PASMARCHE PASMARCHE PASMARCHE PASMARCHE PAS
A)A)A)A)A) CCCCContrôler le fusible de ontrôler le fusible de ontrôler le fusible de ontrôler le fusible de ontrôler le fusible de 7,7,7,7,7,5 Ah. 5 Ah. 5 Ah. 5 Ah. 5 Ah. S’ilS’ilS’ilS’ilS’il

marche, poursuivre la recherche.marche, poursuivre la recherche.marche, poursuivre la recherche.marche, poursuivre la recherche.marche, poursuivre la recherche.
B)B)B)B)B) Contrôle du moteur du rotor deContrôle du moteur du rotor deContrôle du moteur du rotor deContrôle du moteur du rotor deContrôle du moteur du rotor de

ventilation (F. 28)ventilation (F. 28)ventilation (F. 28)ventilation (F. 28)ventilation (F. 28)
- Déconnecter le connecteur du rotor
de ventilation et amener directement
le courant par l’intermédiaire d’une
batterie (12 Volt)(12 Volt)(12 Volt)(12 Volt)(12 Volt)

- cable (+) batterie  →      câble
rougerougerougerougerouge

- cable (-) batterie  →      câble noirnoirnoirnoirnoir
- Le rotor de ventilation ne marche
pas : le changer

----- Le rotor de ventilation marche :
poursuivre la recherche.

C)C)C)C)C) Contrôle de l’interrupteurContrôle de l’interrupteurContrôle de l’interrupteurContrôle de l’interrupteurContrôle de l’interrupteur
thermique (86 ± 3°C)thermique (86 ± 3°C)thermique (86 ± 3°C)thermique (86 ± 3°C)thermique (86 ± 3°C)
- Déconnecter les cosses des deux
câbles jaunes (F. 29) de
l’interrupteur thermique

- Créer un pont entre les deux câbles
jaunes

- Tourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur sur
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- Le rotor de ventilation marche :
changer l’interrupteur thermique

- Le rotor de ventilation ne marche
pas : poursuivre la recherche.

D)D)D)D)D) Contrôle de masse au câble noirContrôle de masse au câble noirContrôle de masse au câble noirContrôle de masse au câble noirContrôle de masse au câble noir
du connecteur à deux voies du câ-
blage :
- Connecter le testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM
(F. 30):

- Borne (+) testeur →  câble
noirnoirnoirnoirnoir

- Borne (-) testeur → cosse àcosse àcosse àcosse àcosse à
masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.

- Pas de continuité : câble noirnoirnoirnoirnoir
interrompu : réparer en créant un
pont entre le câble noir du
connecteur à 2 voies du câblage
et un point à masse du châssis.....

- Continuité : poursuivre la
recherche.

EL VENTILADOR DELEL VENTILADOR DELEL VENTILADOR DELEL VENTILADOR DELEL VENTILADOR DEL
RADIADOR NO FUNCIONARADIADOR NO FUNCIONARADIADOR NO FUNCIONARADIADOR NO FUNCIONARADIADOR NO FUNCIONA

A)A)A)A)A) Controlar el fusible de 7,5 Ah, siControlar el fusible de 7,5 Ah, siControlar el fusible de 7,5 Ah, siControlar el fusible de 7,5 Ah, siControlar el fusible de 7,5 Ah, si
funciona proseguir con lafunciona proseguir con lafunciona proseguir con lafunciona proseguir con lafunciona proseguir con la
búsqueda.búsqueda.búsqueda.búsqueda.búsqueda.

B)B)B)B)B) Control motor ventilador (F. 28)Control motor ventilador (F. 28)Control motor ventilador (F. 28)Control motor ventilador (F. 28)Control motor ventilador (F. 28)
- Desconectar el conector del
ventilador y suministrar directa-
mente corriente mediante una
batería (12 Voltios)(12 Voltios)(12 Voltios)(12 Voltios)(12 Voltios)

- terminal (+) batería →     cable
rojorojorojorojorojo

- terminal (-) batería →     cable
negronegronegronegronegro

- Ventilador no funciona: sustituir
- Ventilador funciona: continuar la
búsqueda.

C)C)C)C)C) Control interruptor térmicoControl interruptor térmicoControl interruptor térmicoControl interruptor térmicoControl interruptor térmico
(86 ± 3°C)(86 ± 3°C)(86 ± 3°C)(86 ± 3°C)(86 ± 3°C)
- Desconectar los bornes de los dos
cables amarillos (F. 29) del
interruptor térmico

- Crear un puente entre los dos
cables amarillos

- Girar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutador
hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.

- Ventilador funciona: sustituir el
interruptor térmico

- Ventilador no funciona:  continuar
la búsqueda.

D)D)D)D)D) Control masa al cable negro Control masa al cable negro Control masa al cable negro Control masa al cable negro Control masa al cable negro del
conector de dos vías del cableado:
- Conectar el tester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHM
(F. 30):

- Terminal (+) tester → cable
negronegronegronegronegro

- Terminal (-) tester → terminalterminalterminalterminalterminal
en masa.en masa.en masa.en masa.en masa.

- No hay continuidad:  cable
negronegronegronegronegro interrumpido: reparar
creando un puente entre el cable
negro del conector de 2 vías del
cableado y un punto de contacto
a masa del chasis.....

- Hay continuidad: continuar la
búsqueda.
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E)E)E)E)E) Verifica continuità cavo giallo Verifica continuità cavo giallo Verifica continuità cavo giallo Verifica continuità cavo giallo Verifica continuità cavo giallo tra il cablaggio del por-
tafusibile di 7,5 Ah7,5 Ah7,5 Ah7,5 Ah7,5 Ah ed il terminale inserito nell’interrut-
tore termico (F. 31)
- Collegare il tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM come segue:
- Terminale (+) tester →     cavo giallo (1)giallo (1)giallo (1)giallo (1)giallo (1)
- Terminale (-) tester →      cavo giallo (2)giallo (2)giallo (2)giallo (2)giallo (2)
- Non c’è continuità: questo spezzone di cavo è interrotto.
Riparare.

- C’è continuità: il cavo giallo il cavo giallo il cavo giallo il cavo giallo il cavo giallo tra il terminale inserito
nell’interruttore termico ed il connettore della ventola è
interrotto (vedi schema elettrico).

F. 31 F. 32

AVVISATORE ACUSTICO NON FUNZIONAAVVISATORE ACUSTICO NON FUNZIONAAVVISATORE ACUSTICO NON FUNZIONAAVVISATORE ACUSTICO NON FUNZIONAAVVISATORE ACUSTICO NON FUNZIONA
A)A)A)A)A) Verifica pulsante avvisatore commutatore sinistroVerifica pulsante avvisatore commutatore sinistroVerifica pulsante avvisatore commutatore sinistroVerifica pulsante avvisatore commutatore sinistroVerifica pulsante avvisatore commutatore sinistro
- Scollegare il connettore del commutatore sinistro e
collegare il tester in OHM tester in OHM tester in OHM tester in OHM tester in OHM come segue (F. 32):

- Terminale (+) tester →     cavo arancionearancionearancionearancionearancione
- Terminale (-) tester →      cavo neroneroneroneronero
- Premere il pulsante “Horn”Premere il pulsante “Horn”Premere il pulsante “Horn”Premere il pulsante “Horn”Premere il pulsante “Horn”
- Non c’è continuità: sostituire il commutatore sinistro
- C’è continuità: proseguire la ricerca.

B)B)B)B)B) Verifica massa al cavo nero Verifica massa al cavo nero Verifica massa al cavo nero Verifica massa al cavo nero Verifica massa al cavo nero del commutatore a 9 vie
del cablaggio
- Collegare il tester in OHM tester in OHM tester in OHM tester in OHM tester in OHM come segue:
- Terminale (+) tester →     cavo nero nero nero nero nero
- Terminale (-) tester →      a massa telaioa massa telaioa massa telaioa massa telaioa massa telaio
- Non c’è continuità: cavo nero interrottocavo nero interrottocavo nero interrottocavo nero interrottocavo nero interrotto. Riparare
creando un ponte tra il cavo nero ed un punto a massa.

- C’è continuità: proseguire la ricerca.

11111

22222

E)E)E)E)E) Durchgangsprüfung des gelben Kabels Durchgangsprüfung des gelben Kabels Durchgangsprüfung des gelben Kabels Durchgangsprüfung des gelben Kabels Durchgangsprüfung des gelben Kabels zwischen der
Verdrahtung des Sicherungshalters mit 7,5 Ah 7,5 Ah 7,5 Ah 7,5 Ah 7,5 Ah und dem
Endverschluss, der in den Wärmeschalter eingesteckt
ist (Abb. 31)
- Das Vielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHM anschliessen:
- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → gelber (1)gelber (1)gelber (1)gelber (1)gelber (1)
Kabel

- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) →  gelber (2)gelber (2)gelber (2)gelber (2)gelber (2)
Kabel

- Keiner Stromdurchgang: Kabelteil unterbrochen.
Instandsetzen.

- Stromdurchgang: das gelbe Kabel das gelbe Kabel das gelbe Kabel das gelbe Kabel das gelbe Kabel zwischen dem
Endverschluss, der in den Wärmeschalter eingesteckt
ist, und dem Lüfterstecker ist unterbrochen (siehe
Schaltplan).

DAS HORN FUNKTIONIERT NICHTDAS HORN FUNKTIONIERT NICHTDAS HORN FUNKTIONIERT NICHTDAS HORN FUNKTIONIERT NICHTDAS HORN FUNKTIONIERT NICHT
A)A)A)A)A) Prüfung der Horntaste (linker Umschalter)Prüfung der Horntaste (linker Umschalter)Prüfung der Horntaste (linker Umschalter)Prüfung der Horntaste (linker Umschalter)Prüfung der Horntaste (linker Umschalter)
- Den Stecker des linken Umschalters entfernen und das
Vielfachmessgerät in OHM Vielfachmessgerät in OHM Vielfachmessgerät in OHM Vielfachmessgerät in OHM Vielfachmessgerät in OHM wie folgt anschließen
(Abb. 32):

- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) →
orangenfarbiger  orangenfarbiger  orangenfarbiger  orangenfarbiger  orangenfarbiger  Kabel

- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) →  schwarzer schwarzer schwarzer schwarzer schwarzer Kabel
- Die Taste “HORN” drückenDie Taste “HORN” drückenDie Taste “HORN” drückenDie Taste “HORN” drückenDie Taste “HORN” drücken
- Keiner Stromdurchgang: den linken Umschalter ersetzen
- Stromdurchgang: weitersuchen.

B)B)B)B)B) Prüfung der Erdung am schwarzen Kabel Prüfung der Erdung am schwarzen Kabel Prüfung der Erdung am schwarzen Kabel Prüfung der Erdung am schwarzen Kabel Prüfung der Erdung am schwarzen Kabel des 9-
Weg-Umschalters der Verdrahtung
- Das Vielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHM anschliessen:
- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) →  schwarzer  schwarzer  schwarzer  schwarzer  schwarzer Kabel
- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) →
am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.

- Keiner Stromdurchgang: schwarzes Kabel unterbrochen.schwarzes Kabel unterbrochen.schwarzes Kabel unterbrochen.schwarzes Kabel unterbrochen.schwarzes Kabel unterbrochen.
Instandsetzen durch eine Brücke zwischen dem
schwarzen Kabel und einer Erdungsstelle.

- Stromdurchgang: weitersuchen.
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E)E)E)E)E) Check the continuity in theCheck the continuity in theCheck the continuity in theCheck the continuity in theCheck the continuity in the
yellow cable yellow cable yellow cable yellow cable yellow cable between the harness
of the fuse holder 7,5 Ah7,5 Ah7,5 Ah7,5 Ah7,5 Ah and the
terminal inserted into the thermic
switch (F. 31)
- Connect the tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM:
- Tester terminal (+) →  yellow (1)yellow (1)yellow (1)yellow (1)yellow (1)
cable

- Tester terminal (-) →  yellow (2)yellow (2)yellow (2)yellow (2)yellow (2)
cable

- No continuity: this part of the cable
is damaged. Repair it.

- Continuity: the yellow cablethe yellow cablethe yellow cablethe yellow cablethe yellow cable
between the terminal inserted into
the thermic switch and the fan
connector is damaged (see wiring
diagram).

THE ACOUSTIC ALARMTHE ACOUSTIC ALARMTHE ACOUSTIC ALARMTHE ACOUSTIC ALARMTHE ACOUSTIC ALARM
DOES NOT WORKDOES NOT WORKDOES NOT WORKDOES NOT WORKDOES NOT WORK
A)A)A)A)A) Check the acoustic alarm buttonCheck the acoustic alarm buttonCheck the acoustic alarm buttonCheck the acoustic alarm buttonCheck the acoustic alarm button

of the left commutatorof the left commutatorof the left commutatorof the left commutatorof the left commutator
- Disconnect the connector of the
left commutator and connect the
OHM tester OHM tester OHM tester OHM tester OHM tester as follow (F. 32):

- Tester terminal (+) →  orangeorangeorangeorangeorange
cable

- Tester terminal (-) →  blackblackblackblackblack
cable

- Press the “Press the “Press the “Press the “Press the “H O R NH O R NH O R NH O R NH O R N” button” button” button” button” button
- No continuity: replace the left
commutator

- Continuity: continue
searching.

B)B)B)B)B) Check ground in the black cableCheck ground in the black cableCheck ground in the black cableCheck ground in the black cableCheck ground in the black cable
of the harness 9-way commutator
- Connect the tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM:
- Tester terminal (+) → blackblackblackblackblack cable
- Tester terminal (-) → terminal
grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.

- No continuity: the blackblackblackblackblack cable iscable iscable iscable iscable is
damageddamageddamageddamageddamaged. Repair it by making a
bridge between the black cable and
a ground.

- Continuity: continue searching.

E)E)E)E)E) Contrôle de continuité câble jau-Contrôle de continuité câble jau-Contrôle de continuité câble jau-Contrôle de continuité câble jau-Contrôle de continuité câble jau-
ne ne ne ne ne entre le câblage du porte-fusi-
ble de 7,5 Ah 7,5 Ah 7,5 Ah 7,5 Ah 7,5 Ah et la cosse insérée
dans l’interrupteur thermique (F. 31)
- Connecter le testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM:
- Borne (+) testeur → câble
jaune (1)jaune (1)jaune (1)jaune (1)jaune (1)

- Borne (-) testeur → câble
jaune  (2)jaune  (2)jaune  (2)jaune  (2)jaune  (2)

- Pas de continuité : ce tronçon de
câble est interrompu.Réparer

- Continuité :le câble jaune le câble jaune le câble jaune le câble jaune le câble jaune entre la
cosse insérée dans l’interrupteur
thermique et le connecteur du rotor
de ventilation est interrompu (voir
schéma électrique).

L’AVERTISSEUR SONOREL’AVERTISSEUR SONOREL’AVERTISSEUR SONOREL’AVERTISSEUR SONOREL’AVERTISSEUR SONORE
NE MARCHE PASNE MARCHE PASNE MARCHE PASNE MARCHE PASNE MARCHE PAS
A)A)A)A)A) Contrôle de la touche klaxonContrôle de la touche klaxonContrôle de la touche klaxonContrôle de la touche klaxonContrôle de la touche klaxon

commutateur gauchecommutateur gauchecommutateur gauchecommutateur gauchecommutateur gauche
- Déconnecter le connecteur du
commutateur gauche et connecter
le testeur en OHMtesteur en OHMtesteur en OHMtesteur en OHMtesteur en OHM comme suit
(F. 32) :

- Borne (+) testeur → câble
orangeorangeorangeorangeorange

- Borne (-) testeur → câble
noirnoirnoirnoirnoir

- Appuyer sur la touche “HORN”Appuyer sur la touche “HORN”Appuyer sur la touche “HORN”Appuyer sur la touche “HORN”Appuyer sur la touche “HORN”
- Pas de continuité : changer le
commutateur gauche

- Continuité : poursuivre la
recherche.

B)B)B)B)B) Contrôle de masse au câble noirContrôle de masse au câble noirContrôle de masse au câble noirContrôle de masse au câble noirContrôle de masse au câble noir
du commutateur à 9 voies du
câblage
- Connecter le testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM:
- Borne (+) testeur → câble noirnoirnoirnoirnoir
- Borne (-) testeur → cosse àcosse àcosse àcosse àcosse à
masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.

- Pas de continuité : câble noircâble noircâble noircâble noircâble noir
interrompuinterrompuinterrompuinterrompuinterrompu. Réparer en créant un
pont entre le câble noir et un point
à masse.

- Continuité : poursuivre la
recherche.

E)E)E)E)E) Comprobar la continuidad deComprobar la continuidad deComprobar la continuidad deComprobar la continuidad deComprobar la continuidad de
cable amarillo cable amarillo cable amarillo cable amarillo cable amarillo entre el cableado
del portafusibles de 7,5 Ah7,5 Ah7,5 Ah7,5 Ah7,5 Ah y el bor-
ne insertado en el interruptor tér-
mico (F. 31)
- Conectar el tester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHM:
- Terminal (+) tester → cable
amarillo (1)amarillo (1)amarillo (1)amarillo (1)amarillo (1)

- Terminal (-) tester → cable
amarillo (2)amarillo (2)amarillo (2)amarillo (2)amarillo (2)

- No hay continuidad:este trozo de
cable está interrumpido.
Reparar.Reparar

- Hay continuidad: el cableel cableel cableel cableel cable
amarillo amarillo amarillo amarillo amarillo entre el borne insertado
en el interruptor térmico y el
conector del ventilador está
interrumpido (véase esquema
eléctrico).

EL AVISADOR ACUSTICOEL AVISADOR ACUSTICOEL AVISADOR ACUSTICOEL AVISADOR ACUSTICOEL AVISADOR ACUSTICO
NO FUNCIONANO FUNCIONANO FUNCIONANO FUNCIONANO FUNCIONA
A)A)A)A)A) Control botón avisador conmu-Control botón avisador conmu-Control botón avisador conmu-Control botón avisador conmu-Control botón avisador conmu-

tador izquierdotador izquierdotador izquierdotador izquierdotador izquierdo
- Desconectar el conector del
conmutador izquierdo y conectar
el tester en posición OHMtester en posición OHMtester en posición OHMtester en posición OHMtester en posición OHM de la
manera siguiente (F. 32):

- Terminal (+) tester → cable
naranjanaranjanaranjanaranjanaranja

- Terminal (-) tester → cable
negronegronegronegronegro

- Pulsar el botón “Pulsar el botón “Pulsar el botón “Pulsar el botón “Pulsar el botón “H O R NH O R NH O R NH O R NH O R N”””””
- No hay continuidad: sustituir el
conmutador izquierdo

- Hay continuidad: continuar la
búsqueda.

B)B)B)B)B) Control masa al cable negro Control masa al cable negro Control masa al cable negro Control masa al cable negro Control masa al cable negro del
conmutador de 9 vías del cablea-
do
- Conectar el tester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHM:
- Terminal (+) tester → cable negronegronegronegronegro
- Terminal (-) tester → terminalterminalterminalterminalterminal
en masa.en masa.en masa.en masa.en masa.

- No hay continuidad: cable negrocable negrocable negrocable negrocable negro
interrumpidointerrumpidointerrumpidointerrumpidointerrumpido. Reparar creando
un puente entre el cable negro y
un punto de contacto a masa.

- Hay continuidad: continuar la
búsqueda.



40 10/01

Madison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 cc

C)C)C)C)C) Verifica tensione ai terminaliVerifica tensione ai terminaliVerifica tensione ai terminaliVerifica tensione ai terminaliVerifica tensione ai terminali
dell’avvisatore (F. 33)dell’avvisatore (F. 33)dell’avvisatore (F. 33)dell’avvisatore (F. 33)dell’avvisatore (F. 33)
- Scollegare i terminali dell’avvi-
satore e collegare il testertestertestertestertester
(DC 20 V) (DC 20 V) (DC 20 V) (DC 20 V) (DC 20 V) come segue:

- Terminale (+) tester →     cavo blu blu blu blu blu
- Terminale (-) tester →     cavo
arancioarancioarancioarancioarancio

- Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”
- Premere il pulsante “HORNHORNHORNHORNHORN”
- La tensione riscontrata deve ri-
sultare di 12 Volt 12 Volt 12 Volt 12 Volt 12 Volt

- Come da specifica: sostituire
l’avvisatore acustico

- Fuori specifica: proseguire la
ricerca.

D)D)D)D)D) Verifica tensione al cavo bluVerifica tensione al cavo bluVerifica tensione al cavo bluVerifica tensione al cavo bluVerifica tensione al cavo blu
(F. 34)(F. 34)(F. 34)(F. 34)(F. 34)
- Scollegare il terminale del cavo
blu dall’avvisatore acustico e
collegare il tester (DC 20 V)tester (DC 20 V)tester (DC 20 V)tester (DC 20 V)tester (DC 20 V)
come segue:

- Terminale (+) tester →     cavo blu blu blu blu blu
- Terminale (-) tester →      a massaa massaa massaa massaa massa
telaiotelaiotelaiotelaiotelaio

- Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”
- La tensione riscontrata deve ri-
sultare di 12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt

- Fuori specifica: cavo blublublublublu
interrotto. Riparare (vedi schema
elettrico).

- Come da specifica: il cavo aran-aran-aran-aran-aran-
cionecionecionecionecione è interrotto tra il termina-
le inserito dell’avvisatore ed il
terminale inserito nel connetto-
re a 9 vie che va al commutato-
re sinistro. Individuare l’interru-
zione e riparare (vedi schema
elettrico).

(OPTIONAL) PRESA 12(OPTIONAL) PRESA 12(OPTIONAL) PRESA 12(OPTIONAL) PRESA 12(OPTIONAL) PRESA 12
VOLT NON FUNZIONAVOLT NON FUNZIONAVOLT NON FUNZIONAVOLT NON FUNZIONAVOLT NON FUNZIONA
A)A)A)A)A) Verifica tensione al cavo bluVerifica tensione al cavo bluVerifica tensione al cavo bluVerifica tensione al cavo bluVerifica tensione al cavo blu

(F. 35)(F. 35)(F. 35)(F. 35)(F. 35)
- Terminale (+) tester →     cavo blu blu blu blu blu
- Terminale (-) tester →      a massaa massaa massaa massaa massa
telaiotelaiotelaiotelaiotelaio

- Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”
- La tensione riscontrata deve ri-
sultare di 12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.2 Volt2 Volt2 Volt2 Volt2 Volt

- Fuori specifica: cavo blu blu blu blu blu
interrotto. Riparare (vedi schema
elettrico).

- Come da specifica: cavo nero nero nero nero nero
interrotto. Riparare (vedi schema
elettrico).

F. 33

C)C)C)C)C) Prüfung der Spannung an den Hor-Prüfung der Spannung an den Hor-Prüfung der Spannung an den Hor-Prüfung der Spannung an den Hor-Prüfung der Spannung an den Hor-
nendverschlüssen (Abb. 33)nendverschlüssen (Abb. 33)nendverschlüssen (Abb. 33)nendverschlüssen (Abb. 33)nendverschlüssen (Abb. 33)
- Die Endverschlüsse des Horns
entfernen und das Vielfachmessge-Vielfachmessge-Vielfachmessge-Vielfachmessge-Vielfachmessge-
rät (DC 20 V) rät (DC 20 V) rät (DC 20 V) rät (DC 20 V) rät (DC 20 V) wie folgt anschließen:

- Endverschluss Vielfachmessgerät (+)
→ blauesblauesblauesblauesblaues Kabel

- Endverschluss Vielfachmessgerät
(-) →  orangenfarbiger orangenfarbiger orangenfarbiger orangenfarbiger orangenfarbiger Kabel

- Den Schlüssel des Umschalters aufDen Schlüssel des Umschalters aufDen Schlüssel des Umschalters aufDen Schlüssel des Umschalters aufDen Schlüssel des Umschalters auf
“ON” stellen.“ON” stellen.“ON” stellen.“ON” stellen.“ON” stellen.

- Die Taste “HORN” drückenDie Taste “HORN” drückenDie Taste “HORN” drückenDie Taste “HORN” drückenDie Taste “HORN” drücken
- Die festgestellte Spannung soll
12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt sein.

- Innerhalb Spezifikation: das Horn
ersetzen.

- Ausserhalb Spezifikation:
weitersuchen.

D)D)D)D)D) Prüfung der Spannung am blauenPrüfung der Spannung am blauenPrüfung der Spannung am blauenPrüfung der Spannung am blauenPrüfung der Spannung am blauen
Kabel (Abb. 34)Kabel (Abb. 34)Kabel (Abb. 34)Kabel (Abb. 34)Kabel (Abb. 34)
- Den Endverschluss des blauen Kabels
des Horns entfernen und das
Vielfachmessgerät (DC 20 V) wieVielfachmessgerät (DC 20 V) wieVielfachmessgerät (DC 20 V) wieVielfachmessgerät (DC 20 V) wieVielfachmessgerät (DC 20 V) wie
folgt anschließenfolgt anschließenfolgt anschließenfolgt anschließenfolgt anschließen:

- Endverschluss Vielfachmessgerät
(+) → blaues blaues blaues blaues blaues Kabel

- Endverschluss Vielfachmessgerät
(-) → am Fahrgestell geerdet.

- Den Schlüssel des Umschalters aufDen Schlüssel des Umschalters aufDen Schlüssel des Umschalters aufDen Schlüssel des Umschalters aufDen Schlüssel des Umschalters auf
“ON” stellen.“ON” stellen.“ON” stellen.“ON” stellen.“ON” stellen.

- Die festgestellte Spannung soll
12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt sein.

- Ausserhalb Spezifikation: blauesblauesblauesblauesblaues Kabel
unterbrochen.  Instandsetzen (siehe
Schaltplan).

- Innerhalb Spezifikation: orangesorangesorangesorangesoranges Kabel
unterbrochen zwischen dem
Endverschluss, der an das Horn
angeschlossen ist, und dem
Endverschluss, der an den 9-Weg-Stecker
zum linken Umschalter angeschlossen ist.
Die Unterbrechung auffinden und
instandsetzen (siehe Schaltplan).

(OPTIONAL) DIE STECKDOSE(OPTIONAL) DIE STECKDOSE(OPTIONAL) DIE STECKDOSE(OPTIONAL) DIE STECKDOSE(OPTIONAL) DIE STECKDOSE
12 VOLT FUNKTIONIERT NICHT12 VOLT FUNKTIONIERT NICHT12 VOLT FUNKTIONIERT NICHT12 VOLT FUNKTIONIERT NICHT12 VOLT FUNKTIONIERT NICHT
A)A)A)A)A) Prüfung der Spannung am blauenPrüfung der Spannung am blauenPrüfung der Spannung am blauenPrüfung der Spannung am blauenPrüfung der Spannung am blauen

Kabel (Abb. 35)Kabel (Abb. 35)Kabel (Abb. 35)Kabel (Abb. 35)Kabel (Abb. 35)
- Endverschluss Vielfachmessgerät
(+) → blaues blaues blaues blaues blaues Kabel

- Endverschluss Vielfachmessgerät
(-) → am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.

- Den Schlüssel des Umschalters aufDen Schlüssel des Umschalters aufDen Schlüssel des Umschalters aufDen Schlüssel des Umschalters aufDen Schlüssel des Umschalters auf
“ON” stellen.“ON” stellen.“ON” stellen.“ON” stellen.“ON” stellen.

- Die festgestellte Spannung soll 12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt sein.
- Ausserhalb Spezifikation:  blauesblauesblauesblauesblaues
Kabel unterbrochen. Instandsetzen
(siehe Schaltplan).

- Innerhalb Spezifikation: schwarzesschwarzesschwarzesschwarzesschwarzes
Kabel unterbrochen.      Instandsetzen
(siehe Schaltplan).

F. 34

F. 35
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C)C)C)C)C) Check tension in the terminals ofCheck tension in the terminals ofCheck tension in the terminals ofCheck tension in the terminals ofCheck tension in the terminals of
the acoustic alarm (F. 33)the acoustic alarm (F. 33)the acoustic alarm (F. 33)the acoustic alarm (F. 33)the acoustic alarm (F. 33)
- Disconnect the acoustic alarm
terminals and connect the testertestertestertestertester
(DC 20 V) (DC 20 V) (DC 20 V) (DC 20 V) (DC 20 V) as follow:

- Tester terminal (+) → blue  blue  blue  blue  blue cable
- Tester terminal (-) →  orange orange orange orange orange cable
- Turn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key on
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- Press the push button “HORN”Press the push button “HORN”Press the push button “HORN”Press the push button “HORN”Press the push button “HORN”
- The measured voltage must be
12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.

- According to the specification:
replace the acoustic alarm.

- Out of specification:  continue
searching.

DDDDD)))))Check tension in the blue cableCheck tension in the blue cableCheck tension in the blue cableCheck tension in the blue cableCheck tension in the blue cable
(F. 34)(F. 34)(F. 34)(F. 34)(F. 34)
- Disconnect the terminal of the bleu
cable from the acoustic alarm and
connect the tester (DC 20 V) tester (DC 20 V) tester (DC 20 V) tester (DC 20 V) tester (DC 20 V) as
follow:

- Tester terminal (+) → blueblueblueblueblue cable
- Tester terminal (-) → terminal
grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.

- Turn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key on
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- The measured voltage must be
12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.

- Out of specification: the blue blue blue blue blue cable
is damaged. Repair it (see wiring
diagram).

- According to the specification: il the
orangeorangeorangeorangeorange cable is damaged betwe-
en the terminal inserted into the
acoustic alarm and the terminal in-
serted into the 9-way connector
which goes to the left commutator.
Find out where the damage is and
repair it (see wiring diagram).

(OPTIONAL) 12 VOLT(OPTIONAL) 12 VOLT(OPTIONAL) 12 VOLT(OPTIONAL) 12 VOLT(OPTIONAL) 12 VOLT
OUTLET DOES NOT WORKOUTLET DOES NOT WORKOUTLET DOES NOT WORKOUTLET DOES NOT WORKOUTLET DOES NOT WORK

A)A)A)A)A) Check tension in the blue cableCheck tension in the blue cableCheck tension in the blue cableCheck tension in the blue cableCheck tension in the blue cable
(F. 35)(F. 35)(F. 35)(F. 35)(F. 35)
- Tester terminal (+) → blueblueblueblueblue cable
- Tester terminal (-) → terminal
grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.

- Turn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key on
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- The measured voltage must be
12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.

- Out of specification: the blue  blue  blue  blue  blue cable
is damaged. Repair (see electric
diagram).

- According to the specification: the
blackblackblackblackblack cable is damaged. Repair
(see electric diagram).

C)C)C)C)C) Contrôle de tension aux cossesContrôle de tension aux cossesContrôle de tension aux cossesContrôle de tension aux cossesContrôle de tension aux cosses
de l’avertisseur sonore (F. 33)de l’avertisseur sonore (F. 33)de l’avertisseur sonore (F. 33)de l’avertisseur sonore (F. 33)de l’avertisseur sonore (F. 33)
- Déconnecter les cosses de
l’avertisseur et connecter le
testeur (CC 20 V)  (CC 20 V)  (CC 20 V)  (CC 20 V)  (CC 20 V) comme suit :

- Borne (+) testeur →  câble bleubleubleubleubleu
- Borne (-) testeur →  câble  orangeorangeorangeorangeorange
- Tourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur sur
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- Appuyer sur la touche “HORN”Appuyer sur la touche “HORN”Appuyer sur la touche “HORN”Appuyer sur la touche “HORN”Appuyer sur la touche “HORN”
- La tension trouvée doit être de
12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.

- Conforme aux indications :
changer l’avertisseur sonore.

- Valeurs non conforme aux indica-
tions :  poursuivre la recherche.

D)D)D)D)D) Contrôle de tension au câbleContrôle de tension au câbleContrôle de tension au câbleContrôle de tension au câbleContrôle de tension au câble
bleu (F. 34)bleu (F. 34)bleu (F. 34)bleu (F. 34)bleu (F. 34)
- Déconnecter la cosse du câble
bleu de l’avertisseur sonore et
connecter le testeur (CC 20 V) (CC 20 V) (CC 20 V) (CC 20 V) (CC 20 V)
comme suitcomme suitcomme suitcomme suitcomme suit : : : : :

- Borne (+) testeur → câble bleubleubleubleubleu
- Borne (-) testeur → cosse ààààà
masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.

- Tourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur sur
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- La tension trouvée doit être de
12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.

- Valeurs non conforme aux
indications : câble bleu  bleu  bleu  bleu  bleu interrompu.
Réparer (voir schéma électrique).

- Conforme aux indications : le câble
orange orange orange orange orange est interrompu entre la cosse
insérée de l’avertisseur et la cosse
insérée dans le connecteur à 9 voies
qui va au commutateur gauche.
Trouver l’interruption et réparer (voir
schéma électrique). Réparer (voir
schéma électrique).

(EN OPTION) LA PRISE 12(EN OPTION) LA PRISE 12(EN OPTION) LA PRISE 12(EN OPTION) LA PRISE 12(EN OPTION) LA PRISE 12
VOLT NE MARCHE PASVOLT NE MARCHE PASVOLT NE MARCHE PASVOLT NE MARCHE PASVOLT NE MARCHE PAS
A)A)A)A)A) Contrôle de tension au câbleContrôle de tension au câbleContrôle de tension au câbleContrôle de tension au câbleContrôle de tension au câble

bleu (F. 35)bleu (F. 35)bleu (F. 35)bleu (F. 35)bleu (F. 35)
- Borne (+) testeur → câble bleubleubleubleubleu
- Borne (-) testeur → cosse ààààà
masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.

- Tourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur sur
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- La tension trouvée doit être de
12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.

- Valeurs non conforme aux
indications : câble bleu bleu bleu bleu bleu
interrompu. Réparer (voir
schéma électrique).

- Conforme aux indications : câble
noir noir noir noir noir interrompu. Réparer (voir
schéma électrique).

C)C)C)C)C) Control tensión a los bornes delControl tensión a los bornes delControl tensión a los bornes delControl tensión a los bornes delControl tensión a los bornes del
avisador (F. 33)avisador (F. 33)avisador (F. 33)avisador (F. 33)avisador (F. 33)
- Desconectar los bornes del
avisador y conectar el testertestertestertestertester
(DC 20 V) (DC 20 V) (DC 20 V) (DC 20 V) (DC 20 V) de la manera siguiente:

- Terminal (+) tester → cable azul azul azul azul azul
- Terminal (-) tester → cable naranjanaranjanaranjanaranjanaranja
- Girar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutador
hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.

- Apretar el botón “HORN”Apretar el botón “HORN”Apretar el botón “HORN”Apretar el botón “HORN”Apretar el botón “HORN”
- La tensión medida tiene que
corresponder a 12 voltios.12 voltios.12 voltios.12 voltios.12 voltios.

- Valores iguales a  los especificados:
sustituir el avisador acústico.

- Valores diferentes a los especifica-
dos: continuar la búsqueda.

D)D)D)D)D) Control tensión al cable azulControl tensión al cable azulControl tensión al cable azulControl tensión al cable azulControl tensión al cable azul
(F. 34)(F. 34)(F. 34)(F. 34)(F. 34)
- Desconectar el borne del cable azul
del avisador acústico y conectar el
tester (DC 20 V) de la maneratester (DC 20 V) de la maneratester (DC 20 V) de la maneratester (DC 20 V) de la maneratester (DC 20 V) de la manera
siguientesiguientesiguientesiguientesiguiente:

- Terminal (+) tester → cable azul azul azul azul azul
- Terminal (-) tester → terminal enterminal enterminal enterminal enterminal en
masa.masa.masa.masa.masa.

- Girar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutador
hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.

- La tensión medida tiene que
corresponder a 12 voltios.12 voltios.12 voltios.12 voltios.12 voltios.

- Valores diferentes a los
especificados: cable azulazulazulazulazul
interrumpido. Reparar (véase
esquema eléctrico).

- Valores iguales a  los especificados:
el cable naranjanaranjanaranjanaranjanaranja está interrumpido
entre el borne del avisador insertado
y el borne insertado en el conector de
9 vías que va al conmutador izquier-
do. Localizar la interrupción y reparar
(véase esquema eléctrico).

(OPCIONAL) LA TOMA DE(OPCIONAL) LA TOMA DE(OPCIONAL) LA TOMA DE(OPCIONAL) LA TOMA DE(OPCIONAL) LA TOMA DE
CORRIENTE 12 VOLTIOS NOCORRIENTE 12 VOLTIOS NOCORRIENTE 12 VOLTIOS NOCORRIENTE 12 VOLTIOS NOCORRIENTE 12 VOLTIOS NO
FUNCIONAFUNCIONAFUNCIONAFUNCIONAFUNCIONA
A)A)A)A)A) Control tensión al cable azul (F. 35)Control tensión al cable azul (F. 35)Control tensión al cable azul (F. 35)Control tensión al cable azul (F. 35)Control tensión al cable azul (F. 35)
- Terminal (+) tester → cable azulazulazulazulazul
- Terminal (-) tester →      terminal enterminal enterminal enterminal enterminal en
masa.masa.masa.masa.masa.

- Girar la llave del conmutador ha-Girar la llave del conmutador ha-Girar la llave del conmutador ha-Girar la llave del conmutador ha-Girar la llave del conmutador ha-
sta “ON”.sta “ON”.sta “ON”.sta “ON”.sta “ON”.

- La tensión medida tiene que
corresponder a 12 voltios12 voltios12 voltios12 voltios12 voltios

- Valores diferentes a los
especificados: cable azul azul azul azul azul
interrumpido. Reparar (ver esquema
eléctrico).

- Valores iguales a  los especificados:
cable negro  negro  negro  negro  negro interrumpido. Reparar
(ver esquema eléctrico).
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LUCE ABBAGLIANTE, ANABBAGLIANTE,LUCE ABBAGLIANTE, ANABBAGLIANTE,LUCE ABBAGLIANTE, ANABBAGLIANTE,LUCE ABBAGLIANTE, ANABBAGLIANTE,LUCE ABBAGLIANTE, ANABBAGLIANTE,
LUCE DI POSIZIONE, LUCE CRUSCOTTO ELUCE DI POSIZIONE, LUCE CRUSCOTTO ELUCE DI POSIZIONE, LUCE CRUSCOTTO ELUCE DI POSIZIONE, LUCE CRUSCOTTO ELUCE DI POSIZIONE, LUCE CRUSCOTTO E
FANALE POSTERIORE NON FUNZIONANOFANALE POSTERIORE NON FUNZIONANOFANALE POSTERIORE NON FUNZIONANOFANALE POSTERIORE NON FUNZIONANOFANALE POSTERIORE NON FUNZIONANO
A)A)A)A)A) Verificare l’efficienza del fusibile 10 AHVerificare l’efficienza del fusibile 10 AHVerificare l’efficienza del fusibile 10 AHVerificare l’efficienza del fusibile 10 AHVerificare l’efficienza del fusibile 10 AH

B)B)B)B)B) Verifica interruttore luci commutatore destroVerifica interruttore luci commutatore destroVerifica interruttore luci commutatore destroVerifica interruttore luci commutatore destroVerifica interruttore luci commutatore destro
- Scollegare il connettore a 6 vie del commutatore de-
stro e collegare il tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM come segue:

- Terminale (+) tester → cavo blublublublublu
- Terminale (-) tester → cavo rosarosarosarosarosa

cavo giallo/nerogiallo/nerogiallo/nerogiallo/nerogiallo/nero

- In entrambi i casi ci si deve essere continuità.In entrambi i casi ci si deve essere continuità.In entrambi i casi ci si deve essere continuità.In entrambi i casi ci si deve essere continuità.In entrambi i casi ci si deve essere continuità.
- Non c’è continuità: sostituire il commutatore destro
- C’è continuità: proseguire la ricerca.

C)C)C)C)C) Verifica tensione al cavo rosso/verde Verifica tensione al cavo rosso/verde Verifica tensione al cavo rosso/verde Verifica tensione al cavo rosso/verde Verifica tensione al cavo rosso/verde del connettore
a 6 vie che va inserito al commutatore destro.
- Collegare il tester (DC 20 VDC 20 VDC 20 VDC 20 VDC 20 V) come segue:
- Tester (+) tester →     cavo rosso/verderosso/verderosso/verderosso/verderosso/verde (connettore cab.)
- Terminale (-) tester →  a massa telaio  a massa telaio  a massa telaio  a massa telaio  a massa telaio
- Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”
- La tensione riscontrata deve essere di 12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt.
- Fuori specifica: il cavo rosso/verde rosso/verde rosso/verde rosso/verde rosso/verde tra il commutatore
destro ed il  cablaggio del portafusibile di 10 Ah10 Ah10 Ah10 Ah10 Ah è
interrotto. Riparare (vedi schema elettrico).

BLENDLICHT, ABBLENDLICHT,BLENDLICHT, ABBLENDLICHT,BLENDLICHT, ABBLENDLICHT,BLENDLICHT, ABBLENDLICHT,BLENDLICHT, ABBLENDLICHT,
PARKLICHT, INSTRUMENTENBRETTLICHTPARKLICHT, INSTRUMENTENBRETTLICHTPARKLICHT, INSTRUMENTENBRETTLICHTPARKLICHT, INSTRUMENTENBRETTLICHTPARKLICHT, INSTRUMENTENBRETTLICHT
UND RÜCKLICHT FUNKTIONIEREN NICHTUND RÜCKLICHT FUNKTIONIEREN NICHTUND RÜCKLICHT FUNKTIONIEREN NICHTUND RÜCKLICHT FUNKTIONIEREN NICHTUND RÜCKLICHT FUNKTIONIEREN NICHT
A)A)A)A)A) Prüfung der Funktionstüchtigkeit der Sicherung mitPrüfung der Funktionstüchtigkeit der Sicherung mitPrüfung der Funktionstüchtigkeit der Sicherung mitPrüfung der Funktionstüchtigkeit der Sicherung mitPrüfung der Funktionstüchtigkeit der Sicherung mit

10 AH10 AH10 AH10 AH10 AH

B)B)B)B)B) Prüfung des Lichtschalters (rechter Umschalter)Prüfung des Lichtschalters (rechter Umschalter)Prüfung des Lichtschalters (rechter Umschalter)Prüfung des Lichtschalters (rechter Umschalter)Prüfung des Lichtschalters (rechter Umschalter)
- Den 6-Weg-Stecker des rechten Umschalters
entfernen und das Vielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHM wie
folgt anschließen:

- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → blaues blaues blaues blaues blaues Kabel
- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) → rosafarbigesrosafarbigesrosafarbigesrosafarbigesrosafarbiges
Kabel     →  gelber/schwarzer gelber/schwarzer gelber/schwarzer gelber/schwarzer gelber/schwarzer Kabel

- In beiden Fällen soll Stromdurchgang vorhanden sein.In beiden Fällen soll Stromdurchgang vorhanden sein.In beiden Fällen soll Stromdurchgang vorhanden sein.In beiden Fällen soll Stromdurchgang vorhanden sein.In beiden Fällen soll Stromdurchgang vorhanden sein.
- Keiner Stromdurchgang: den rechten Umschalter
ersetzen.

- Stromdurchgang: weitersuchen.

C)C)C)C)C) Prüfung der Spannung am roten/grünen Kabel Prüfung der Spannung am roten/grünen Kabel Prüfung der Spannung am roten/grünen Kabel Prüfung der Spannung am roten/grünen Kabel Prüfung der Spannung am roten/grünen Kabel des
6-Weg-Steckers, der in den rechten Umschalter einzu-
stecken ist.
- Das Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in (DC 20 VDC 20 VDC 20 VDC 20 VDC 20 V) anschliessen:
- Das Vielfachmessgerät (DC 20 V) wie folgt anschließen:
rotes/grünesrotes/grünesrotes/grünesrotes/grünesrotes/grünes Kabel (Verdrahtungsstecker)

- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) → am Fahrgestellam Fahrgestellam Fahrgestellam Fahrgestellam Fahrgestell
geerdet.geerdet.geerdet.geerdet.geerdet.

- Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.
- Die festgestellte Spannung soll 12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt sein.
- Ausserhalb Spezifikation: das rote/grünerote/grünerote/grünerote/grünerote/grüne Kabel
zwischen dem rechten Umschalter und der Verdrahtung
des Sicherungshalters mit 10 Ah 10 Ah 10 Ah 10 Ah 10 Ah ist unterbrochen.
Instandsetzen (siehe Schaltplan).
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THE HIGH BEAM, THE LOWTHE HIGH BEAM, THE LOWTHE HIGH BEAM, THE LOWTHE HIGH BEAM, THE LOWTHE HIGH BEAM, THE LOW
BEAM, THE RUNNINGBEAM, THE RUNNINGBEAM, THE RUNNINGBEAM, THE RUNNINGBEAM, THE RUNNING
LIGHT, THE INSTRUMENTLIGHT, THE INSTRUMENTLIGHT, THE INSTRUMENTLIGHT, THE INSTRUMENTLIGHT, THE INSTRUMENT
BOARD LIGHT AND THEBOARD LIGHT AND THEBOARD LIGHT AND THEBOARD LIGHT AND THEBOARD LIGHT AND THE
REAR LIGHT DO NOTREAR LIGHT DO NOTREAR LIGHT DO NOTREAR LIGHT DO NOTREAR LIGHT DO NOT
W O R KW O R KW O R KW O R KW O R K

A)A)A)A)A) Check the efficiency of the 10 AHCheck the efficiency of the 10 AHCheck the efficiency of the 10 AHCheck the efficiency of the 10 AHCheck the efficiency of the 10 AH
fusefusefusefusefuse

B)B)B)B)B) Check the light switch of theCheck the light switch of theCheck the light switch of theCheck the light switch of theCheck the light switch of the
right commutatorright commutatorright commutatorright commutatorright commutator
- Disconnect the 6-way connector
of the right commutator and con-
nect the O H MO H MO H MO H MO H M-tester tester tester tester tester as follow:

- Tester terminal (+) → blueblueblueblueblue cable
- Tester terminal (-) → pink  pink  pink  pink  pink cable -
yellow/blackyellow/blackyellow/blackyellow/blackyellow/black cable

- In both cases there must beIn both cases there must beIn both cases there must beIn both cases there must beIn both cases there must be
continuity.continuity.continuity.continuity.continuity.

- No continuity:  replace the right
commutator.

- Continuity: continue searching.

C)C)C)C)C) Check tension in the red/greenCheck tension in the red/greenCheck tension in the red/greenCheck tension in the red/greenCheck tension in the red/green
cable cable cable cable cable of the 6-way connector whi-
ch should be inserted into the right
commutator
- Connect the tester tester tester tester tester (DC 20 VDC 20 VDC 20 VDC 20 VDC 20 V) as
follow:

- Tester terminal (+) → red/greenred/greenred/greenred/greenred/green
cable (harness connector)

- Tester terminal (-) → terminalterminalterminalterminalterminal
grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.

- Turn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key on
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- The measured voltage must be
12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.

- Out of specification: the red/ red/ red/ red/ red/
greengreengreengreengreen cable between the right
commutator and the harness of
the 10 Ah10 Ah10 Ah10 Ah10 Ah fuse bearer is
damaged.  Repair (see electric
diagram).

PHARE DE ROUTE, CODE,PHARE DE ROUTE, CODE,PHARE DE ROUTE, CODE,PHARE DE ROUTE, CODE,PHARE DE ROUTE, CODE,
FEU DE POSITION,FEU DE POSITION,FEU DE POSITION,FEU DE POSITION,FEU DE POSITION,
ECLAIRAGE TABLEAUECLAIRAGE TABLEAUECLAIRAGE TABLEAUECLAIRAGE TABLEAUECLAIRAGE TABLEAU
DE BORD ET FEUDE BORD ET FEUDE BORD ET FEUDE BORD ET FEUDE BORD ET FEU
ARRIERE NE MARCHENTARRIERE NE MARCHENTARRIERE NE MARCHENTARRIERE NE MARCHENTARRIERE NE MARCHENT
PASPASPASPASPAS
A)A)A)A)A) Contrôler si le fusible 10 AHContrôler si le fusible 10 AHContrôler si le fusible 10 AHContrôler si le fusible 10 AHContrôler si le fusible 10 AH

marchemarchemarchemarchemarche

B)B)B)B)B) Contrôle de l’interrupteur feuxContrôle de l’interrupteur feuxContrôle de l’interrupteur feuxContrôle de l’interrupteur feuxContrôle de l’interrupteur feux
commutateur droitcommutateur droitcommutateur droitcommutateur droitcommutateur droit
- Déconnecter le connecteur à 6
voies du commutateur droit et
connecter le testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM
comme suit :

- Borne (+) testeur → câble bleubleubleubleubleu
- Borne (-) testeur → câble rose -rose -rose -rose -rose -
câble jaune/noirjaune/noirjaune/noirjaune/noirjaune/noir

- Dans les deux cas, il doit yDans les deux cas, il doit yDans les deux cas, il doit yDans les deux cas, il doit yDans les deux cas, il doit y
avoir continuité.avoir continuité.avoir continuité.avoir continuité.avoir continuité.

- Pas de continuité : changer le
commutateur droit

- Continuité : poursuivre la
recherche.

C)C)C)C)C) Contrôle de tension au câbleContrôle de tension au câbleContrôle de tension au câbleContrôle de tension au câbleContrôle de tension au câble
rouge/vert rouge/vert rouge/vert rouge/vert rouge/vert du connecteur à 6 voies
qui doit être inséré dans le com-
mutateur droit.
- Connecter le testeur en  testeur en  testeur en  testeur en  testeur en (CC 20VCC 20VCC 20VCC 20VCC 20V):
- Borne (+) testeur → câble
rouge/vertrouge/vertrouge/vertrouge/vertrouge/vert (connecteur cab.)

- Borne (-) testeur → cosse àcosse àcosse àcosse àcosse à
masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.

- Tourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur sur
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- La tension trouvée doit être de
12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.

- Valeurs non conforme aux
indications : le câble rouge/vertrouge/vertrouge/vertrouge/vertrouge/vert
entre le commutateur droit et le
câblage du porte-fusible de
10 Ah10 Ah10 Ah10 Ah10 Ah est interrompu. Réparer
(voir schéma électrique).

LAS LUCES DELAS LUCES DELAS LUCES DELAS LUCES DELAS LUCES DE
CARRETERA, DE CRUCE, DECARRETERA, DE CRUCE, DECARRETERA, DE CRUCE, DECARRETERA, DE CRUCE, DECARRETERA, DE CRUCE, DE
ESTACIONAMIENTO, DELESTACIONAMIENTO, DELESTACIONAMIENTO, DELESTACIONAMIENTO, DELESTACIONAMIENTO, DEL
CUADRO DECUADRO DECUADRO DECUADRO DECUADRO DE
INSTRUMENTOS Y EL FAROLINSTRUMENTOS Y EL FAROLINSTRUMENTOS Y EL FAROLINSTRUMENTOS Y EL FAROLINSTRUMENTOS Y EL FAROL
TRASERO NO FUNCIONANTRASERO NO FUNCIONANTRASERO NO FUNCIONANTRASERO NO FUNCIONANTRASERO NO FUNCIONAN

A)A)A)A)A) Verificar la eficacia del fusibleVerificar la eficacia del fusibleVerificar la eficacia del fusibleVerificar la eficacia del fusibleVerificar la eficacia del fusible
10 AH10 AH10 AH10 AH10 AH

B)B)B)B)B) Controlar el interruptor lucesControlar el interruptor lucesControlar el interruptor lucesControlar el interruptor lucesControlar el interruptor luces
conmutador derechoconmutador derechoconmutador derechoconmutador derechoconmutador derecho
- Desconectar el conector de 6 vías
del conmutador derecho y co-
nectar el tester en posición OHMtester en posición OHMtester en posición OHMtester en posición OHMtester en posición OHM
de la manera siguiente:

- Terminal (+) tester → cable
azulazulazulazulazul

- Terminal (-) tester → cable rosa- rosa- rosa- rosa- rosa-
cable amarillo/negro amarillo/negro amarillo/negro amarillo/negro amarillo/negro

- En ambos casos debe haberEn ambos casos debe haberEn ambos casos debe haberEn ambos casos debe haberEn ambos casos debe haber
continuidad.continuidad.continuidad.continuidad.continuidad.

- No hay continuidad:  sustituir el
conmutador derecho

- Hay continuidad: continuar la
búsqueda.

C)C)C)C)C) Control tensión al cable rojo/verdeControl tensión al cable rojo/verdeControl tensión al cable rojo/verdeControl tensión al cable rojo/verdeControl tensión al cable rojo/verde
del conector de 6 vías que hay que
insertar en el conmutador derecho.
- Conectar el tester en tester en tester en tester en tester en (DC 20VDC 20VDC 20VDC 20VDC 20V):
- Terminal (+) tester → cable rojo/rojo/rojo/rojo/rojo/
verdeverdeverdeverdeverde (conector cab.)

- Terminal (-) tester → terminalterminalterminalterminalterminal
en masa.en masa.en masa.en masa.en masa.

- Girar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutador
hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.

- La tensión medida tiene que
corresponder a 12 voltios.12 voltios.12 voltios.12 voltios.12 voltios.

- Valores diferentes a los espe-
cificados: el cable rojo/verde rojo/verde rojo/verde rojo/verde rojo/verde
entre el conmutador derecho y el
cableado del portafusibles de
10 Ah10 Ah10 Ah10 Ah10 Ah está interrumpido. Reparar
(ver esquema eléctrico).
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LUCE ABBAGLIANTE NON SI ACCENDELUCE ABBAGLIANTE NON SI ACCENDELUCE ABBAGLIANTE NON SI ACCENDELUCE ABBAGLIANTE NON SI ACCENDELUCE ABBAGLIANTE NON SI ACCENDE

A)A)A)A)A) Verificare la lampada (12V x 35W) e/o ilVerificare la lampada (12V x 35W) e/o ilVerificare la lampada (12V x 35W) e/o ilVerificare la lampada (12V x 35W) e/o ilVerificare la lampada (12V x 35W) e/o il
portalampadaportalampadaportalampadaportalampadaportalampada

B)B)B)B)B) Verificare la tensione al cablaggio del faro anterio-Verificare la tensione al cablaggio del faro anterio-Verificare la tensione al cablaggio del faro anterio-Verificare la tensione al cablaggio del faro anterio-Verificare la tensione al cablaggio del faro anterio-
re (F. 36):re (F. 36):re (F. 36):re (F. 36):re (F. 36):
- Collegare il  tester (DC 20V) tester (DC 20V) tester (DC 20V) tester (DC 20V) tester (DC 20V) come segue:
- Terminale (+) tester →     cavo bianco/nerobianco/nerobianco/nerobianco/nerobianco/nero
- Terminale (-) tester →      cavo neroneroneroneronero
- Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”
- Porre l’interruttore luci sul simbolo (                                 ) (commuta-
tore destro)

- Porre il pulsante devio luci (commutatore sinistro) sul
simbolo (HIHIHIHIHI) (abbaglianteabbaglianteabbaglianteabbaglianteabbagliante)

- La tensione riscontrata deve essere di 12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.
- Come da specificaCome da specificaCome da specificaCome da specificaCome da specifica: individuare l’interruzione del cavo
bianco/nero bianco/nero bianco/nero bianco/nero bianco/nero o nero nero nero nero nero del cablaggio faro anteriore e
riparare (vedi schema elettrico).

- Fuori specificaFuori specificaFuori specificaFuori specificaFuori specifica: proseguire la ricerca.
C)C)C)C)C) Verifica pulsante luci del commutatore sinistroVerifica pulsante luci del commutatore sinistroVerifica pulsante luci del commutatore sinistroVerifica pulsante luci del commutatore sinistroVerifica pulsante luci del commutatore sinistro
- Scollegare il connettore a 9 vie del commutatore sini-
stro e collegare il tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM come segue (F. 37):

- Terminale (+) tester →     cavo giallo/nerogiallo/nerogiallo/nerogiallo/nerogiallo/nero
- Terminale (-) tester →      cavo bianco/nerobianco/nerobianco/nerobianco/nerobianco/nero
- Porre il pulsante su (HI)Porre il pulsante su (HI)Porre il pulsante su (HI)Porre il pulsante su (HI)Porre il pulsante su (HI)
- Non c’è continuità: sostituire il commutatore sinistro.
- C’è continuità: proseguire la ricerca.

D)D)D)D)D) Verificare la continuità del cavo bianco/neroVerificare la continuità del cavo bianco/neroVerificare la continuità del cavo bianco/neroVerificare la continuità del cavo bianco/neroVerificare la continuità del cavo bianco/nero
- Collegare il  tester in OHM tester in OHM tester in OHM tester in OHM tester in OHM come segue:
- Terminale (+) tester →     cavo bianco/nero bianco/nero bianco/nero bianco/nero bianco/nero (connettore
comm. sx)

- Terminale (-) tester →      cavo bianco/nero bianco/nero bianco/nero bianco/nero bianco/nero (connettore
faro ant.)

----- Non c’è continuità: cavo bianco/nero bianco/nero bianco/nero bianco/nero bianco/nero interrotto.
Riparare (vedi schema elettrico).

----- C’è continuità: cavo neroneroneroneronero del connettore a 2 vie faro
anteriore è interrotto (manca massamanca massamanca massamanca massamanca massa). Riparare creando
un ponte tra il cavo nerocavo nerocavo nerocavo nerocavo nero del connettore faro ed un
punto a massa del telaiomassa del telaiomassa del telaiomassa del telaiomassa del telaio.

F. 36 F. 37

DAS BLENDLICHT LEUCHTET NICHT AUFDAS BLENDLICHT LEUCHTET NICHT AUFDAS BLENDLICHT LEUCHTET NICHT AUFDAS BLENDLICHT LEUCHTET NICHT AUFDAS BLENDLICHT LEUCHTET NICHT AUF
A)A)A)A)A) Die Lampe (12V x 35W) und/oder dieDie Lampe (12V x 35W) und/oder dieDie Lampe (12V x 35W) und/oder dieDie Lampe (12V x 35W) und/oder dieDie Lampe (12V x 35W) und/oder die

Lampenfassung prüfenLampenfassung prüfenLampenfassung prüfenLampenfassung prüfenLampenfassung prüfen
B)B)B)B)B) Die Spannung an der Verdrahtung des vorderenDie Spannung an der Verdrahtung des vorderenDie Spannung an der Verdrahtung des vorderenDie Spannung an der Verdrahtung des vorderenDie Spannung an der Verdrahtung des vorderen

Scheinwerfers prüfen (Abb. 36):Scheinwerfers prüfen (Abb. 36):Scheinwerfers prüfen (Abb. 36):Scheinwerfers prüfen (Abb. 36):Scheinwerfers prüfen (Abb. 36):
- Das Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in (DC 20 VDC 20 VDC 20 VDC 20 VDC 20 V) anschliessen:
- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → weißes/weißes/weißes/weißes/weißes/
schwarzer schwarzer schwarzer schwarzer schwarzer Kabel

- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) → schwarzer schwarzer schwarzer schwarzer schwarzer abel
- Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.
- Den Lichtschalter auf (         ) setzen (rechter Umschalter)
- Den Lichtschalter (linker Umschalter) auf (HI) (HI) (HI) (HI) (HI) setzen (Blendlicht)(Blendlicht)(Blendlicht)(Blendlicht)(Blendlicht)
- Die festgestellte Spannung soll 12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt sein.
- Innerhalb Spezifikation: die Unterbrechung des weißen/weißen/weißen/weißen/weißen/
schwarzen oder schwarzen schwarzen oder schwarzen schwarzen oder schwarzen schwarzen oder schwarzen schwarzen oder schwarzen Kabels der Verdrahtung des
vorderen Scheinwerfers auffinden. Instandsetzen (siehe
Schaltplan).

- Ausserhalb Spezifikation: weitersuchen.
C)C)C)C)C) Prüfung der Lichttaste des linken UmschaltersPrüfung der Lichttaste des linken UmschaltersPrüfung der Lichttaste des linken UmschaltersPrüfung der Lichttaste des linken UmschaltersPrüfung der Lichttaste des linken Umschalters
- en 9-Weg-Stecker des linken Umschalters entfernen und das
Vielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHM wie folgt anschließen (Abb. 37):

- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → gelber/gelber/gelber/gelber/gelber/
schwarzer schwarzer schwarzer schwarzer schwarzer Kabel

- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) → weißes/weißes/weißes/weißes/weißes/
schwarzerschwarzerschwarzerschwarzerschwarzer Kabel

- Die Taste auf (HI) stellenDie Taste auf (HI) stellenDie Taste auf (HI) stellenDie Taste auf (HI) stellenDie Taste auf (HI) stellen
- Non c’è continuità: den linken Umschalter ersetzen.
- Stromdurchgang: weitersuchen.

D)D)D)D)D) Den Stromdurchgang des weißen/schwarzen Kabels prüfenDen Stromdurchgang des weißen/schwarzen Kabels prüfenDen Stromdurchgang des weißen/schwarzen Kabels prüfenDen Stromdurchgang des weißen/schwarzen Kabels prüfenDen Stromdurchgang des weißen/schwarzen Kabels prüfen
- Das Vielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHM anschliessen:
- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → weißes/weißes/weißes/weißes/weißes/
schwarzer schwarzer schwarzer schwarzer schwarzer Kabel     (Stecker des vord. Scheinwerfers)

- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) → weißes/weißes/weißes/weißes/weißes/
schwarzer schwarzer schwarzer schwarzer schwarzer Kabel     (Stecker des linken Umschalters)

- Keiner Stromdurchgang:  weißes/schwarzes weißes/schwarzes weißes/schwarzes weißes/schwarzes weißes/schwarzes Kabel
unterbrochen.
Instandsetzen (siehe Schaltplan).

- Stromdurchgang: das schwarzeschwarzeschwarzeschwarzeschwarze Kabel des 2-Weg-Steckers
des vorderen Scheinwerfers ist unterbrochen (keine(keine(keine(keine(keine
Erdung).Erdung).Erdung).Erdung).Erdung). Instandsetzen durch eine Brücke zwischen dem
schwarzen Kabelschwarzen Kabelschwarzen Kabelschwarzen Kabelschwarzen Kabel des Scheinwerfersteckers und einer
Erdungsstelle am FahrgestellErdungsstelle am FahrgestellErdungsstelle am FahrgestellErdungsstelle am FahrgestellErdungsstelle am Fahrgestell.
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THE HIGH BEAM DOESTHE HIGH BEAM DOESTHE HIGH BEAM DOESTHE HIGH BEAM DOESTHE HIGH BEAM DOES
NOT WORKNOT WORKNOT WORKNOT WORKNOT WORK

A)A)A)A)A) Check the light (12V x 35W)Check the light (12V x 35W)Check the light (12V x 35W)Check the light (12V x 35W)Check the light (12V x 35W)
and/or the light bearer.and/or the light bearer.and/or the light bearer.and/or the light bearer.and/or the light bearer.

B)B)B)B)B) Check tension in the harness ofCheck tension in the harness ofCheck tension in the harness ofCheck tension in the harness ofCheck tension in the harness of
the front light (F. 36):the front light (F. 36):the front light (F. 36):the front light (F. 36):the front light (F. 36):
- Connect the tester in tester in tester in tester in tester in (DC 20VDC 20VDC 20VDC 20VDC 20V):
- Tester terminal (+) → white/blackwhite/blackwhite/blackwhite/blackwhite/black
cable

- Tester terminal (-) → blackblackblackblackblack cable
- Turn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key on
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- Position the light switch on the
symbol (      ) (right commutator)

- Position the light switch (left com-
mutator) on the symbol (HI) (high(HI) (high(HI) (high(HI) (high(HI) (high
beam)beam)beam)beam)beam)

- The measured voltage must be
12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.

- According to the specification:
Find out where the damage is in
the  white/black white/black white/black white/black white/black cable or blackblackblackblackblack
cable cable cable cable cable of the front light harness and
repair it (see wiring diagram).

- Out of specification: continue
searching.

C)C)C)C)C) Check the light switch of the leftCheck the light switch of the leftCheck the light switch of the leftCheck the light switch of the leftCheck the light switch of the left
commutatorcommutatorcommutatorcommutatorcommutator
- Disconnect the 9-way connector
of the left commutator and
connect the OHM OHM OHM OHM OHM-tester tester tester tester tester as
follow (F. 37):

- Tester terminal (+) → yellow/yellow/yellow/yellow/yellow/
blackblackblackblackblack cable

- Tester terminal (-) → white/blackwhite/blackwhite/blackwhite/blackwhite/black
cable

- Position the switch on (HI)Position the switch on (HI)Position the switch on (HI)Position the switch on (HI)Position the switch on (HI)
- No continuity:  replace the left
commutator.

- Continuity: continue searching.

D)D)D)D)D) Check the continuity in theCheck the continuity in theCheck the continuity in theCheck the continuity in theCheck the continuity in the
white/black cablewhite/black cablewhite/black cablewhite/black cablewhite/black cable
- Connect the tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM:
- Tester terminal (+) → white/white/white/white/white/
blackblackblackblackblack cable terminal (connector
of the left commutator)

- Tester terminal (-) → white/white/white/white/white/
blackblackblackblackblack cable
(front light connector)

- Non c’è continuità: the white/white/white/white/white/
blackblackblackblackblack cable is damaged.  Repair
(see electric diagram).

- Continuity:  the blackblackblackblackblack cable of the
front light 2-way connector is
damaged (no ground) (no ground) (no ground) (no ground) (no ground). Repair it
by making a bridge between the
black cableblack cableblack cableblack cableblack cable of the light connector
and a ground on the frameground on the frameground on the frameground on the frameground on the frame.

LE PHARE DE ROUTE NELE PHARE DE ROUTE NELE PHARE DE ROUTE NELE PHARE DE ROUTE NELE PHARE DE ROUTE NE
S’ALLUME PASS’ALLUME PASS’ALLUME PASS’ALLUME PASS’ALLUME PAS
A)A)A)A)A) Contrôler l’ampoule (12V xContrôler l’ampoule (12V xContrôler l’ampoule (12V xContrôler l’ampoule (12V xContrôler l’ampoule (12V x

35W) et/ou la douille35W) et/ou la douille35W) et/ou la douille35W) et/ou la douille35W) et/ou la douille
B)B)B)B)B) Contrôler la tension au câblageContrôler la tension au câblageContrôler la tension au câblageContrôler la tension au câblageContrôler la tension au câblage

du feu avant (F. 36) :du feu avant (F. 36) :du feu avant (F. 36) :du feu avant (F. 36) :du feu avant (F. 36) :
- Connecter le testeur en  testeur en  testeur en  testeur en  testeur en (CC 20VCC 20VCC 20VCC 20VCC 20V):
- Borne (+) testeur → câble
blanc/noirblanc/noirblanc/noirblanc/noirblanc/noir

- Borne (-) testeur → câble noirnoirnoirnoirnoir
- Tourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur sur
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- Mettre l’interrupteur feux sur le
symbole (         ) (commutateur
droit)

- Mettre le bouton de déviation feux
(commutateur gauche) sur le
symbole (HI) (phare de route)(HI) (phare de route)(HI) (phare de route)(HI) (phare de route)(HI) (phare de route)

- La tension trouvée doit être de
12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.

- Conforme aux indications :
trouver l’interruption du câble
blanc/noir blanc/noir blanc/noir blanc/noir blanc/noir ou noir noir noir noir noir du câblage du
phare avant et réparer (voir
schéma électrique).

- Valeurs non conforme aux
indications : poursuivre la
recherche.

C)C)C)C)C) Contrôle de la touche feux duContrôle de la touche feux duContrôle de la touche feux duContrôle de la touche feux duContrôle de la touche feux du
commutateur gauchecommutateur gauchecommutateur gauchecommutateur gauchecommutateur gauche
- Déconnecter le connecteur à 9
voies du commutateur gauche et
connecter le testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM com-
me suit (F. 37) :

- Borne (+) testeur → câble jaune/jaune/jaune/jaune/jaune/
noirnoirnoirnoirnoir

- Borne (-) testeur → câble blanc/blanc/blanc/blanc/blanc/
noirnoirnoirnoirnoir

- Mettre la touche sur (HI)Mettre la touche sur (HI)Mettre la touche sur (HI)Mettre la touche sur (HI)Mettre la touche sur (HI)
- Pas de continuité : changer le
commutateur gauche.

- Continuité : poursuivre la
recherche.

D)D)D)D)D) Contrôler la continuité du câbleContrôler la continuité du câbleContrôler la continuité du câbleContrôler la continuité du câbleContrôler la continuité du câble
blanc/noirblanc/noirblanc/noirblanc/noirblanc/noir
- Connecter le testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM:
- Borne (+) testeur → câble
blanc/noirblanc/noirblanc/noirblanc/noirblanc/noir
(connecteur comm. gauche)

- Borne (-) testeur → câble blanc/blanc/blanc/blanc/blanc/
noirnoirnoirnoirnoir
(connecteur feu avant)

- Pas de continuité : câble blanc/blanc/blanc/blanc/blanc/
noir noir noir noir noir interrompu.  Réparer (voir
schéma électrique).

- Continuité : câble noirnoirnoirnoirnoir du
connecteur à 2 voies feu avant est
interrompu (absence masse).(absence masse).(absence masse).(absence masse).(absence masse).
Réparer en créant un pont entre le
câble noir noir noir noir noir du connecteur phare et
un point à masse du châssismasse du châssismasse du châssismasse du châssismasse du châssis.

LAS LUCES DELAS LUCES DELAS LUCES DELAS LUCES DELAS LUCES DE
CARRETERA NO SECARRETERA NO SECARRETERA NO SECARRETERA NO SECARRETERA NO SE
ENCIENDENENCIENDENENCIENDENENCIENDENENCIENDEN

A)A)A)A)A) Controlar la lámpara (12Vx35W)Controlar la lámpara (12Vx35W)Controlar la lámpara (12Vx35W)Controlar la lámpara (12Vx35W)Controlar la lámpara (12Vx35W)
y/o el portalámparay/o el portalámparay/o el portalámparay/o el portalámparay/o el portalámpara

B)B)B)B)B) Comprobar la tensión al cablea-Comprobar la tensión al cablea-Comprobar la tensión al cablea-Comprobar la tensión al cablea-Comprobar la tensión al cablea-
do del faro delantero (F. 36):do del faro delantero (F. 36):do del faro delantero (F. 36):do del faro delantero (F. 36):do del faro delantero (F. 36):
- Conectar el tester en tester en tester en tester en tester en (DC 20VDC 20VDC 20VDC 20VDC 20V):
- Terminal (+) tester → cable
blanco/negroblanco/negroblanco/negroblanco/negroblanco/negro

- Terminal (-) tester → cable  negronegronegronegronegro
- Girar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutador
hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.

- Colocar el interruptor luces sobre
el símbolo (         ) (conmutador
derecho)

- Colocar el botón de desviación
luces (conmutador izquierdo) sobre
el símbolo (HI) (luces de carretera) (HI) (luces de carretera) (HI) (luces de carretera) (HI) (luces de carretera) (HI) (luces de carretera)

- La tensión medida tiene que
corresponder a 12 voltios.12 voltios.12 voltios.12 voltios.12 voltios.

- Valores iguales a  los especificados:
localizar la interrupción del cable
blanco/negro blanco/negro blanco/negro blanco/negro blanco/negro o negro negro negro negro negro del cableado
del faro delantero y reparar (véase
esquema eléctrico).

- Valores diferentes a los especifi-
cados: continuar la búsqueda.

C)C)C)C)C) Control botón luces del conmu-Control botón luces del conmu-Control botón luces del conmu-Control botón luces del conmu-Control botón luces del conmu-
tador izquierdotador izquierdotador izquierdotador izquierdotador izquierdo
- Desconectar el conector de 9 vías
del conmutador izquierdo y
conectar el tester in posicióntester in posicióntester in posicióntester in posicióntester in posición
O H MO H MO H MO H MO H M de la manera siguiente (F. 37):

- Terminal (+) tester → cable
amarillo/negroamarillo/negroamarillo/negroamarillo/negroamarillo/negro

- Terminal (-) tester → cable
blanco/negroblanco/negroblanco/negroblanco/negroblanco/negro

- Colocar el botón en (HI)Colocar el botón en (HI)Colocar el botón en (HI)Colocar el botón en (HI)Colocar el botón en (HI)
- No hay continuidad:  sustituir el
conmutador izquierdo.

- Hay continuidad: continuar la
búsqueda.

D)D)D)D)D) Comprobar la continuidad delComprobar la continuidad delComprobar la continuidad delComprobar la continuidad delComprobar la continuidad del
cable blanco/negrocable blanco/negrocable blanco/negrocable blanco/negrocable blanco/negro
- Conectar el tester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHM:
- Terminal (+) tester → cable
blanco/negroblanco/negroblanco/negroblanco/negroblanco/negro
(conector conm. izq.)

- Terminal (-) tester → cable
blanco/negro blanco/negro blanco/negro blanco/negro blanco/negro (conector faro del.)

- No hay continuidad: cable blanco/blanco/blanco/blanco/blanco/
negronegronegronegronegro interrumpido. Reparar (ver
esquema eléctrico).

- Hay continuidad:  cable negronegronegronegronegro del
conector de 2 vías del faro delantero
interrumpido (falta masa) (falta masa) (falta masa) (falta masa) (falta masa). Reparar
creando un puente entre el cablecablecablecablecable
negronegronegronegronegro del conector faro y un punto
de contacto a masa del chasismasa del chasismasa del chasismasa del chasismasa del chasis.
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LUCE ANABBAGLIANTELUCE ANABBAGLIANTELUCE ANABBAGLIANTELUCE ANABBAGLIANTELUCE ANABBAGLIANTE
NON SI ACCENDENON SI ACCENDENON SI ACCENDENON SI ACCENDENON SI ACCENDE

A)A)A)A)A) Verificare la lampada (12V x 35W) e/o ilVerificare la lampada (12V x 35W) e/o ilVerificare la lampada (12V x 35W) e/o ilVerificare la lampada (12V x 35W) e/o ilVerificare la lampada (12V x 35W) e/o il
portalampadaportalampadaportalampadaportalampadaportalampada

B)B)B)B)B) Verificare la tensione al cablaggio del faro anterio-Verificare la tensione al cablaggio del faro anterio-Verificare la tensione al cablaggio del faro anterio-Verificare la tensione al cablaggio del faro anterio-Verificare la tensione al cablaggio del faro anterio-
re (F. 38):re (F. 38):re (F. 38):re (F. 38):re (F. 38):
- Collegare il  tester (DC 20V) tester (DC 20V) tester (DC 20V) tester (DC 20V) tester (DC 20V) come segue:
- Terminale (+) tester →     cavo bianco/azzurrobianco/azzurrobianco/azzurrobianco/azzurrobianco/azzurro
- Terminale (-) tester →      cavo neroneroneroneronero
- Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”
- Porre l’interruttore luci sul simbolo (         ) (commuta-
tore destro)

- Porre il pulsante devio luci (commutatore sinistro) sul
simbolo (“LOLOLOLOLO”) (anabbaglianteanabbaglianteanabbaglianteanabbaglianteanabbagliante)

- La tensione riscontrata deve essere di 12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.
----- Come da specifica: individuare l’interruzione del cavo
bianco/azzurro bianco/azzurro bianco/azzurro bianco/azzurro bianco/azzurro o del cavo nero nero nero nero nero del cablaggio del faro
anteriore e riparare (vedi schema elettrico).

- Fuori specifica: proseguire la ricerca.
C)C)C)C)C) Verifica pulsante luci del commutatore sinistroVerifica pulsante luci del commutatore sinistroVerifica pulsante luci del commutatore sinistroVerifica pulsante luci del commutatore sinistroVerifica pulsante luci del commutatore sinistro
- Scollegare il connettore a 9 vie del commutatore sini-
stro e collegare il tester in OHM tester in OHM tester in OHM tester in OHM tester in OHM come segue:

- Terminale (+) tester →     cavo giallo/nerogiallo/nerogiallo/nerogiallo/nerogiallo/nero
- Terminale (-) tester →      cavo bianco/azzurrobianco/azzurrobianco/azzurrobianco/azzurrobianco/azzurro
- Porre il pulsante su (LO)Porre il pulsante su (LO)Porre il pulsante su (LO)Porre il pulsante su (LO)Porre il pulsante su (LO)
----- Non c’è continuità: sostituire il commutatore sinistro.
----- C’è continuità: proseguire la ricerca.

D)D)D)D)D) Verificare la continuità del cavo bianco/azzurroVerificare la continuità del cavo bianco/azzurroVerificare la continuità del cavo bianco/azzurroVerificare la continuità del cavo bianco/azzurroVerificare la continuità del cavo bianco/azzurro
- Collegare il  tester in OHM tester in OHM tester in OHM tester in OHM tester in OHM come segue:
- Terminale (+) tester →     cavo bianco/azzurrobianco/azzurrobianco/azzurrobianco/azzurrobianco/azzurro
(connettore comm. sinistro)

- Terminale (-) tester →      cavo bianco/azzurrobianco/azzurrobianco/azzurrobianco/azzurrobianco/azzurro
(connettore faro anteriore)

----- Non c’è continuità: cavo bianco/azzurrobianco/azzurrobianco/azzurrobianco/azzurrobianco/azzurro interrotto.
Riparare (vedi schema elettrico).

----- C’è continuità: cavo nero nero nero nero nero del connettore a 2 vie faro
anteriore è interrotto (manca massamanca massamanca massamanca massamanca massa). Riparare creando
un ponte tra il cavo nerocavo nerocavo nerocavo nerocavo nero del connettore faro ed un
punto a massa del telaiomassa del telaiomassa del telaiomassa del telaiomassa del telaio.

F. 38

DAS ABBLENDLICHTDAS ABBLENDLICHTDAS ABBLENDLICHTDAS ABBLENDLICHTDAS ABBLENDLICHT
LEUCHTET NICHT AUFLEUCHTET NICHT AUFLEUCHTET NICHT AUFLEUCHTET NICHT AUFLEUCHTET NICHT AUF
A)A)A)A)A) Die Lampe (12V x 35W) und/oder die Lampenfas-Die Lampe (12V x 35W) und/oder die Lampenfas-Die Lampe (12V x 35W) und/oder die Lampenfas-Die Lampe (12V x 35W) und/oder die Lampenfas-Die Lampe (12V x 35W) und/oder die Lampenfas-

sung prüfensung prüfensung prüfensung prüfensung prüfen
B)B)B)B)B) Die Spannung an der Verdrahtung des vorderenDie Spannung an der Verdrahtung des vorderenDie Spannung an der Verdrahtung des vorderenDie Spannung an der Verdrahtung des vorderenDie Spannung an der Verdrahtung des vorderen

Scheinwerfers prüfen (Abb. 38):Scheinwerfers prüfen (Abb. 38):Scheinwerfers prüfen (Abb. 38):Scheinwerfers prüfen (Abb. 38):Scheinwerfers prüfen (Abb. 38):
- Das Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in (DC 20 VDC 20 VDC 20 VDC 20 VDC 20 V) anschliessen:
- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → weißes/weißes/weißes/weißes/weißes/
azurblauer azurblauer azurblauer azurblauer azurblauer Kabel

- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) → schwarzerschwarzerschwarzerschwarzerschwarzer
Kabel

- Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.
- Den Lichtschalter auf (         ) setzen  (rechter
Umschalter)

- Den Lichtschalter (linker Umschalter) auf (LOLOLOLOLO) setzen
(AbblendlichtAbblendlichtAbblendlichtAbblendlichtAbblendlicht)

- Die festgestellte Spannung soll 12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt sein.
----- Innerhalb Spezifikation:  die Unterbrechung des weißen/weißen/weißen/weißen/weißen/
blauen oder schwarzen blauen oder schwarzen blauen oder schwarzen blauen oder schwarzen blauen oder schwarzen Kabels der Verdrahtung des
vorderen Scheinwerfers auffinden und instandsetzen
(siehe Schaltplan).

- Ausserhalb Spezifikation: weitersuchen.
C)C)C)C)C) Prüfung der Lichttaste des linken UmschaltersPrüfung der Lichttaste des linken UmschaltersPrüfung der Lichttaste des linken UmschaltersPrüfung der Lichttaste des linken UmschaltersPrüfung der Lichttaste des linken Umschalters
- Den 9-Weg-Stecker des linken Umschalters entfernen
und das Vielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHM wie folgt
anschließen:

- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → gelber/gelber/gelber/gelber/gelber/
schwarzer schwarzer schwarzer schwarzer schwarzer Kabel

- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) → weißes/weißes/weißes/weißes/weißes/
azurblauer azurblauer azurblauer azurblauer azurblauer Kabel

- Die Taste auf (LO) stellenDie Taste auf (LO) stellenDie Taste auf (LO) stellenDie Taste auf (LO) stellenDie Taste auf (LO) stellen
----- Keiner Stromdurchgang: den linken Umschalter
ersetzen.

----- Stromdurchgang:   weitersuchen.
D)D)D)D)D) Den Stromdurchgang des weißen/blauen KabelsDen Stromdurchgang des weißen/blauen KabelsDen Stromdurchgang des weißen/blauen KabelsDen Stromdurchgang des weißen/blauen KabelsDen Stromdurchgang des weißen/blauen Kabels

prüfenprüfenprüfenprüfenprüfen
- Das Vielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHM anschliessen:
- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → weißes/weißes/weißes/weißes/weißes/
blaues blaues blaues blaues blaues Kabel     (Stecker des linken Umschalters)

- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) → weißes/weißes/weißes/weißes/weißes/
azurblauer azurblauer azurblauer azurblauer azurblauer Kabel (Stecker des vord. Scheinwerfers)

----- Keiner Stromdurchgang:  weißes/blauesweißes/blauesweißes/blauesweißes/blauesweißes/blaues Kabel
unterbrochen. Instandsetzen (siehe Schaltplan).

----- Stromdurchgang:  das schwarze schwarze schwarze schwarze schwarze Kabel des 2-Weg-
Steckers des vorderen Scheinwerfers ist unterbrochen
(keine Erdung)(keine Erdung)(keine Erdung)(keine Erdung)(keine Erdung). Instandsetzen durch eine Brücke
zwischen dem schwarzen Kabelschwarzen Kabelschwarzen Kabelschwarzen Kabelschwarzen Kabel des
Scheinwerfersteckers und einer Erdungsstelle amErdungsstelle amErdungsstelle amErdungsstelle amErdungsstelle am
FahrgestellFahrgestellFahrgestellFahrgestellFahrgestell.
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THE LOW BEAM DOES NOTTHE LOW BEAM DOES NOTTHE LOW BEAM DOES NOTTHE LOW BEAM DOES NOTTHE LOW BEAM DOES NOT
W O R KW O R KW O R KW O R KW O R K
A)A)A)A)A) Check the light (12V x 35W)Check the light (12V x 35W)Check the light (12V x 35W)Check the light (12V x 35W)Check the light (12V x 35W)

and/or the light holder.and/or the light holder.and/or the light holder.and/or the light holder.and/or the light holder.
B)B)B)B)B) Check the tension in the frontCheck the tension in the frontCheck the tension in the frontCheck the tension in the frontCheck the tension in the front

light harness (F. 38):light harness (F. 38):light harness (F. 38):light harness (F. 38):light harness (F. 38):
- Connect the tester in tester in tester in tester in tester in (DC 20VDC 20VDC 20VDC 20VDC 20V):
- Tester terminal (+) → white/lightwhite/lightwhite/lightwhite/lightwhite/light
blueblueblueblueblue cable

- Tester terminal (-) → blackblackblackblackblack cable
- Turn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key on
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- Position the light switch on the
symbol (         ) (right commutator)

- Position the light switch (left
commutator) on the symbol (LO)(LO)(LO)(LO)(LO)
(low beam)(low beam)(low beam)(low beam)(low beam)

- The measured voltage must be
12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.

----- According to the specification:
find out where the damage is in
the white/light blue white/light blue white/light blue white/light blue white/light blue cable or in
the black black black black black cable of the front light
harness and repair it (see wiring
diagram).

- Out of specification: continue
searching.

C)C)C)C)C) Check light switch of the leftCheck light switch of the leftCheck light switch of the leftCheck light switch of the leftCheck light switch of the left
commutatorcommutatorcommutatorcommutatorcommutator
- Disconnect the 9-way connector
of the left commutator and con-
nect the OHM-tester OHM-tester OHM-tester OHM-tester OHM-tester as follow:

- Tester terminal (+) → yellow/yellow/yellow/yellow/yellow/
blackblackblackblackblack cable

- Tester terminal (-) → white/lightwhite/lightwhite/lightwhite/lightwhite/light
blue blue blue blue blue cable

- Position the switch on (LO)Position the switch on (LO)Position the switch on (LO)Position the switch on (LO)Position the switch on (LO)
----- No continuity: replace the left
commutator.

----- Continuity: continue searching.

D)D)D)D)D) Check continuity in the white/light
blue cable.
- Connect the tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM:
- Tester terminal (+) → white/white/white/white/white/
light blue light blue light blue light blue light blue cable
(front light connector.)

- Tester terminal (-) → white/lightwhite/lightwhite/lightwhite/lightwhite/light
blue blue blue blue blue cable
(connector of the left commutator)

----- No continuity: the white/light white/light white/light white/light white/light
blueblueblueblueblue cable is damaged. Repair it
(see wiring diagram).

----- Continuity: the black black black black black cable of the
front light 2-way connector is
damaged (no ground)(no ground)(no ground)(no ground)(no ground). Repair it
by making a bridge between the
black cableblack cableblack cableblack cableblack cable of the light connector
and a ground on the frameground on the frameground on the frameground on the frameground on the frame.

LE CODE NE S’ALLUMELE CODE NE S’ALLUMELE CODE NE S’ALLUMELE CODE NE S’ALLUMELE CODE NE S’ALLUME
PASPASPASPASPAS
A)A)A)A)A) Contrôler l’ampoule (12V xContrôler l’ampoule (12V xContrôler l’ampoule (12V xContrôler l’ampoule (12V xContrôler l’ampoule (12V x

35W) et/ou la douille35W) et/ou la douille35W) et/ou la douille35W) et/ou la douille35W) et/ou la douille
B)B)B)B)B) Contrôler la tension au câblageContrôler la tension au câblageContrôler la tension au câblageContrôler la tension au câblageContrôler la tension au câblage

du feu avant (F. 38) :du feu avant (F. 38) :du feu avant (F. 38) :du feu avant (F. 38) :du feu avant (F. 38) :
- Connecter le testeur en  testeur en  testeur en  testeur en  testeur en (CC 20VCC 20VCC 20VCC 20VCC 20V):
- Borne (+) testeur → câble blanc/blanc/blanc/blanc/blanc/
blue clairblue clairblue clairblue clairblue clair

- Borne (-) testeur → câble noirnoirnoirnoirnoir
- Tourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur sur
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- Mettre l’interrupteur feux sur le
symbole (         ) (commutateur
droit)

- Mettre le bouton de déviation feux
(commutateur gauche) sur le sym-
bole (LO) (code)(LO) (code)(LO) (code)(LO) (code)(LO) (code)

- La tension trouvée doit être de
12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.

----- Conforme aux indications : trouver
l’interruption du câble blanc/bleublanc/bleublanc/bleublanc/bleublanc/bleu
ou du câble noir noir noir noir noir du câblage du
feu avant et réparer (voir schéma
électrique).

- Valeurs non conforme aux
indications : poursuivre la
recherche.

C)C)C)C)C) Contrôle de la touche feu du com-Contrôle de la touche feu du com-Contrôle de la touche feu du com-Contrôle de la touche feu du com-Contrôle de la touche feu du com-
mutateur gauchemutateur gauchemutateur gauchemutateur gauchemutateur gauche
- Déconnecter le connecteur à 9
voies du commutateur gauche et
connecter le testeur en OHMtesteur en OHMtesteur en OHMtesteur en OHMtesteur en OHM
comme suit :

- Borne (+) testeur → câble jaune/jaune/jaune/jaune/jaune/
noirnoirnoirnoirnoir

- Borne (-) testeur → câble blanc/blanc/blanc/blanc/blanc/
blue clairblue clairblue clairblue clairblue clair

- Mettre la touche sur (LO)Mettre la touche sur (LO)Mettre la touche sur (LO)Mettre la touche sur (LO)Mettre la touche sur (LO)
----- Pas de continuité : changer le
commutateur gauche.

----- Continuité : poursuivre la
recherche.

D)D)D)D)D) Contrôler la continuité du câble
blanc/bleublanc/bleublanc/bleublanc/bleublanc/bleu
- Connecter le testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM:
- Borne (+) testeur → câble
blanc/blue clairblanc/blue clairblanc/blue clairblanc/blue clairblanc/blue clair
(connecteur comm. gauche)

- Borne (-) testeur → câble blanc/blanc/blanc/blanc/blanc/
blue clairblue clairblue clairblue clairblue clair
(connecteur feu avant)

----- Pas de continuité : câble blanc/blanc/blanc/blanc/blanc/
bleubleubleubleubleu interrompu. Réparer (voir
schéma électrique).

----- Continuité : câble noir noir noir noir noir du
connecteur à 2 voies feu avant est
interrompu (absence masse)(absence masse)(absence masse)(absence masse)(absence masse).
Réparer en créant un pont entre
le câble noir noir noir noir noir du connecteur feu
et un point à masse du châssismasse du châssismasse du châssismasse du châssismasse du châssis.

LAS LUCES DE CRUCE NOLAS LUCES DE CRUCE NOLAS LUCES DE CRUCE NOLAS LUCES DE CRUCE NOLAS LUCES DE CRUCE NO
SE ENCIENDENSE ENCIENDENSE ENCIENDENSE ENCIENDENSE ENCIENDEN
A)A)A)A)A) Controlar la lámpara (12Vx35W) y/Controlar la lámpara (12Vx35W) y/Controlar la lámpara (12Vx35W) y/Controlar la lámpara (12Vx35W) y/Controlar la lámpara (12Vx35W) y/

o el portalámparao el portalámparao el portalámparao el portalámparao el portalámpara
B)B)B)B)B) Comprobar la tensión al cableadoComprobar la tensión al cableadoComprobar la tensión al cableadoComprobar la tensión al cableadoComprobar la tensión al cableado

del faro delantero (F. 38):del faro delantero (F. 38):del faro delantero (F. 38):del faro delantero (F. 38):del faro delantero (F. 38):
- Conectar el tester en tester en tester en tester en tester en (DC 20VDC 20VDC 20VDC 20VDC 20V):
- Terminal (+) tester → cable
blanco/azulblanco/azulblanco/azulblanco/azulblanco/azul

- Terminal (-) tester → cable
negronegronegronegronegro

- Girar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutador
hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.

- Colocar el interruptor luces sobre
el símbolo (         ) (conmutador
derecho)

- Colocar el botón de desviación luces
(conmutador izquierdo) sobre el
símbolo (LO) (luces de cruce) (LO) (luces de cruce) (LO) (luces de cruce) (LO) (luces de cruce) (LO) (luces de cruce)

- La tensión medida tiene que
corresponder a 12 voltios.12 voltios.12 voltios.12 voltios.12 voltios.

----- Valores iguales a  los especificados:
localizar la interrupción del cable blan-blan-blan-blan-blan-
co/celeste co/celeste co/celeste co/celeste co/celeste o del cable negro negro negro negro negro del ca-
bleado del faro delantero y reparar
(véase esquema eléctrico).

- Valores diferentes a los
especificados: continuar la
búsqueda.

C)C)C)C)C) Control botón luces del conmuta-Control botón luces del conmuta-Control botón luces del conmuta-Control botón luces del conmuta-Control botón luces del conmuta-
dor izquierdodor izquierdodor izquierdodor izquierdodor izquierdo
- Desconectar el conector de 9 vías
del conmutador izquierdo y conectar
el tester entester entester entester entester en posición OHM posición OHM posición OHM posición OHM posición OHM de la
manera siguiente:

- Terminal (+) tester → cable
amarillo/negroamarillo/negroamarillo/negroamarillo/negroamarillo/negro

- Terminal (-) tester → cable
blanco/azulblanco/azulblanco/azulblanco/azulblanco/azul

- Colocar el botón en (LO)Colocar el botón en (LO)Colocar el botón en (LO)Colocar el botón en (LO)Colocar el botón en (LO)
----- No hay continuidad: sustituir el
conmutador izquierdo.

----- Hay continuidad: continuar la
búsqueda.

D)D)D)D)D) Comprobar la continuidad del cable
blanco /celeste
- Conectar el tester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHM:
- Terminal (+) tester → cable blan- blan- blan- blan- blan-
co/celesteco/celesteco/celesteco/celesteco/celeste (conector faro del.)

- Terminal (-) tester → cable blan-blan-blan-blan-blan-
co/celeste co/celeste co/celeste co/celeste co/celeste (conector conm. izq)

----- No hay continuidad: cable blanco/blanco/blanco/blanco/blanco/
celestecelestecelestecelesteceleste interrumpido. Reparar
(véase esquema eléctrico).

----- Hay continuidad: cable negro negro negro negro negro del
conector de 2 vías del faro delantero
interrumpido (falta masa) (falta masa) (falta masa) (falta masa) (falta masa). Reparar
creando un puente entre el cablecablecablecablecable
negronegronegronegronegro del conector faro y un punto
de contacto a masa del chasismasa del chasismasa del chasismasa del chasismasa del chasis.
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SPIA ABBAGLIANTE NON FUNZIONASPIA ABBAGLIANTE NON FUNZIONASPIA ABBAGLIANTE NON FUNZIONASPIA ABBAGLIANTE NON FUNZIONASPIA ABBAGLIANTE NON FUNZIONA
A)A)A)A)A) Verificare la lampadina e/o il portalampadaVerificare la lampadina e/o il portalampadaVerificare la lampadina e/o il portalampadaVerificare la lampadina e/o il portalampadaVerificare la lampadina e/o il portalampada
B)B)B)B)B) Verificare la tensione al cruscotto.Verificare la tensione al cruscotto.Verificare la tensione al cruscotto.Verificare la tensione al cruscotto.Verificare la tensione al cruscotto.
- Collegare il  tester (DC 20V) tester (DC 20V) tester (DC 20V) tester (DC 20V) tester (DC 20V) come segue:
- Terminale (+) tester →     cavo bianco/nerobianco/nerobianco/nerobianco/nerobianco/nero
- Terminale (-) tester →      cavo neroneroneroneronero
- Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”
- Porre l’interruttore luci sul simbolo (         )
- Porre il commutatore sx sul simbolo (HI).
- La tensione riscontrata deve essere di 12 Volt 12 Volt 12 Volt 12 Volt 12 Volt (F. 39)
- Fuori specifica: il cavo bianco/nerobianco/nerobianco/nerobianco/nerobianco/nero è interrotto.
Riparare (vedi schema elettrico).

- Come da specifica: sostituire il cruscotto completo.

SPIA ANABBAGLIANTE NON FUNZIONASPIA ANABBAGLIANTE NON FUNZIONASPIA ANABBAGLIANTE NON FUNZIONASPIA ANABBAGLIANTE NON FUNZIONASPIA ANABBAGLIANTE NON FUNZIONA

A)A)A)A)A) Verificare la tensione al cruscottoVerificare la tensione al cruscottoVerificare la tensione al cruscottoVerificare la tensione al cruscottoVerificare la tensione al cruscotto
- Collegare il tester (DC 20V) tester (DC 20V) tester (DC 20V) tester (DC 20V) tester (DC 20V) come segue:
- Terminale (+) tester →     cavo bianco/azzurrobianco/azzurrobianco/azzurrobianco/azzurrobianco/azzurro
- Terminale (-) tester →      cavo neroneroneroneronero
- Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”
- Porre l’interruttore luci sul simbolo (         )
- Porre il commutatore sx sul simbolo (LO).
- La tensione riscontrata deve essere di 12 Volt 12 Volt 12 Volt 12 Volt 12 Volt (F. 40)
- Fuori specifica: il cavo bianco/nero è interrotto. Riparare
(vedi schema elettrico).

- Come da specifica: sostituire il cruscotto completo.

F. 39 F. 40

DIE BLENDLAMPE FUNKTIONIERT NICHTDIE BLENDLAMPE FUNKTIONIERT NICHTDIE BLENDLAMPE FUNKTIONIERT NICHTDIE BLENDLAMPE FUNKTIONIERT NICHTDIE BLENDLAMPE FUNKTIONIERT NICHT
A)A)A)A)A) Die Lampe und/oder Lampenfassung prüfenDie Lampe und/oder Lampenfassung prüfenDie Lampe und/oder Lampenfassung prüfenDie Lampe und/oder Lampenfassung prüfenDie Lampe und/oder Lampenfassung prüfen
B)B)B)B)B) Die Spannung am Instrumentenbrett prüfen.Die Spannung am Instrumentenbrett prüfen.Die Spannung am Instrumentenbrett prüfen.Die Spannung am Instrumentenbrett prüfen.Die Spannung am Instrumentenbrett prüfen.
- Das Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in (DC 20 VDC 20 VDC 20 VDC 20 VDC 20 V) anschliessen:
- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → weißes/weißes/weißes/weißes/weißes/
schwarzer schwarzer schwarzer schwarzer schwarzer Kabel

- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) → schwarzerschwarzerschwarzerschwarzerschwarzer
Kabel

- Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.
- Den Lichtschalter auf (         ) stellen
- Den linken Umschalter auf (HI) stellen.
- Die festgestellte Spannung soll 12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt sein     (Abb. 39)
- Ausserhalb Spezifikation:  weißes/schwarzes weißes/schwarzes weißes/schwarzes weißes/schwarzes weißes/schwarzes
Kabel unterbrochen. Instandsetzen (siehe
Schaltplan).

- Innerhalb Spezifikation: Instrumentenbrett ganz ersetzen.

DIE ABBLENDLAMPE FUNKTIONIERT NICHTDIE ABBLENDLAMPE FUNKTIONIERT NICHTDIE ABBLENDLAMPE FUNKTIONIERT NICHTDIE ABBLENDLAMPE FUNKTIONIERT NICHTDIE ABBLENDLAMPE FUNKTIONIERT NICHT
A)A)A)A)A) Die Spannung am Instrumentenbrett prüfenDie Spannung am Instrumentenbrett prüfenDie Spannung am Instrumentenbrett prüfenDie Spannung am Instrumentenbrett prüfenDie Spannung am Instrumentenbrett prüfen
- Das Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in (DC 20 VDC 20 VDC 20 VDC 20 VDC 20 V) anschliessen:
- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → weißes/weißes/weißes/weißes/weißes/
azurblauer azurblauer azurblauer azurblauer azurblauer Kabel

- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) → schwarzerschwarzerschwarzerschwarzerschwarzer
Kabel

- Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.
- Den Lichtschalter auf (         ) stellen
- Den linken Umschalter auf (LO) stellen.
- Die festgestellte Spannung soll 12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt sein (Abb. 40)
- Ausserhalb Spezifikation:weißes/schwarzes Kabel
unterbrochen. Instandsetzen (siehe Schaltplan).

- Innerhalb Spezifikation: Instrumentenbrett ganz
ersetzen.
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THE HIGH BEAM LEDTHE HIGH BEAM LEDTHE HIGH BEAM LEDTHE HIGH BEAM LEDTHE HIGH BEAM LED
DOES NOT WORKDOES NOT WORKDOES NOT WORKDOES NOT WORKDOES NOT WORK
A)A)A)A)A) Check the light  and/or the lightCheck the light  and/or the lightCheck the light  and/or the lightCheck the light  and/or the lightCheck the light  and/or the light

holderholderholderholderholder
BBBBB)))))Check the tension in the instru-Check the tension in the instru-Check the tension in the instru-Check the tension in the instru-Check the tension in the instru-

ment panel.ment panel.ment panel.ment panel.ment panel.
- Connect the tester in tester in tester in tester in tester in (DC 20VDC 20VDC 20VDC 20VDC 20V):
- Tester terminal (+) → white/blackwhite/blackwhite/blackwhite/blackwhite/black
cable

- Tester terminal (-) → blackblackblackblackblack cable
- Turn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key on
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- Position the light switch on the
symbol (         )

- Position the left commutator on
the symbol (HI).

- The measured voltage must be
12 Volt 12 Volt 12 Volt 12 Volt 12 Volt (F. 39)

- Out of specification: the white/white/white/white/white/
blackblackblackblackblack cable is damaged. Repair it
(see wiring diagram).

- According to the specification:
replace the whole instrument
panel.

THE LOW BEAM DOES NOTTHE LOW BEAM DOES NOTTHE LOW BEAM DOES NOTTHE LOW BEAM DOES NOTTHE LOW BEAM DOES NOT
W O R KW O R KW O R KW O R KW O R K

A)A)A)A)A) Check the tension in the instru-Check the tension in the instru-Check the tension in the instru-Check the tension in the instru-Check the tension in the instru-
ment panelment panelment panelment panelment panel
- Connect the tester in tester in tester in tester in tester in (DC 20VDC 20VDC 20VDC 20VDC 20V):
- Tester terminal (+) → white/white/white/white/white/
light bluelight bluelight bluelight bluelight blue cable

- Tester terminal (-) → blackblackblackblackblack cable
- Turn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key on
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- Position the light beam on the
symbol (         )

- Position the left commutator on
the symbol (LO).

- The measured voltage must be
12 Volt 12 Volt 12 Volt 12 Volt 12 Volt (F. 40)

- Out of specification:  he white/
black cable is damaged. Repair
(see electric diagram).

- According to the specification:
replace the whole instrument
panel.

LE VOYANT DU PHARE DELE VOYANT DU PHARE DELE VOYANT DU PHARE DELE VOYANT DU PHARE DELE VOYANT DU PHARE DE
ROUTE NE MARCHE PASROUTE NE MARCHE PASROUTE NE MARCHE PASROUTE NE MARCHE PASROUTE NE MARCHE PAS
A)A)A)A)A) Contrôler l’ampoule et/ou laContrôler l’ampoule et/ou laContrôler l’ampoule et/ou laContrôler l’ampoule et/ou laContrôler l’ampoule et/ou la

douilledouilledouilledouilledouille
B)B)B)B)B) Contrôler la tension au tableauContrôler la tension au tableauContrôler la tension au tableauContrôler la tension au tableauContrôler la tension au tableau

de bord.de bord.de bord.de bord.de bord.
- Connecter le testeur en  testeur en  testeur en  testeur en  testeur en (CC 20VCC 20VCC 20VCC 20VCC 20V):
- Borne (+) testeur → câble blanc/blanc/blanc/blanc/blanc/
noirnoirnoirnoirnoir

- Borne (-) testeur → câble noirnoirnoirnoirnoir
- Tourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur sur
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- Mettre l’interrupteur des feux sur
le symbole (         )

- Mettre le commutateur gauche sur
le symbole (HI).

- La tension trouvée doit être de
12 Volts 12 Volts 12 Volts 12 Volts 12 Volts (F. 39)

- Valeurs non conforme aux
indications : le câble blanc/noirblanc/noirblanc/noirblanc/noirblanc/noir
est interrompu. Réparer (voir
schéma électrique).

- Conforme aux indications :
changer tout le tableau de bord.

LE VOYANT DU CODE NELE VOYANT DU CODE NELE VOYANT DU CODE NELE VOYANT DU CODE NELE VOYANT DU CODE NE
MARCHE PASMARCHE PASMARCHE PASMARCHE PASMARCHE PAS
A)A)A)A)A) Contrôler la tension au tableauContrôler la tension au tableauContrôler la tension au tableauContrôler la tension au tableauContrôler la tension au tableau

de bordde bordde bordde bordde bord
- Connecter le testeur en  testeur en  testeur en  testeur en  testeur en (CC 20VCC 20VCC 20VCC 20VCC 20V):
- Borne (+) testeur → câble blanc/blanc/blanc/blanc/blanc/
blue clairblue clairblue clairblue clairblue clair

- Borne (-) testeur → câble noirnoirnoirnoirnoir
- Tourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur sur
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- Mettre l’interrupteur des feux sur
le symbole (         )

- Mettre le commutateur gauche sur
le symbole (LO).

- La tension trouvée doit être de
12 Volts 12 Volts 12 Volts 12 Volts 12 Volts (F. 40)

- Valeurs non conforme aux
indications : le câble blanc/noir est
interrompu. Réparer (voir schéma
électrique).

- Conforme aux indications :
changer tout le tableau de bord.

LAS LUCES DELAS LUCES DELAS LUCES DELAS LUCES DELAS LUCES DE
CARRETERA NOCARRETERA NOCARRETERA NOCARRETERA NOCARRETERA NO
FUNCIONANFUNCIONANFUNCIONANFUNCIONANFUNCIONAN
A)A)A)A)A) Controlar la lámpara y/o el por-Controlar la lámpara y/o el por-Controlar la lámpara y/o el por-Controlar la lámpara y/o el por-Controlar la lámpara y/o el por-

talámparatalámparatalámparatalámparatalámpara
B)B)B)B)B) Comprobar la tensión al cuadroComprobar la tensión al cuadroComprobar la tensión al cuadroComprobar la tensión al cuadroComprobar la tensión al cuadro

de instrumentos.de instrumentos.de instrumentos.de instrumentos.de instrumentos.
- Conectar el tester en tester en tester en tester en tester en (DC 20VDC 20VDC 20VDC 20VDC 20V):
- Terminal (+) tester → cable
blanco/negroblanco/negroblanco/negroblanco/negroblanco/negro

- Terminal (-) tester → cable
negronegronegronegronegro

- Girar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutador
hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.

- Colocar el interruptor luces
sobre el símbolo (         )

- Colocar el conmutador izquierdo
sobre el símbolo (HI).

- La tensión medida tiene que cor-
responder a 12 voltios 12 voltios 12 voltios 12 voltios 12 voltios (F. 39)

- Fuori specifica: el cable blanco/blanco/blanco/blanco/blanco/
negronegronegronegronegro está interrumpido. Reparar
(véase esquema eléctrico).

- Valores iguales a  los
especificados: sustituir todo el
cuadro de instrumentos.

LAS LUCES DE CRUCE NOLAS LUCES DE CRUCE NOLAS LUCES DE CRUCE NOLAS LUCES DE CRUCE NOLAS LUCES DE CRUCE NO
FUNCIONANFUNCIONANFUNCIONANFUNCIONANFUNCIONAN

A)A)A)A)A) Comprobar la tensión al cuadroComprobar la tensión al cuadroComprobar la tensión al cuadroComprobar la tensión al cuadroComprobar la tensión al cuadro
de instrumentosde instrumentosde instrumentosde instrumentosde instrumentos
- Conectar el tester en tester en tester en tester en tester en (DC 20VDC 20VDC 20VDC 20VDC 20V):
- Terminal (+) tester → cable
blanco/azulblanco/azulblanco/azulblanco/azulblanco/azul

- Terminal (-) tester → cable negronegronegronegronegro
- Girar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutador
hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.

- Colocar el interruptor luces
sobre el símbolo (         )

- Colocar el conmutador izquierdo
sobre el símbolo (LO).

- La tensión medida tiene que cor-
responder a 12 voltios 12 voltios 12 voltios 12 voltios 12 voltios (F. 40)

- Valores diferentes a los
especificados:  el cable blanco/
negro está interrumpido.
Reparar (ver esquema eléctrico).

- Valores iguales a  los
especificados: sustituir todo el
cuadro de instrumentos.



50 10/01

Madison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 cc

PULSANTE “PASSING” (COMM. DX) NONPULSANTE “PASSING” (COMM. DX) NONPULSANTE “PASSING” (COMM. DX) NONPULSANTE “PASSING” (COMM. DX) NONPULSANTE “PASSING” (COMM. DX) NON
FUNZIONAFUNZIONAFUNZIONAFUNZIONAFUNZIONA
A)A)A)A)A) Verifica continuità pulsanteVerifica continuità pulsanteVerifica continuità pulsanteVerifica continuità pulsanteVerifica continuità pulsante
- Scollegare il connettore a 9 vie del commutatore sinistro
(F. 41)

- Collegare il tester in OHM tester in OHM tester in OHM tester in OHM tester in OHM come segue:
- Terminale (+) tester →     cavo blublublublublu
- Terminale (-) tester →      cavo bianco/nerobianco/nerobianco/nerobianco/nerobianco/nero
- Premere il pulsante” passing”Premere il pulsante” passing”Premere il pulsante” passing”Premere il pulsante” passing”Premere il pulsante” passing”
- Non c’è continuità: sostituire il commutatore sinistro
- C’è continuità: proseguire la ricerca.

B)B)B)B)B) Verifica tensione al connettore del commutatore si-Verifica tensione al connettore del commutatore si-Verifica tensione al connettore del commutatore si-Verifica tensione al connettore del commutatore si-Verifica tensione al connettore del commutatore si-
nistro (cavo blu)nistro (cavo blu)nistro (cavo blu)nistro (cavo blu)nistro (cavo blu)
- Collegare il tester (DC 20V) tester (DC 20V) tester (DC 20V) tester (DC 20V) tester (DC 20V) come segue (F. 42):
- Terminale (+) tester →     cavo blublublublublu
- Terminale (-) tester →  a massa  a massa  a massa  a massa  a massa
- Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”
- La tensione riscontrata deve essere di 12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt
- Fuori specifica: il cavo blu è interrotto. Riparare (vedi
schema elettrico).

F. 41 F. 42

DIE TASTE “PASSING” (RECHTERDIE TASTE “PASSING” (RECHTERDIE TASTE “PASSING” (RECHTERDIE TASTE “PASSING” (RECHTERDIE TASTE “PASSING” (RECHTER
UMSCHALTER) FUNKTIONIERT NICHTUMSCHALTER) FUNKTIONIERT NICHTUMSCHALTER) FUNKTIONIERT NICHTUMSCHALTER) FUNKTIONIERT NICHTUMSCHALTER) FUNKTIONIERT NICHT
A)A)A)A)A) Prüfung des Stromdurchgangs der TastePrüfung des Stromdurchgangs der TastePrüfung des Stromdurchgangs der TastePrüfung des Stromdurchgangs der TastePrüfung des Stromdurchgangs der Taste
- Den 9-Weg-Stecker des linken Umschalters entfernen
(Abb. 41)

- Das Vielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHM anschliessen:
- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → blaues blaues blaues blaues blaues Kabel
- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) → weißes/weißes/weißes/weißes/weißes/
schwarzer schwarzer schwarzer schwarzer schwarzer Kabel

- Die Taste ”Passing” drückenDie Taste ”Passing” drückenDie Taste ”Passing” drückenDie Taste ”Passing” drückenDie Taste ”Passing” drücken
- Keiner Stromdurchgang: den linken Umschalter
ersetzen

- Stromdurchgang: weitersuchen.

B)B)B)B)B) Prüfung der Spannung am Stecker des linken Um-Prüfung der Spannung am Stecker des linken Um-Prüfung der Spannung am Stecker des linken Um-Prüfung der Spannung am Stecker des linken Um-Prüfung der Spannung am Stecker des linken Um-
schalters (blaues Kabel)schalters (blaues Kabel)schalters (blaues Kabel)schalters (blaues Kabel)schalters (blaues Kabel)
- Das Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in (DC 20 VDC 20 VDC 20 VDC 20 VDC 20 V) anschliessen
(Abb. 42):

- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → blaues blaues blaues blaues blaues Kabel
- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) →
am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.

- Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.
- Die festgestellte Spannung soll 12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt sein.
- Ausserhalb Spezifikation: das blaue Kabel ist
unterbrochen.  Instandsetzen (siehe Schaltplan).
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THE “PASSING” BUTTONTHE “PASSING” BUTTONTHE “PASSING” BUTTONTHE “PASSING” BUTTONTHE “PASSING” BUTTON
(RIGHT COMMUTATOR)(RIGHT COMMUTATOR)(RIGHT COMMUTATOR)(RIGHT COMMUTATOR)(RIGHT COMMUTATOR)
DOES NOT WORKDOES NOT WORKDOES NOT WORKDOES NOT WORKDOES NOT WORK

A)A)A)A)A) Check continuity in the buttonCheck continuity in the buttonCheck continuity in the buttonCheck continuity in the buttonCheck continuity in the button
- Disconnect the 9-way-connector
of the left commutator (F. 41).

- Connect the tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM:
- Tester terminal (+) → blueblueblueblueblue cable
- Tester terminal (-) → white/white/white/white/white/
blackblackblackblackblack cable

- Press the ” passing” button.Press the ” passing” button.Press the ” passing” button.Press the ” passing” button.Press the ” passing” button.
- No continuity: replace the left
commutator.

- Continuity: continue searching.

B)B)B)B)B) Check tension in the left commu-Check tension in the left commu-Check tension in the left commu-Check tension in the left commu-Check tension in the left commu-
tator connector (blue cable)tator connector (blue cable)tator connector (blue cable)tator connector (blue cable)tator connector (blue cable)
- Connect the tester in tester in tester in tester in tester in (DC 20VDC 20VDC 20VDC 20VDC 20V)
(F. 42):

- Tester terminal (+) → blueblueblueblueblue cable
- Tester terminal (-) → terminal terminal terminal terminal terminal
grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.

- Turn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key on
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- The measured voltage must be
12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.

- Out of specification: the blue cable
is damaged. Repair (see electric
diagram).

LA TOUCHE “PASSING”LA TOUCHE “PASSING”LA TOUCHE “PASSING”LA TOUCHE “PASSING”LA TOUCHE “PASSING”
(COMM. DROIT) NE(COMM. DROIT) NE(COMM. DROIT) NE(COMM. DROIT) NE(COMM. DROIT) NE
MARCHE PASMARCHE PASMARCHE PASMARCHE PASMARCHE PAS
A)A)A)A)A) Contrôle de continuité toucheContrôle de continuité toucheContrôle de continuité toucheContrôle de continuité toucheContrôle de continuité touche
- Déconnecter le connecteur à 9 voies
du commutateur gauche (F. 41)

- Connecter le testeur en OHM: testeur en OHM: testeur en OHM: testeur en OHM: testeur en OHM:
- Borne (+) testeur → câble blueblueblueblueblue
- Borne (-) testeur →  câble
blanc/noirblanc/noirblanc/noirblanc/noirblanc/noir

- Appuyer sur la touche” passing”Appuyer sur la touche” passing”Appuyer sur la touche” passing”Appuyer sur la touche” passing”Appuyer sur la touche” passing”
- Pas de continuité : changer le
commutateur gauche

- Continuité : poursuivre la
recherche.

B)B)B)B)B) Contrôle de tension au con-Contrôle de tension au con-Contrôle de tension au con-Contrôle de tension au con-Contrôle de tension au con-
necteur du commutateur gauchenecteur du commutateur gauchenecteur du commutateur gauchenecteur du commutateur gauchenecteur du commutateur gauche
(câble bleu)(câble bleu)(câble bleu)(câble bleu)(câble bleu)
- Connecter le testeur en  testeur en  testeur en  testeur en  testeur en (CC 20VCC 20VCC 20VCC 20VCC 20V)
(F. 42):

- Borne (+) testeur →  câble blueblueblueblueblue
- Borne (-) testeur → cosse àcosse àcosse àcosse àcosse à
masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.

- Tourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur sur
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- La tension trouvée doit être de
12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.

- Valeurs non conforme aux
indications :le câble bleu est
interrompu.  Réparer (voir schéma
électrique).

ELL BOTON “PASSING”ELL BOTON “PASSING”ELL BOTON “PASSING”ELL BOTON “PASSING”ELL BOTON “PASSING”
(CONM. DER) NO(CONM. DER) NO(CONM. DER) NO(CONM. DER) NO(CONM. DER) NO
FUNCIONAFUNCIONAFUNCIONAFUNCIONAFUNCIONA

A)A)A)A)A) Comprobar continuidad botónComprobar continuidad botónComprobar continuidad botónComprobar continuidad botónComprobar continuidad botón
- Desconectar el conector de 9 vías
del conmutador izquierdo (F. 41)

- Conectar el tester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHM:
- Terminal (+) tester → cable azulazulazulazulazul
- Terminal (-) tester → cable
blanco/negroblanco/negroblanco/negroblanco/negroblanco/negro

- Pulsar el botón” passing”Pulsar el botón” passing”Pulsar el botón” passing”Pulsar el botón” passing”Pulsar el botón” passing”
- No hay continuidad: sustituir el
conmutador izquierdo

- Hay continuidad: continuar la
búsqueda.

B)B)B)B)B) Comprobar la tensión al co-Comprobar la tensión al co-Comprobar la tensión al co-Comprobar la tensión al co-Comprobar la tensión al co-
nector del conmutador izquier-nector del conmutador izquier-nector del conmutador izquier-nector del conmutador izquier-nector del conmutador izquier-
do (cable azul)do (cable azul)do (cable azul)do (cable azul)do (cable azul)
- Conectar el tester en tester en tester en tester en tester en (DC 20VDC 20VDC 20VDC 20VDC 20V)
(F. 42):

- Terminal (+) tester → cable
azulazulazulazulazul

- Terminal (-) tester → terminal terminal terminal terminal terminal
en masa.en masa.en masa.en masa.en masa.

- Girar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutador
hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.

- La tensión medida tiene que
corresponder a 12 voltios.12 voltios.12 voltios.12 voltios.12 voltios.

- Valores diferentes a los
especificados: el cable azul está
interrumpido. Reparar (ver
esquema eléctrico).
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F. 43

F. 44

LUCE FANALINO POSTERIORE ELUCE FANALINO POSTERIORE ELUCE FANALINO POSTERIORE ELUCE FANALINO POSTERIORE ELUCE FANALINO POSTERIORE E
ILLUMINAZIONE CRUSCOTTO NONILLUMINAZIONE CRUSCOTTO NONILLUMINAZIONE CRUSCOTTO NONILLUMINAZIONE CRUSCOTTO NONILLUMINAZIONE CRUSCOTTO NON
FUNZIONANOFUNZIONANOFUNZIONANOFUNZIONANOFUNZIONANO
A)A)A)A)A) Verificare lampade e/o portalampadeVerificare lampade e/o portalampadeVerificare lampade e/o portalampadeVerificare lampade e/o portalampadeVerificare lampade e/o portalampade

B)B)B)B)B) Verifica interruttore commutatore dxVerifica interruttore commutatore dxVerifica interruttore commutatore dxVerifica interruttore commutatore dxVerifica interruttore commutatore dx
- Scollegare il connettore a 6 vie del commutatore destro
(F. 43)

- Collegare il tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM come segue:
- Terminale (+) tester →     cavo blublublublublu
- Terminale (-) tester →     cavo rosarosarosarosarosa
- Posizionare l’interruttore luci sul simbolo (           )
- Non c’è continuità: sostituire il commutatore destro
- C’è continuità: il cavo rosacavo rosacavo rosacavo rosacavo rosa tra il commutatore destro, il
connettore del cruscotto, ed il cablaggio del fanale
posteriore è interrotto (F. 44)

- Individuare l’interruzione (tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM) e riparare.

DAS RÜCKLICHT UND DIE BELEUCHTUNGDAS RÜCKLICHT UND DIE BELEUCHTUNGDAS RÜCKLICHT UND DIE BELEUCHTUNGDAS RÜCKLICHT UND DIE BELEUCHTUNGDAS RÜCKLICHT UND DIE BELEUCHTUNG
DES INSTRUMENTENBRETTSDES INSTRUMENTENBRETTSDES INSTRUMENTENBRETTSDES INSTRUMENTENBRETTSDES INSTRUMENTENBRETTS
FUNKTIONIEREN NICHTFUNKTIONIEREN NICHTFUNKTIONIEREN NICHTFUNKTIONIEREN NICHTFUNKTIONIEREN NICHT
A)A)A)A)A) Lampen und/oder Lampenfassungen prüfenLampen und/oder Lampenfassungen prüfenLampen und/oder Lampenfassungen prüfenLampen und/oder Lampenfassungen prüfenLampen und/oder Lampenfassungen prüfen

B)B)B)B)B) Prüfung des Schalters des rechten UmschaltersPrüfung des Schalters des rechten UmschaltersPrüfung des Schalters des rechten UmschaltersPrüfung des Schalters des rechten UmschaltersPrüfung des Schalters des rechten Umschalters
- Den 6-Weg-Stecker des rechten Umschalters entfernen
(Abb. 43)

- Das Vielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHM anschliessen:
- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → blaues blaues blaues blaues blaues Kabel
- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) → rosafarbigesrosafarbigesrosafarbigesrosafarbigesrosafarbiges
Kabel

- Den Lichtschalter auf (          ) stellen
- Keiner Stromdurchgang: den rechten Umschalter ersetzen
- Stromdurchgang: das rosafarbige Kabel  rosafarbige Kabel  rosafarbige Kabel  rosafarbige Kabel  rosafarbige Kabel zwischen dem
rechten Umschalter, dem Instrumentenbrettstecker und
der Verdrahtung des Rücklichts ist unterbrochen (Abb. 44)

- Die Unterbrechung auffinden (Vielfachmessgerät inVielfachmessgerät inVielfachmessgerät inVielfachmessgerät inVielfachmessgerät in
O H MO H MO H MO H MO H M) und instandsetzen.
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THE TAIL-LIGHT AND THETHE TAIL-LIGHT AND THETHE TAIL-LIGHT AND THETHE TAIL-LIGHT AND THETHE TAIL-LIGHT AND THE
INSTRUMENT PANELINSTRUMENT PANELINSTRUMENT PANELINSTRUMENT PANELINSTRUMENT PANEL
LIGHTING SYSTEM DO NOTLIGHTING SYSTEM DO NOTLIGHTING SYSTEM DO NOTLIGHTING SYSTEM DO NOTLIGHTING SYSTEM DO NOT
W O R KW O R KW O R KW O R KW O R K

A)A)A)A)A) Check light and/or light holderCheck light and/or light holderCheck light and/or light holderCheck light and/or light holderCheck light and/or light holder

B)B)B)B)B) Check switch of the right com-Check switch of the right com-Check switch of the right com-Check switch of the right com-Check switch of the right com-
mutatormutatormutatormutatormutator
- Disconnect the 6-way connector
of the right commutator (F. 43)

- Connect the tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM:
- Tester terminal (+) → blueblueblueblueblue cable
- Tester terminal (-) → pinkpinkpinkpinkpink cable
- Position the light switch on the
symbol (          )

- No continuity:   replace the right
commutator

- Continuity: the pink cablepink cablepink cablepink cablepink cable among
the right commutator, the
instrument panel connector, and
the harness of the rear light is
damaged (F. 44)

- Find out where the damage is
(OHM-testerOHM-testerOHM-testerOHM-testerOHM-tester) and repair it.

LE FEU DE LA LANTERNELE FEU DE LA LANTERNELE FEU DE LA LANTERNELE FEU DE LA LANTERNELE FEU DE LA LANTERNE
ARRIERE ET L’ECLAIRAGEARRIERE ET L’ECLAIRAGEARRIERE ET L’ECLAIRAGEARRIERE ET L’ECLAIRAGEARRIERE ET L’ECLAIRAGE
DU TABLEAU DE BORD NEDU TABLEAU DE BORD NEDU TABLEAU DE BORD NEDU TABLEAU DE BORD NEDU TABLEAU DE BORD NE
MARCHENT PASMARCHENT PASMARCHENT PASMARCHENT PASMARCHENT PAS
A)A)A)A)A) Contrôler les ampoules et/ou lesContrôler les ampoules et/ou lesContrôler les ampoules et/ou lesContrôler les ampoules et/ou lesContrôler les ampoules et/ou les

douillesdouillesdouillesdouillesdouilles

B)B)B)B)B) Contrôle de l’interrupteur com-Contrôle de l’interrupteur com-Contrôle de l’interrupteur com-Contrôle de l’interrupteur com-Contrôle de l’interrupteur com-
mutateur droitmutateur droitmutateur droitmutateur droitmutateur droit
- Déconnecter le connecteur à 6
voies du commutateur droit (F. 43)

- Connecter le testeur en  OHM testeur en  OHM testeur en  OHM testeur en  OHM testeur en  OHM:
- Borne (+) testeur → câble blueblueblueblueblue
- Borne (-) testeur → câble roseroseroseroserose
- Positionner l’interrupteur des feux
sur le symbole (          )

- Pas de continuité : changer le
commutateur droit

- Continuité : le câble rose câble rose câble rose câble rose câble rose entre le
commutateur droit, le connecteur
du tableau de bord, et le câblage
de la lanterne arrière est
interrompu (F. 44)

- Trouver l’interruption (testeur entesteur entesteur entesteur entesteur en
O H MO H MO H MO H MO H M) et réparer.

EL PILOTO TRASERO Y LAEL PILOTO TRASERO Y LAEL PILOTO TRASERO Y LAEL PILOTO TRASERO Y LAEL PILOTO TRASERO Y LA
ILUMINACION DEL CUADROILUMINACION DEL CUADROILUMINACION DEL CUADROILUMINACION DEL CUADROILUMINACION DEL CUADRO
DE INSTRUMENTOS NODE INSTRUMENTOS NODE INSTRUMENTOS NODE INSTRUMENTOS NODE INSTRUMENTOS NO
FUNCIONANFUNCIONANFUNCIONANFUNCIONANFUNCIONAN

A)A)A)A)A) Controlar las lámparas y/o elControlar las lámparas y/o elControlar las lámparas y/o elControlar las lámparas y/o elControlar las lámparas y/o el
portalámparaportalámparaportalámparaportalámparaportalámpara

B)B)B)B)B) Controlar el interruptor conmu-Controlar el interruptor conmu-Controlar el interruptor conmu-Controlar el interruptor conmu-Controlar el interruptor conmu-
tador derechotador derechotador derechotador derechotador derecho
- Desconectar el conector de 6 vías
del conmutador derecho (F. 43)

- Conectar el tester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHM:
- Terminal (+) tester → cable azulazulazulazulazul
- Terminal (-) tester → cable rosarosarosarosarosa
- Colocar el interruptor luces sobre
el símbolo (          )

- No hay continuidad: sustituir el
conmutador derecho

- Hay continuidad: el cable rosacable rosacable rosacable rosacable rosa
entre el conmutador derecho, el
conector del cuadro de
instrumentos y el cableado del
piloto trasero está interrumpido
(F. 44)

- Localizar la interrupción (tester entester entester entester entester en
posición OHMposición OHMposición OHMposición OHMposición OHM) y reparar.
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F. 45 F. 46

LUCE STOP NON FUNZIONALUCE STOP NON FUNZIONALUCE STOP NON FUNZIONALUCE STOP NON FUNZIONALUCE STOP NON FUNZIONA

A)A)A)A)A) Verificare lo stato del fusibile 5 Ah.Verificare lo stato del fusibile 5 Ah.Verificare lo stato del fusibile 5 Ah.Verificare lo stato del fusibile 5 Ah.Verificare lo stato del fusibile 5 Ah.
B)B)B)B)B) Verificare lo stato della lampada (12V x 21W) e/o delVerificare lo stato della lampada (12V x 21W) e/o delVerificare lo stato della lampada (12V x 21W) e/o delVerificare lo stato della lampada (12V x 21W) e/o delVerificare lo stato della lampada (12V x 21W) e/o del

portalampadaportalampadaportalampadaportalampadaportalampada
C)C)C)C)C) Verificare l’interruttore Stop (ant. post.)Verificare l’interruttore Stop (ant. post.)Verificare l’interruttore Stop (ant. post.)Verificare l’interruttore Stop (ant. post.)Verificare l’interruttore Stop (ant. post.)
D)D)D)D)D) Verificare la tensione al connettore a 6 vie del ca-Verificare la tensione al connettore a 6 vie del ca-Verificare la tensione al connettore a 6 vie del ca-Verificare la tensione al connettore a 6 vie del ca-Verificare la tensione al connettore a 6 vie del ca-

blaggio posteriore (F. 45)blaggio posteriore (F. 45)blaggio posteriore (F. 45)blaggio posteriore (F. 45)blaggio posteriore (F. 45)
- Collegare il tester (DC 20 V) tester (DC 20 V) tester (DC 20 V) tester (DC 20 V) tester (DC 20 V) come segue:
- Terminale (+) tester →     cavo rossorossorossorossorosso
- Terminale (-) tester →     cavo neroneroneroneronero
- Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”
- Azionare la leva del freno.
- La tensione riscontrata deve risultare di 12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt
- Come da specifica: individuare l’interruzione del cavocavocavocavocavo
rosso o/e del cavo nerorosso o/e del cavo nerorosso o/e del cavo nerorosso o/e del cavo nerorosso o/e del cavo nero del cablaggio del fanalino
posteriore e riparare.

- Fuori specifica: proseguire la ricerca.
E)E)E)E)E) Verificare la continuità di massa al cavo nero Verificare la continuità di massa al cavo nero Verificare la continuità di massa al cavo nero Verificare la continuità di massa al cavo nero Verificare la continuità di massa al cavo nero del

connettore a 6 vie del cablaggio (fanale post. ) (F. 46)
- Collegare il tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM come segue:
- Terminale (+) tester →     cavo neroneroneroneronero
- Terminale (-) tester → a massa telaio a massa telaio a massa telaio a massa telaio a massa telaio
- Non c’è continuità: cavo nero interrottocavo nero interrottocavo nero interrottocavo nero interrottocavo nero interrotto. Riparare
creando un ponte tra il connettore ed un punto di massa.

- C’è continuità: proseguire la ricerca.
F)F)F)F)F) Verificare la continuità del cavo rosso (corrente inVerificare la continuità del cavo rosso (corrente inVerificare la continuità del cavo rosso (corrente inVerificare la continuità del cavo rosso (corrente inVerificare la continuità del cavo rosso (corrente in

uscita) uscita) uscita) uscita) uscita) tra il connettore a 6 vie del cablaggio fanale
posteriore, i connettori degli interruttori degli interruttori
stop ed il 2° relais (sotto pedana poggiapiedi).
- Non c’è continuità: cavo rosso rosso rosso rosso rosso interrotto. Riparare (vedi
schema elettrico).

- C’è continuità: il cavo bianco/grigio bianco/grigio bianco/grigio bianco/grigio bianco/grigio (B/GR) (correntecorrentecorrentecorrentecorrente
ine.ine.ine.ine.ine.) tra i due interruttori stop ed il cablaggio del
portafusibile di 5 Ahportafusibile di 5 Ahportafusibile di 5 Ahportafusibile di 5 Ahportafusibile di 5 Ah è interrotto. Riparare (vedi schema
elettrico).

Madison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 cc

DAS BREMSLICHT FUNKTIONIERT NICHTDAS BREMSLICHT FUNKTIONIERT NICHTDAS BREMSLICHT FUNKTIONIERT NICHTDAS BREMSLICHT FUNKTIONIERT NICHTDAS BREMSLICHT FUNKTIONIERT NICHT
A)A)A)A)A) Den Zustand der Sicherung mit 5 Ah prüfen.Den Zustand der Sicherung mit 5 Ah prüfen.Den Zustand der Sicherung mit 5 Ah prüfen.Den Zustand der Sicherung mit 5 Ah prüfen.Den Zustand der Sicherung mit 5 Ah prüfen.
B)B)B)B)B) Den Zustand der Lampe (12V x 21W) und/oder derDen Zustand der Lampe (12V x 21W) und/oder derDen Zustand der Lampe (12V x 21W) und/oder derDen Zustand der Lampe (12V x 21W) und/oder derDen Zustand der Lampe (12V x 21W) und/oder der

Lampenfassung prüfenLampenfassung prüfenLampenfassung prüfenLampenfassung prüfenLampenfassung prüfen
C)C)C)C)C) Den Stop-Schalter prüfen (hint. vord.)Den Stop-Schalter prüfen (hint. vord.)Den Stop-Schalter prüfen (hint. vord.)Den Stop-Schalter prüfen (hint. vord.)Den Stop-Schalter prüfen (hint. vord.)
D)D)D)D)D) Die Spannung am 6-Weg-Stecker der hinterenDie Spannung am 6-Weg-Stecker der hinterenDie Spannung am 6-Weg-Stecker der hinterenDie Spannung am 6-Weg-Stecker der hinterenDie Spannung am 6-Weg-Stecker der hinteren

Verdrahtung prüfen (Abb. 45)Verdrahtung prüfen (Abb. 45)Verdrahtung prüfen (Abb. 45)Verdrahtung prüfen (Abb. 45)Verdrahtung prüfen (Abb. 45)
- Das Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in (DC 20 VDC 20 VDC 20 VDC 20 VDC 20 V) anschliessen:
- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → rot rot rot rot rot Kabel
- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) → schwarzer schwarzer schwarzer schwarzer schwarzer Kabel
- Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.
- Den Bremsenhebel betätigen.
- Die festgestellte Spannung soll 12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt sein.
- Innerhalb Spezifikation: die Unterbrechung des roten roten roten roten roten
Kabels und/oder des schwarzen Kabels Kabels und/oder des schwarzen Kabels Kabels und/oder des schwarzen Kabels Kabels und/oder des schwarzen Kabels Kabels und/oder des schwarzen Kabels der
Verdrahtung des Rücklichts auffinden und instandsetzen.

- Ausserhalb Spezifikation: weitersuchen.
E)E)E)E)E) Den Stromdurchgang der Erdung am schwarzenDen Stromdurchgang der Erdung am schwarzenDen Stromdurchgang der Erdung am schwarzenDen Stromdurchgang der Erdung am schwarzenDen Stromdurchgang der Erdung am schwarzen

Kabel Kabel Kabel Kabel Kabel des 6-Weg-Steckers der Verdrahtung (Hinter-
scheinwerfer) prüfen (Abb. 46)
- Das Vielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHM anschliessen:
- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → schwarzerschwarzerschwarzerschwarzerschwarzer
Kabel

- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) →
am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.

- Keiner Stromdurchgang:  schwarzes Kabelschwarzes Kabelschwarzes Kabelschwarzes Kabelschwarzes Kabel
unterbrochenunterbrochenunterbrochenunterbrochenunterbrochen. Instandsetzen durch eine Brücke
zwischen dem Stecker und einer Erdungsstelle.

- Stromdurchgang: weitersuchen.
F)F)F)F)F) Den Stromdurchgang des roten Kabels (Ausgangs-Den Stromdurchgang des roten Kabels (Ausgangs-Den Stromdurchgang des roten Kabels (Ausgangs-Den Stromdurchgang des roten Kabels (Ausgangs-Den Stromdurchgang des roten Kabels (Ausgangs-

strom) strom) strom) strom) strom) zwischen dem 6-Weg-Stecker der Verdrahtung
des Hinterscheinwerfers, den Steckern der Stop-Schal-
ter und dem 2.Relais (unter dme Trittbrett) prüfenprüfenprüfenprüfenprüfen.
- Keiner Stromdurchgang:  rotes rotes rotes rotes rotes Kabel unterbrochen.
Instandsetzen (siehe Schaltplan).

- Stromdurchgang: das weiße/graue Kabel  weiße/graue Kabel  weiße/graue Kabel  weiße/graue Kabel  weiße/graue Kabel (B/GR)
(EIngangsstrom) (EIngangsstrom) (EIngangsstrom) (EIngangsstrom) (EIngangsstrom) zwischen den Stop-Schaltern und der
Verdrahtung des Sicherungshalters mit 5 AhSicherungshalters mit 5 AhSicherungshalters mit 5 AhSicherungshalters mit 5 AhSicherungshalters mit 5 Ah ist
unterbrochen. Instandsetzen (siehe Schaltplan).



55 10/01

Madison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 cc

THE STOP LIGHT DOESTHE STOP LIGHT DOESTHE STOP LIGHT DOESTHE STOP LIGHT DOESTHE STOP LIGHT DOES
NOT WORKNOT WORKNOT WORKNOT WORKNOT WORK

A)A)A)A)A) Check the condition of theCheck the condition of theCheck the condition of theCheck the condition of theCheck the condition of the
5 Ah fuse.5 Ah fuse.5 Ah fuse.5 Ah fuse.5 Ah fuse.

B)B)B)B)B) Check the condition of the lightCheck the condition of the lightCheck the condition of the lightCheck the condition of the lightCheck the condition of the light
(12V x 21W) and/or del light holder(12V x 21W) and/or del light holder(12V x 21W) and/or del light holder(12V x 21W) and/or del light holder(12V x 21W) and/or del light holder

C)C)C)C)C) Check the switch of the stop li-Check the switch of the stop li-Check the switch of the stop li-Check the switch of the stop li-Check the switch of the stop li-
ght (front, rear)ght (front, rear)ght (front, rear)ght (front, rear)ght (front, rear)

D)D)D)D)D) Check the tension in the 6-wayCheck the tension in the 6-wayCheck the tension in the 6-wayCheck the tension in the 6-wayCheck the tension in the 6-way
connector of the rear harnessconnector of the rear harnessconnector of the rear harnessconnector of the rear harnessconnector of the rear harness
(F. 45)(F. 45)(F. 45)(F. 45)(F. 45)
- Connect the tester in tester in tester in tester in tester in (DC 20VDC 20VDC 20VDC 20VDC 20V):
- Tester terminal (+) → redredredredred cable
- Tester terminal (-) → blackblackblackblackblack cable
- Turn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key on
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- Set on the brake lever.
- The measured voltage must be
12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.

- According to the specification:
find out where the damage is in
the red cable and/or in the blackthe red cable and/or in the blackthe red cable and/or in the blackthe red cable and/or in the blackthe red cable and/or in the black
cablecablecablecablecable of the tail-light harness and
repair it.

- Out of specification: continue
searching.

E)E)E)E)E) Check the ground continuity inCheck the ground continuity inCheck the ground continuity inCheck the ground continuity inCheck the ground continuity in
the black cable the black cable the black cable the black cable the black cable of the 6-way con-
nector of the harness (rear light)
(F. 46)
- Connect the tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM:
- Tester terminal (+) → blackblackblackblackblack
cable

- Tester terminal (-) → terminal terminal terminal terminal terminal
grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.

- No continuity: the black cable is black cable is black cable is black cable is black cable is
damageddamageddamageddamageddamaged. Repair it by making a
bridge between the connector and
a ground.

- Continuity: continue searching.

F)F)F)F)F) Check the continuity in the redCheck the continuity in the redCheck the continuity in the redCheck the continuity in the redCheck the continuity in the red
cable (output current) cable (output current) cable (output current) cable (output current) cable (output current) among the
6-way connector of the rear light
harness, the connectors of the stop
switches and the 2° relais (under-
neath the footboard)
- No continuity: the red red red red red cable is
damaged. Repair (see electric
diagram).

- Continuity: the white/graywhite/graywhite/graywhite/graywhite/gray cable
(B/GR) (input currentinput currentinput currentinput currentinput current) between
the two stop switches and the
harness of the 5 Ah fuse holder5 Ah fuse holder5 Ah fuse holder5 Ah fuse holder5 Ah fuse holder
is damaged.  Repair (see electric
diagram).

LE STOP NELE STOP NELE STOP NELE STOP NELE STOP NE
MARCHE PASMARCHE PASMARCHE PASMARCHE PASMARCHE PAS
A)A)A)A)A) Contrôler l’état du fusibleContrôler l’état du fusibleContrôler l’état du fusibleContrôler l’état du fusibleContrôler l’état du fusible

5 Ah.5 Ah.5 Ah.5 Ah.5 Ah.
B)B)B)B)B) Contrôler l’état de l’ampouleContrôler l’état de l’ampouleContrôler l’état de l’ampouleContrôler l’état de l’ampouleContrôler l’état de l’ampoule

(12V x 21W) et/ou de la douille(12V x 21W) et/ou de la douille(12V x 21W) et/ou de la douille(12V x 21W) et/ou de la douille(12V x 21W) et/ou de la douille
C)C)C)C)C) Contrôler l’interrupteur StopContrôler l’interrupteur StopContrôler l’interrupteur StopContrôler l’interrupteur StopContrôler l’interrupteur Stop

(avant post.)(avant post.)(avant post.)(avant post.)(avant post.)
D)D)D)D)D) Contrôler la tension au con-Contrôler la tension au con-Contrôler la tension au con-Contrôler la tension au con-Contrôler la tension au con-

necteur à 6 voies du câblage ar-necteur à 6 voies du câblage ar-necteur à 6 voies du câblage ar-necteur à 6 voies du câblage ar-necteur à 6 voies du câblage ar-
rière (F. 45)rière (F. 45)rière (F. 45)rière (F. 45)rière (F. 45)
- Connecter le testeur en  testeur en  testeur en  testeur en  testeur en (CC 20VCC 20VCC 20VCC 20VCC 20V):
- Borne (+) testeur → câble rougerougerougerougerouge
- Borne (-) testeur → câble noirnoirnoirnoirnoir
- Tourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur sur
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- Actionner la poignée du frein.
- La tension trouvée doit être de
12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.

- Conforme aux indications :
trouver l’interruption du câblecâblecâblecâblecâble
rouge ou/et du câble noirrouge ou/et du câble noirrouge ou/et du câble noirrouge ou/et du câble noirrouge ou/et du câble noir du
câblage de la lanterne arrière et
réparer.

- Valeurs non conforme aux
indications : poursuivre la
recherche.

E)E)E)E)E) Contrôler la continuité de mas-Contrôler la continuité de mas-Contrôler la continuité de mas-Contrôler la continuité de mas-Contrôler la continuité de mas-
se au câble noir se au câble noir se au câble noir se au câble noir se au câble noir du connecteur à
6 voies du câblage (lanterne arrière)
(F. 46)
- Connecter le testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM:
- Borne (+) testeur → câble noirnoirnoirnoirnoir
- Borne (-) testeur → cosse àcosse àcosse àcosse àcosse à
masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.

- No continuity: câble noircâble noircâble noircâble noircâble noir
interrompuinterrompuinterrompuinterrompuinterrompu. Réparer en créant un
pont entre le connecteur et un
point de masse.

- Continuité : poursuivre la
recherche.

F)F)F)F)F) Contrôler la continuité du câbleContrôler la continuité du câbleContrôler la continuité du câbleContrôler la continuité du câbleContrôler la continuité du câble
rouge (courant en sortie) rouge (courant en sortie) rouge (courant en sortie) rouge (courant en sortie) rouge (courant en sortie) entre le
connecteur à 6 voies du câblage
de la lanterne arrière, les con-
necteurs des interrupteurs stop et
le 2e relais (sous le tapis du repo-
se-pied).
- No continuity: câble rouge rouge rouge rouge rouge
interrompu.  Réparer (voir
schéma électrique).

- Continuité : le câble blanc/gris blanc/gris blanc/gris blanc/gris blanc/gris
(B/GR) (courant ine.courant ine.courant ine.courant ine.courant ine.) entre les
deux interrupteurs stop et le
câblage du porte-fusible de 5 Ahporte-fusible de 5 Ahporte-fusible de 5 Ahporte-fusible de 5 Ahporte-fusible de 5 Ah
est interrompu. Réparer (voir
schéma électrique).

LA LUZ DE PARADA NOLA LUZ DE PARADA NOLA LUZ DE PARADA NOLA LUZ DE PARADA NOLA LUZ DE PARADA NO
FUNCIONAFUNCIONAFUNCIONAFUNCIONAFUNCIONA

A)A)A)A)A) Verificar el estado del fusibleVerificar el estado del fusibleVerificar el estado del fusibleVerificar el estado del fusibleVerificar el estado del fusible
5 Ah.5 Ah.5 Ah.5 Ah.5 Ah.

B)B)B)B)B) Verificar el estado de la lámparaVerificar el estado de la lámparaVerificar el estado de la lámparaVerificar el estado de la lámparaVerificar el estado de la lámpara
(12V x 21W) y/o del portalámpara(12V x 21W) y/o del portalámpara(12V x 21W) y/o del portalámpara(12V x 21W) y/o del portalámpara(12V x 21W) y/o del portalámpara

C)C)C)C)C) Controlar el interruptor de para-Controlar el interruptor de para-Controlar el interruptor de para-Controlar el interruptor de para-Controlar el interruptor de para-
da (delantero trasero)da (delantero trasero)da (delantero trasero)da (delantero trasero)da (delantero trasero)

D)D)D)D)D) Comprobar la tensión al co-Comprobar la tensión al co-Comprobar la tensión al co-Comprobar la tensión al co-Comprobar la tensión al co-
nector de 6 vías del cableado tra-nector de 6 vías del cableado tra-nector de 6 vías del cableado tra-nector de 6 vías del cableado tra-nector de 6 vías del cableado tra-
sero (F. 45)sero (F. 45)sero (F. 45)sero (F. 45)sero (F. 45)
- Conectar el tester en tester en tester en tester en tester en (DC 20VDC 20VDC 20VDC 20VDC 20V):
- Terminal (+) tester → cable rojorojorojorojorojo
- Terminal (-) tester → cable negronegronegronegronegro
- Girar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutador
hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.

- Accionar la palanca del freno.
- La tensión medida tiene que cor-
responder a 12 voltios.12 voltios.12 voltios.12 voltios.12 voltios.

- Valores iguales a  los
especificados:  localizar la
interrupción del cable rojo y/o delcable rojo y/o delcable rojo y/o delcable rojo y/o delcable rojo y/o del
cable negro cable negro cable negro cable negro cable negro del cableado del
piloto trasero y reparar.

- Valores diferentes a los
especificados: continuar la
búsqueda

E)E)E)E)E) Comprobar la continuidad deComprobar la continuidad deComprobar la continuidad deComprobar la continuidad deComprobar la continuidad de
masa al cable negro masa al cable negro masa al cable negro masa al cable negro masa al cable negro del conector
de 6 vías del cableado (farol trase-
ro) (F. 46)
- Conectar el tester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHM:
- Terminal (+) tester → cable negronegronegronegronegro
- Terminal (-) tester → terminal en terminal en terminal en terminal en terminal en
masa.masa.masa.masa.masa.

- No hay continuidad: cable negrocable negrocable negrocable negrocable negro
interrumpido. interrumpido. interrumpido. interrumpido. interrumpido. Reparar creando
un puente entre el conector y un
punto de contacto a masa.

- Hay continuidad: continuar la
búsqueda.

F)F)F)F)F) Comprobar la continuidad delComprobar la continuidad delComprobar la continuidad delComprobar la continuidad delComprobar la continuidad del
cable rojo (corriente de salida)cable rojo (corriente de salida)cable rojo (corriente de salida)cable rojo (corriente de salida)cable rojo (corriente de salida)
entre el conector de 6 vías del ca-
bleado farol trasero, los conecto-
res de los interruptores de parada
y el 2° relé (debajo de la platafor-
ma reposapies).
- No hay continuidad: cable rojo rojo rojo rojo rojo
interrumpido.  Reparar (ver
esquema eléctrico).

- Hay continuidad: el cable blanco/ blanco/ blanco/ blanco/ blanco/
grisgrisgrisgrisgris (B/GR) (corriente ine.corriente ine.corriente ine.corriente ine.corriente ine.) entre
los dos interruptores de stop y el
cableado del portafusibles de 5portafusibles de 5portafusibles de 5portafusibles de 5portafusibles de 5
AhAhAhAhAh está interrumpido.  Reparar (ver
esquema eléctrico).
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F. 47 F. 48

STRUMENTO DIGIT NON FUNZIONASTRUMENTO DIGIT NON FUNZIONASTRUMENTO DIGIT NON FUNZIONASTRUMENTO DIGIT NON FUNZIONASTRUMENTO DIGIT NON FUNZIONA
- Specifica funzione dei vari cavi al connettore a 9 vie
dello strumento digitale:

- Cavo bluCavo bluCavo bluCavo bluCavo blu = alimentazione corrente continua
12 Volt (positivo sotto chiave)

- Cavo biancoCavo biancoCavo biancoCavo biancoCavo bianco = captatore rinvio c/km elettronico
- Cavo rossoCavo rossoCavo rossoCavo rossoCavo rosso = impulso mode per cambio funzio-

ni (positivo sotto chiave)
- Cavo nero/rossoCavo nero/rossoCavo nero/rossoCavo nero/rossoCavo nero/rosso = sonda temperatura esterna

(massa)
- Cavo giallo/rossoCavo giallo/rossoCavo giallo/rossoCavo giallo/rossoCavo giallo/rosso = captatore c/giri motore (volano)
- Cavo bianco/violaCavo bianco/violaCavo bianco/violaCavo bianco/violaCavo bianco/viola = pressione olio motore (massa)
- Cavo blu/rossoCavo blu/rossoCavo blu/rossoCavo blu/rossoCavo blu/rosso = alimentazione 12 Volt (positivo di-

retto batteria)
- Cavi neriCavi neriCavi neriCavi neriCavi neri = massa

A)A)A)A)A) Verifica tensioneVerifica tensioneVerifica tensioneVerifica tensioneVerifica tensione
- Scollegare il connettore a 9 vie dec digit e collegare il
tester (DC 20 VoltDC 20 VoltDC 20 VoltDC 20 VoltDC 20 Volt) come segue (F. 47):

- Terminale (+) tester →     cavo blublublublublu
- Terminale (-) tester → a massa telaio a massa telaio a massa telaio a massa telaio a massa telaio
- Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”
- La tensione riscontrata deve risultare di 12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt
- Fuori specifica: cavocavocavocavocavo blublublublublu interrotto.interrotto.interrotto.interrotto.interrotto.
Riparare (vedi schema elettrico)

- Come da specifica: proseguire la ricerca.

B)B)B)B)B) Verifica massa al cavo nero (F. 48)Verifica massa al cavo nero (F. 48)Verifica massa al cavo nero (F. 48)Verifica massa al cavo nero (F. 48)Verifica massa al cavo nero (F. 48)
- Collegare il tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM come segue:
- Terminale (+) tester →     cavo neroneroneroneronero
- Terminale (-) tester → a massa telaio a massa telaio a massa telaio a massa telaio a massa telaio
- Non c’è continuità: cavo rosso  rosso  rosso  rosso  rosso interrotto.
Riparare (vedi schema elettrico).

- C’è continuità: sostituire lo strumento digit

DAS DIGIT-INSTRUMENT FUNKTIONIERT NICHTDAS DIGIT-INSTRUMENT FUNKTIONIERT NICHTDAS DIGIT-INSTRUMENT FUNKTIONIERT NICHTDAS DIGIT-INSTRUMENT FUNKTIONIERT NICHTDAS DIGIT-INSTRUMENT FUNKTIONIERT NICHT
- Angabe der Funktion der verschiedenen Kabel für den 9-
Weg-Stecker des digitalen Instruments:

- Blaues KabelBlaues KabelBlaues KabelBlaues KabelBlaues Kabel = Versorgung Gleichstrom 12 Volt
(positiv unter Schlüssel)

- Weißes KabelWeißes KabelWeißes KabelWeißes KabelWeißes Kabel = Aufnehmer elektr.
Kilometerzählervorgelege

- Rotes KabelRotes KabelRotes KabelRotes KabelRotes Kabel = Impuls Mode zur
Funktionsumschaltung
(positiv unter Schlüssel)

- Schwarzes/Schwarzes/Schwarzes/Schwarzes/Schwarzes/ = ext. Temperaturfühler (Erde)
rotes Kabelrotes Kabelrotes Kabelrotes Kabelrotes Kabel

- Gelbes/rotesGelbes/rotesGelbes/rotesGelbes/rotesGelbes/rotes = Aufnehmer
KabelKabelKabelKabelKabel Motorendrehzalmesser

(Schwungrad)
- Weißes/violettesWeißes/violettesWeißes/violettesWeißes/violettesWeißes/violettes = Motorenöldruck (Erde)
KabelKabelKabelKabelKabel

- Blaues/rotesBlaues/rotesBlaues/rotesBlaues/rotesBlaues/rotes = Versorgung 12 Volt
KabelKabelKabelKabelKabel (direkt positiv Batterie)

- Schwarze KabelSchwarze KabelSchwarze KabelSchwarze KabelSchwarze Kabel = Erde

A)A)A)A)A) Prüfung der SpannungPrüfung der SpannungPrüfung der SpannungPrüfung der SpannungPrüfung der Spannung
- Den 9-Weg-Stecker des Digit-Instruments entfernen und
das Vielfachmessgerät (DC 20 Volt) wie folgt anschließen
(Abb. 47):

- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → blaues blaues blaues blaues blaues Kabel
- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) →
am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.

- Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.
- Die festgestellte Spannung soll 12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt sein.
- Ausserhalb Spezifikation: blaues Kabel unterbrochen.blaues Kabel unterbrochen.blaues Kabel unterbrochen.blaues Kabel unterbrochen.blaues Kabel unterbrochen.
Instandsetzen (siehe Schaltplan).

- Innerhalb Spezifikation: weitersuchen.

B)B)B)B)B) Prüfung der Erdung am schwarzen Kabel (Abb. 48)Prüfung der Erdung am schwarzen Kabel (Abb. 48)Prüfung der Erdung am schwarzen Kabel (Abb. 48)Prüfung der Erdung am schwarzen Kabel (Abb. 48)Prüfung der Erdung am schwarzen Kabel (Abb. 48)
- Das Vielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHM anschliessen:
- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → schwarzer schwarzer schwarzer schwarzer schwarzer Kabel
- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) →
am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.

- Keiner Stromdurchgang: rotes rotes rotes rotes rotes Kabel unterbrochen.
Instandsetzen (siehe Schaltplan).

- Stromdurchgang: das Digit-Instrument ersetzen.
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THE DIGIT DEVICE DOESTHE DIGIT DEVICE DOESTHE DIGIT DEVICE DOESTHE DIGIT DEVICE DOESTHE DIGIT DEVICE DOES
NOT WORKNOT WORKNOT WORKNOT WORKNOT WORK
- Specific functions of the various
cables in the 9-way connector of
the digital device:

- Blue cableBlue cableBlue cableBlue cableBlue cable = 12 Volt direct
current supply
(positive
locked)

- White cableWhite cableWhite cableWhite cableWhite cable = electronic
km-indicator

- Red cableRed cableRed cableRed cableRed cable = function
changing
pulse (positive
locked)

- Black/redBlack/redBlack/redBlack/redBlack/red = external
cablecablecablecablecable temperature

indicator
(ground)

- Yellow/redYellow/redYellow/redYellow/redYellow/red = picking up of
cablecablecablecablecable the engine

rev/counter
(flywheel)

- White/violetWhite/violetWhite/violetWhite/violetWhite/violet = engine oil
cablecablecablecablecable pressure

(ground)
- Blue/redBlue/redBlue/redBlue/redBlue/red = 12 Volt supply
cablecablecablecablecable (positive

directed to
the battery)

- Black cablesBlack cablesBlack cablesBlack cablesBlack cables = ground

A)A)A)A)A) Check tensionCheck tensionCheck tensionCheck tensionCheck tension
- Disconnect the digit 9-way
connector and connect the tester
(DC 20 Volt) as follow (F. 47):

- Tester terminal (+) → blueblueblueblueblue
cable

- Tester terminal (-) → terminal terminal terminal terminal terminal
grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.

- Turn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key on
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- The measured voltage must be
12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.

- Out of specification: the bluethe bluethe bluethe bluethe blue
cable is damaged.cable is damaged.cable is damaged.cable is damaged.cable is damaged. Repair it
(see wiring diagram)

- According to the specification:
continue searching.

B)B)B)B)B) Check ground in the blackCheck ground in the blackCheck ground in the blackCheck ground in the blackCheck ground in the black
cable (F. 48)cable (F. 48)cable (F. 48)cable (F. 48)cable (F. 48)
- Connect the tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM:
- Tester terminal (+) → blackblackblackblackblack
cable terminal

- Tester terminal (-) → terminal terminal terminal terminal terminal
grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.

- No continuity: the red red red red red cable is
damaged.
Repair (see electric diagram).

- Continuity: replace the digit
device.

L’INSTRUMENT DIGIT NEL’INSTRUMENT DIGIT NEL’INSTRUMENT DIGIT NEL’INSTRUMENT DIGIT NEL’INSTRUMENT DIGIT NE
MARCHE PASMARCHE PASMARCHE PASMARCHE PASMARCHE PAS
- Explication de la fonction des dif-
férents câbles au connecteur à 9
voies de l’instrument numérique :

- Câble bleuCâble bleuCâble bleuCâble bleuCâble bleu = alimentation
courant continu
12 Volt (positif
sous clef)

- Câble blancCâble blancCâble blancCâble blancCâble blanc = capteur renvoi
c/km
électronique

- Câble rougeCâble rougeCâble rougeCâble rougeCâble rouge = impulsion
mode pour
changement
des fonctions
(positif sous
clef)

- Câble noir/Câble noir/Câble noir/Câble noir/Câble noir/ = sonde
rougerougerougerougerouge température

extérieure
(masse)

- Câble jaune/Câble jaune/Câble jaune/Câble jaune/Câble jaune/ = capteur c/tours
rougerougerougerougerouge moteur (volant)

- Câble blanc/Câble blanc/Câble blanc/Câble blanc/Câble blanc/ = pression huile
violetvioletvioletvioletviolet moteur

(masse)
- Câble bleu/Câble bleu/Câble bleu/Câble bleu/Câble bleu/ = alimentation 12
rougerougerougerougerouge Volt (positif

direct batterie)
- Câbles noirsCâbles noirsCâbles noirsCâbles noirsCâbles noirs = masse

A)A)A)A)A) Contrôle de tensionContrôle de tensionContrôle de tensionContrôle de tensionContrôle de tension
- Déconnecter le connecteur à 9
voies dec digit et connecter le
testeur (CC 20 Volt) comme suit
(F. 47) :

- Borne (+) testeur → câble bleubleubleubleubleu
- Borne (-) testeur → cosse àcosse àcosse àcosse àcosse à
masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.

- Tourner la clef du démarreurTourner la clef du démarreurTourner la clef du démarreurTourner la clef du démarreurTourner la clef du démarreur
sur “ON”.sur “ON”.sur “ON”.sur “ON”.sur “ON”.

- La tension trouvée doit être de
12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.

- Valeurs non conforme aux
indications : câble bleucâble bleucâble bleucâble bleucâble bleu
interrompu.interrompu.interrompu.interrompu.interrompu. Réparer (voir
schéma électrique)

- Conforme aux indications :
poursuivre la recherche.

B)B)B)B)B) Contrôle de masse au câbleContrôle de masse au câbleContrôle de masse au câbleContrôle de masse au câbleContrôle de masse au câble
noir (F. 48)noir (F. 48)noir (F. 48)noir (F. 48)noir (F. 48)
- Connecter le testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM:
- Borne (+) testeur → cosse
câble noirnoirnoirnoirnoir

- Borne (-) testeur → cosse àcosse àcosse àcosse àcosse à
masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.

- Pas de continuité : câble rouge rouge rouge rouge rouge
interrompu.
Réparer (voir schéma électrique).

- Continuité :  changer
l’instrument digit.

EL EQUIPO DIGIT NOEL EQUIPO DIGIT NOEL EQUIPO DIGIT NOEL EQUIPO DIGIT NOEL EQUIPO DIGIT NO
FUNCIONAFUNCIONAFUNCIONAFUNCIONAFUNCIONA
- Función específica de los varios
cables al conector de 9 vías del
equipo digital:

- Cable azulCable azulCable azulCable azulCable azul = alimentación
corriente continua
12 Voltios
(positivo bajo llave)

- CableCableCableCableCable = captador de
blancoblancoblancoblancoblanco inversión c/km

electrónico
- Cable rojoCable rojoCable rojoCable rojoCable rojo = impulso mode

para cambio
funciones
(positivo bajo
llave)

- CableCableCableCableCable = sonda
negro/rojonegro/rojonegro/rojonegro/rojonegro/rojo temperatura

exterior (masa)
- CableCableCableCableCable = captador c/
amarillo/amarillo/amarillo/amarillo/amarillo/ revoluciones
rojorojorojorojorojo motor (volante)

- CableCableCableCableCable = presión aceite
blanco/blanco/blanco/blanco/blanco/ motor (masa)
violetavioletavioletavioletavioleta

- Cable azul/Cable azul/Cable azul/Cable azul/Cable azul/ = alimentación 12
rojorojorojorojorojo Voltios (positivo

directo batería)
- CablesCablesCablesCablesCables = masa
negrosnegrosnegrosnegrosnegros

A)A)A)A)A) Control tensiónControl tensiónControl tensiónControl tensiónControl tensión
- Desconectar el conector de 9
vías dec digit y conectar el tester
(DC 20 Voltios) de la manera
siguiente (F. 47):

- Terminal (+) tester → cable     azulazulazulazulazul
- Terminal (-) tester → terminal en terminal en terminal en terminal en terminal en
masa.masa.masa.masa.masa.

- Girar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutador
hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.

- La tensión medida tiene que
corresponder a 12 voltios.12 voltios.12 voltios.12 voltios.12 voltios.

- Valores diferentes a los
especificados: cable azulcable azulcable azulcable azulcable azul
interrumpido. interrumpido. interrumpido. interrumpido. interrumpido. Reparar (véase
esquema eléctrico)

- Valores iguales a  los
especificados: continuar la
búsqueda.

B)B)B)B)B) Control masa al cable negroControl masa al cable negroControl masa al cable negroControl masa al cable negroControl masa al cable negro
(F. 48)(F. 48)(F. 48)(F. 48)(F. 48)
- Conectar el tester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHM:
- Terminal (+) tester → terminal
negronegronegronegronegro

- Terminal (-) tester → terminal terminal terminal terminal terminal
en masa.en masa.en masa.en masa.en masa.

- No hay continuidad: cable rojo rojo rojo rojo rojo
interrumpido.
Reparar (ver esquema eléctrico).

- Hay continuidad: sustituir el
equipo digit.
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F. 49 F. 50

STRUMENTO DIGITSTRUMENTO DIGITSTRUMENTO DIGITSTRUMENTO DIGITSTRUMENTO DIGIT
NON CAMBIA FUNZIONENON CAMBIA FUNZIONENON CAMBIA FUNZIONENON CAMBIA FUNZIONENON CAMBIA FUNZIONE

A)A)A)A)A) Verifica pulsante “mode” (F. 49)Verifica pulsante “mode” (F. 49)Verifica pulsante “mode” (F. 49)Verifica pulsante “mode” (F. 49)Verifica pulsante “mode” (F. 49)
- Scollegare il connettore a 2 vie del commutatore de-
stro e collegare il tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM come segue:

- Terminale (+) tester →     cavo rossorossorossorossorosso
- Terminale (-) tester → cavo blu/giallo blu/giallo blu/giallo blu/giallo blu/giallo

cavo blu/bianco blu/bianco blu/bianco blu/bianco blu/bianco
- Premere il pulsante “mode”Premere il pulsante “mode”Premere il pulsante “mode”Premere il pulsante “mode”Premere il pulsante “mode”
- Non c’è continuità: sostituire commutatore destro.
- C’è continuità: proseguire la ricerca

B)B)B)B)B) Verifica alimentazione “mode”Verifica alimentazione “mode”Verifica alimentazione “mode”Verifica alimentazione “mode”Verifica alimentazione “mode”
- Collegare il tester (DC 20 VDC 20 VDC 20 VDC 20 VDC 20 V) come segue (F. 50):
- Terminale (+) tester →     cavo blublublublublu
- Terminale (-) tester → a massa telaio a massa telaio a massa telaio a massa telaio a massa telaio
- Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”
- La tensione riscontrata deve risultare di 12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt
- Fuori specifica: ililililil cavo blu è interrottocavo blu è interrottocavo blu è interrottocavo blu è interrottocavo blu è interrotto. Riparare creando
un ponte con un altro cavo blu (vedi schema elettrico)

Nel caso in cui dovesse mancare tensione, oltreNel caso in cui dovesse mancare tensione, oltreNel caso in cui dovesse mancare tensione, oltreNel caso in cui dovesse mancare tensione, oltreNel caso in cui dovesse mancare tensione, oltre
a non funzionare il “mode”, non funzionerebbea non funzionare il “mode”, non funzionerebbea non funzionare il “mode”, non funzionerebbea non funzionare il “mode”, non funzionerebbea non funzionare il “mode”, non funzionerebbe

neppure il motorino di avviamento (avviamentoneppure il motorino di avviamento (avviamentoneppure il motorino di avviamento (avviamentoneppure il motorino di avviamento (avviamentoneppure il motorino di avviamento (avviamento
elettrico), essendo il pulsante “engine stop”,elettrico), essendo il pulsante “engine stop”,elettrico), essendo il pulsante “engine stop”,elettrico), essendo il pulsante “engine stop”,elettrico), essendo il pulsante “engine stop”,
impossibilitato ad alimentare il 1° relais (sotto ilimpossibilitato ad alimentare il 1° relais (sotto ilimpossibilitato ad alimentare il 1° relais (sotto ilimpossibilitato ad alimentare il 1° relais (sotto ilimpossibilitato ad alimentare il 1° relais (sotto il
cruscotto e la centralina elettronica.cruscotto e la centralina elettronica.cruscotto e la centralina elettronica.cruscotto e la centralina elettronica.cruscotto e la centralina elettronica.

- Come da specifica: proseguire la ricerca.

DAS DIGIT-INSTRUMENT ÄNDERT DIEDAS DIGIT-INSTRUMENT ÄNDERT DIEDAS DIGIT-INSTRUMENT ÄNDERT DIEDAS DIGIT-INSTRUMENT ÄNDERT DIEDAS DIGIT-INSTRUMENT ÄNDERT DIE
FUNKTION NICHTFUNKTION NICHTFUNKTION NICHTFUNKTION NICHTFUNKTION NICHT
A)A)A)A)A) Prüfung der Taste “Mode” (Abb. 49)Prüfung der Taste “Mode” (Abb. 49)Prüfung der Taste “Mode” (Abb. 49)Prüfung der Taste “Mode” (Abb. 49)Prüfung der Taste “Mode” (Abb. 49)
- Den 2-Weg-Stecker des rechten Umschalter
entfernen und das Vielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHM wie
folgt anschließen:

- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → rotrotrotrotrot
Kabelendverschluss

- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) → blaues/blaues/blaues/blaues/blaues/gelbergelbergelbergelbergelber
Kabelendverschluss - blaues/blaues/blaues/blaues/blaues/weißesweißesweißesweißesweißes Kabelendverschluss

- Die Taste “Mode” drückenDie Taste “Mode” drückenDie Taste “Mode” drückenDie Taste “Mode” drückenDie Taste “Mode” drücken
- Keiner Stromdurchgang:  den rechten Umschalter
ersetzen.

- Stromdurchgang: weitersuchen.
B)B)B)B)B) Prüfung der Versorgung “Mode”Prüfung der Versorgung “Mode”Prüfung der Versorgung “Mode”Prüfung der Versorgung “Mode”Prüfung der Versorgung “Mode”
- Das Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in Vielfachmessgerät in (DC 20 VDC 20 VDC 20 VDC 20 VDC 20 V) anschliessen:
(Abb. 50):

- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → blauesblauesblauesblauesblaues
Kabelendverschluss

- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) →
am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.

- Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.
- Die festgestellte Spannung soll 12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt sein.
- Ausserhalb Spezifikation: das blaue Kabel istblaue Kabel istblaue Kabel istblaue Kabel istblaue Kabel ist
unterbrochen.unterbrochen.unterbrochen.unterbrochen.unterbrochen. Instandsetzen durch eine Brücke mit
einem anderen blauen Kabel (siehe Sch.altplan).

Ist Spannung nicht vorhanden, sind „Mode“Ist Spannung nicht vorhanden, sind „Mode“Ist Spannung nicht vorhanden, sind „Mode“Ist Spannung nicht vorhanden, sind „Mode“Ist Spannung nicht vorhanden, sind „Mode“
und der Anlasser (elektrischer Start) nichtund der Anlasser (elektrischer Start) nichtund der Anlasser (elektrischer Start) nichtund der Anlasser (elektrischer Start) nichtund der Anlasser (elektrischer Start) nicht

aktiv, da die Taste “Engine Stop” nicht in der Lage ist,aktiv, da die Taste “Engine Stop” nicht in der Lage ist,aktiv, da die Taste “Engine Stop” nicht in der Lage ist,aktiv, da die Taste “Engine Stop” nicht in der Lage ist,aktiv, da die Taste “Engine Stop” nicht in der Lage ist,
das 1.das 1.das 1.das 1.das 1.
Relais (unter dem Instrumentenbrett) und dieRelais (unter dem Instrumentenbrett) und dieRelais (unter dem Instrumentenbrett) und dieRelais (unter dem Instrumentenbrett) und dieRelais (unter dem Instrumentenbrett) und die
elektronische Steuereinheit zu versorgen.elektronische Steuereinheit zu versorgen.elektronische Steuereinheit zu versorgen.elektronische Steuereinheit zu versorgen.elektronische Steuereinheit zu versorgen.

- Innerhalb Spezifikation: weitersuchen.
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THE DIGIT DEVICE DOESTHE DIGIT DEVICE DOESTHE DIGIT DEVICE DOESTHE DIGIT DEVICE DOESTHE DIGIT DEVICE DOES
NOT CHANGE FUNCTIONNOT CHANGE FUNCTIONNOT CHANGE FUNCTIONNOT CHANGE FUNCTIONNOT CHANGE FUNCTION
A)A)A)A)A) Check “mode” button (Pic. 49)Check “mode” button (Pic. 49)Check “mode” button (Pic. 49)Check “mode” button (Pic. 49)Check “mode” button (Pic. 49)
- Disconnect the 2-way connector of
the right commutator and connect
the O H MO H MO H MO H MO H M-tester tester tester tester tester as follow:

- Tester terminal (+) →
redredredredred cable

- Tester terminal (-) →
blue/yellowblue/yellowblue/yellowblue/yellowblue/yellow cable
blue/whiteblue/whiteblue/whiteblue/whiteblue/white cable

- Press the “mode” button.Press the “mode” button.Press the “mode” button.Press the “mode” button.Press the “mode” button.
- No continuity: replace the right
commutator.

- Continuity: continue searching.

B)B)B)B)B) Check the supply of the “mode”Check the supply of the “mode”Check the supply of the “mode”Check the supply of the “mode”Check the supply of the “mode”
button.button.button.button.button.
- Connect the tester in tester in tester in tester in tester in (DC 20VDC 20VDC 20VDC 20VDC 20V)
(F. 50):

- Tester terminal (+) → blueblueblueblueblue cable
terminal

- Tester terminal (-) → terminal terminal terminal terminal terminal
grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.

- Turn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key on
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- The measured voltage must be
12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.

- Out of specification:  the blueblueblueblueblue
cable is damagedcable is damagedcable is damagedcable is damagedcable is damaged. Repair it by
making a bridge with another
blue cable (see electric diagram).

Should there be a break inShould there be a break inShould there be a break inShould there be a break inShould there be a break in
tension, the “mode” buttontension, the “mode” buttontension, the “mode” buttontension, the “mode” buttontension, the “mode” button

wouldn’t work as well as the startingwouldn’t work as well as the startingwouldn’t work as well as the startingwouldn’t work as well as the startingwouldn’t work as well as the starting
motor (electric starting), because, asmotor (electric starting), because, asmotor (electric starting), because, asmotor (electric starting), because, asmotor (electric starting), because, as
a consequence, the “engine stop”a consequence, the “engine stop”a consequence, the “engine stop”a consequence, the “engine stop”a consequence, the “engine stop”
button, would no more supply thebutton, would no more supply thebutton, would no more supply thebutton, would no more supply thebutton, would no more supply the
1° relais (under the instrument panel1° relais (under the instrument panel1° relais (under the instrument panel1° relais (under the instrument panel1° relais (under the instrument panel
and the electric control unit).and the electric control unit).and the electric control unit).and the electric control unit).and the electric control unit).

- According to the specification:
continue searching.

L’INSTRUMENT DIGIT NEL’INSTRUMENT DIGIT NEL’INSTRUMENT DIGIT NEL’INSTRUMENT DIGIT NEL’INSTRUMENT DIGIT NE
CHANGE PAS DE FONCTIONCHANGE PAS DE FONCTIONCHANGE PAS DE FONCTIONCHANGE PAS DE FONCTIONCHANGE PAS DE FONCTION
A)A)A)A)A) Contrôle de la touche “mode” (F. 49)Contrôle de la touche “mode” (F. 49)Contrôle de la touche “mode” (F. 49)Contrôle de la touche “mode” (F. 49)Contrôle de la touche “mode” (F. 49)
- Déconnecter le connecteur à 2
voies du commutateur droit et
connecter le testeur en OHMtesteur en OHMtesteur en OHMtesteur en OHMtesteur en OHM
comme suit :

- Borne (+) testeur →  câble rougerougerougerougerouge
- Borne (-) testeur → câble bleu/bleu/bleu/bleu/bleu/
jaunejaunejaunejaunejaune
câble bleu/blancbleu/blancbleu/blancbleu/blancbleu/blanc

- Appuyer sur la touche “mode”Appuyer sur la touche “mode”Appuyer sur la touche “mode”Appuyer sur la touche “mode”Appuyer sur la touche “mode”
- Pas de continuité :  changer com-
mutateur droit.

- Continuité : poursuivre la
recherche.

B)B)B)B)B) Contrôle d’alimentation “mode”Contrôle d’alimentation “mode”Contrôle d’alimentation “mode”Contrôle d’alimentation “mode”Contrôle d’alimentation “mode”
- Connecter le testeur en  testeur en  testeur en  testeur en  testeur en (CC 20VCC 20VCC 20VCC 20VCC 20V)
(F. 50):

- Borne (+) testeur → cosse
câble bleubleubleubleubleu

- Borne (-) testeur → cosse àcosse àcosse àcosse àcosse à
masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.

- Tourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur sur
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- La tension trouvée doit être de
12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.

- Valeurs non conforme aux
indications : le câble bleu estcâble bleu estcâble bleu estcâble bleu estcâble bleu est
interrompuinterrompuinterrompuinterrompuinterrompu. Réparer en créant
un pont avec un autre câble bleu
(voir schéma électrique).

En l’absence dEn l’absence dEn l’absence dEn l’absence dEn l’absence de tension, none tension, none tension, none tension, none tension, non
seulement le “mode” neseulement le “mode” neseulement le “mode” neseulement le “mode” neseulement le “mode” ne

fonctionne pas, mais le démarreur nefonctionne pas, mais le démarreur nefonctionne pas, mais le démarreur nefonctionne pas, mais le démarreur nefonctionne pas, mais le démarreur ne
marcherait pas non plus (démarreurmarcherait pas non plus (démarreurmarcherait pas non plus (démarreurmarcherait pas non plus (démarreurmarcherait pas non plus (démarreur
électrique), car le bouton “engineélectrique), car le bouton “engineélectrique), car le bouton “engineélectrique), car le bouton “engineélectrique), car le bouton “engine
stop”, ne peut pas alimenter le 1stop”, ne peut pas alimenter le 1stop”, ne peut pas alimenter le 1stop”, ne peut pas alimenter le 1stop”, ne peut pas alimenter le 1ererererer

relais (sous le tableau de bord et larelais (sous le tableau de bord et larelais (sous le tableau de bord et larelais (sous le tableau de bord et larelais (sous le tableau de bord et la
centrale électronique.)centrale électronique.)centrale électronique.)centrale électronique.)centrale électronique.)

- Conforme aux indications :
poursuivre la recherche.

EL EQUIPO DIGIT NOEL EQUIPO DIGIT NOEL EQUIPO DIGIT NOEL EQUIPO DIGIT NOEL EQUIPO DIGIT NO
CAMBIA FUNCIONCAMBIA FUNCIONCAMBIA FUNCIONCAMBIA FUNCIONCAMBIA FUNCION
A)A)A)A)A) Control botón “mode” (F. 49)Control botón “mode” (F. 49)Control botón “mode” (F. 49)Control botón “mode” (F. 49)Control botón “mode” (F. 49)
- Desconectar el conector de 2 vías
del conmutador derecho y
conectar el tester entester entester entester entester en posiciónposiciónposiciónposiciónposición
O H MO H MO H MO H MO H M de la manera siguiente:

- Terminal (+) tester → cable rojorojorojorojorojo
- Terminal (-) tester → cable azul/azul/azul/azul/azul/
amarilloamarilloamarilloamarilloamarillo
cable azul/blancoazul/blancoazul/blancoazul/blancoazul/blanco

- Pulsar el botón “mode”Pulsar el botón “mode”Pulsar el botón “mode”Pulsar el botón “mode”Pulsar el botón “mode”
- No hay continuidad: sustituir el
conmutador derecho.

- Hay continuidad: continuar la
búsqueda.

B)B)B)B)B) Control alimentación “mode”Control alimentación “mode”Control alimentación “mode”Control alimentación “mode”Control alimentación “mode”
- Conectar el tester en tester en tester en tester en tester en (DC 20VDC 20VDC 20VDC 20VDC 20V)
(F. 50):

- Terminal (+) tester → cable azulazulazulazulazul
- Terminal (-) tester → terminal en terminal en terminal en terminal en terminal en
masa.masa.masa.masa.masa.

- Girar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutador
hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.

- La tensión medida tiene que cor-
responder a 12 voltios.12 voltios.12 voltios.12 voltios.12 voltios.

- Valores diferentes a los especifi-
cados: el cable azul estácable azul estácable azul estácable azul estácable azul está
interrumpidointerrumpidointerrumpidointerrumpidointerrumpido. Reparar creando
un puente con otro cable azul
(ver esquema eléctrico).

En el caso de que falteEn el caso de que falteEn el caso de que falteEn el caso de que falteEn el caso de que falte
tensión, el “mode” notensión, el “mode” notensión, el “mode” notensión, el “mode” notensión, el “mode” no

funciona, mas no funciona tampocofunciona, mas no funciona tampocofunciona, mas no funciona tampocofunciona, mas no funciona tampocofunciona, mas no funciona tampoco
el motor de arranque (arranqueel motor de arranque (arranqueel motor de arranque (arranqueel motor de arranque (arranqueel motor de arranque (arranque
eléctrico), ya que el botón “engineeléctrico), ya que el botón “engineeléctrico), ya que el botón “engineeléctrico), ya que el botón “engineeléctrico), ya que el botón “engine
stop”, no puede alimentar el 1° reléstop”, no puede alimentar el 1° reléstop”, no puede alimentar el 1° reléstop”, no puede alimentar el 1° reléstop”, no puede alimentar el 1° relé
(debajo del cuadro de instrumentos(debajo del cuadro de instrumentos(debajo del cuadro de instrumentos(debajo del cuadro de instrumentos(debajo del cuadro de instrumentos
y de la centralita electrónica).y de la centralita electrónica).y de la centralita electrónica).y de la centralita electrónica).y de la centralita electrónica).

- Valores iguales a  los
especificados: continuar la
búsqueda.
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C)C)C)C)C) Verifica continuità del cavo rosso (impulso mode)Verifica continuità del cavo rosso (impulso mode)Verifica continuità del cavo rosso (impulso mode)Verifica continuità del cavo rosso (impulso mode)Verifica continuità del cavo rosso (impulso mode)
- Collegare il tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM come segue (F. 51):
- Terminale (+) tester → terminale terminale terminale terminale terminale (1)
- Terminale (-) tester → terminale  terminale  terminale  terminale  terminale (2)
- Non c’è continuità: il cavo rossorossorossorossorosso è interrotto tra il con-
nettore a 2 vie commutatore destro ed il connettore a 9
vie dello strumento digit.

- Individuare l’interruzione e riparare
- C’è continuità: sostituire lo strumento digit.

OROLOGIO DIGIT NON FUNZIONAOROLOGIO DIGIT NON FUNZIONAOROLOGIO DIGIT NON FUNZIONAOROLOGIO DIGIT NON FUNZIONAOROLOGIO DIGIT NON FUNZIONA
A)A)A)A)A) Verifica alimentazione dell’orologio (F. 52) (sempreVerifica alimentazione dell’orologio (F. 52) (sempreVerifica alimentazione dell’orologio (F. 52) (sempreVerifica alimentazione dell’orologio (F. 52) (sempreVerifica alimentazione dell’orologio (F. 52) (sempre

alimentato anche con chiave in “OFF”)alimentato anche con chiave in “OFF”)alimentato anche con chiave in “OFF”)alimentato anche con chiave in “OFF”)alimentato anche con chiave in “OFF”)
- Scollegare il connettore a 9 vie dello strumento digit e
collegare il tester (DC 20 V) il tester (DC 20 V) il tester (DC 20 V) il tester (DC 20 V) il tester (DC 20 V) come segue:

- Terminale (+) tester →     cavo blu/rossoblu/rossoblu/rossoblu/rossoblu/rosso
- Terminale (-) tester → a massa  a massa  a massa  a massa  a massa  telaio
Chiave commutatore in “OFF”Chiave commutatore in “OFF”Chiave commutatore in “OFF”Chiave commutatore in “OFF”Chiave commutatore in “OFF”

- La tensione riscontrata deve risultare di 12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.
- Fuori specifica: il cavo blu/rosso è interrotto. Riparare
(vedi schema elettrico).

- Come da specifica: sostituire lo strumento digit.

F. 52

F. 51

1111111111

C)C)C)C)C) Prüfung des Stromdurchgangs des roten KabelsPrüfung des Stromdurchgangs des roten KabelsPrüfung des Stromdurchgangs des roten KabelsPrüfung des Stromdurchgangs des roten KabelsPrüfung des Stromdurchgangs des roten Kabels
(Impuls Mode)(Impuls Mode)(Impuls Mode)(Impuls Mode)(Impuls Mode)
- Das Vielfachmessgerät in OHM Vielfachmessgerät in OHM Vielfachmessgerät in OHM Vielfachmessgerät in OHM Vielfachmessgerät in OHM anschliessen (Abb. 51):
- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) →
KabelendverschlussKabelendverschlussKabelendverschlussKabelendverschlussKabelendverschluss (1).

- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) →
KabelendverschlussKabelendverschlussKabelendverschlussKabelendverschlussKabelendverschluss (2).

- Keiner Stromdurchgang: das roteroteroteroterote Kabel ist zwischen
dem 2-Weg-Stecker des rechten Umschalters und dem
9-Weg-Stecker des Digit-Instruments unterbrochen

- Die Unterbrechung auffinden und instandsetzen
- Stromdurchgang: das Digit-Instrument ersetzen.

DIE DIGIT-UHR FUNKTIONIERT NICHTDIE DIGIT-UHR FUNKTIONIERT NICHTDIE DIGIT-UHR FUNKTIONIERT NICHTDIE DIGIT-UHR FUNKTIONIERT NICHTDIE DIGIT-UHR FUNKTIONIERT NICHT
A)A)A)A)A) Prüfung der Versorgung zur Uhr (Abb. 52)Prüfung der Versorgung zur Uhr (Abb. 52)Prüfung der Versorgung zur Uhr (Abb. 52)Prüfung der Versorgung zur Uhr (Abb. 52)Prüfung der Versorgung zur Uhr (Abb. 52) (stetsstetsstetsstetsstets

versorgt auch mit Schlüssel auf “OFF”versorgt auch mit Schlüssel auf “OFF”versorgt auch mit Schlüssel auf “OFF”versorgt auch mit Schlüssel auf “OFF”versorgt auch mit Schlüssel auf “OFF”)
- Den 9-Weg-Stecker des Digit-Instruments entfernen und
das Vielfachmessgerät (DC 20 V) wie folgt anschließen: Vielfachmessgerät (DC 20 V) wie folgt anschließen: Vielfachmessgerät (DC 20 V) wie folgt anschließen: Vielfachmessgerät (DC 20 V) wie folgt anschließen: Vielfachmessgerät (DC 20 V) wie folgt anschließen:

- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) →
blaues/roter blaues/roter blaues/roter blaues/roter blaues/roter Kabel

- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) →
am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.
Umschalterschlüssel auf “OFF”Umschalterschlüssel auf “OFF”Umschalterschlüssel auf “OFF”Umschalterschlüssel auf “OFF”Umschalterschlüssel auf “OFF”

- Die festgestellte Spannung soll 12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt sein.
- Ausserhalb Spezifikation: das blaue/rote Kabel ist un-
terbrochen. Instandsetzen (siehe Schaltplan).

- Innerhalb Spezifikation: das Digit-Instrument ersetzen.
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C)C)C)C)C) Check the continuity in the redCheck the continuity in the redCheck the continuity in the redCheck the continuity in the redCheck the continuity in the red
cable (mode impulse)cable (mode impulse)cable (mode impulse)cable (mode impulse)cable (mode impulse)
- Connect the tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM (F. 51):
- Tester terminal (+) → terminal  terminal  terminal  terminal  terminal (1).
- Tester terminal (-) → terminal  terminal  terminal  terminal  terminal (2).
- No continuity: the redredredredred cable is
damaged between the right com-
mutator two-way connector and
the digit device 9-way connector.

- Find out where the damage is and
repair it.

- Continuity: replace the digit
device.

THE DIGIT CLOCK DOESTHE DIGIT CLOCK DOESTHE DIGIT CLOCK DOESTHE DIGIT CLOCK DOESTHE DIGIT CLOCK DOES
NOT WORKNOT WORKNOT WORKNOT WORKNOT WORK
A)A)A)A)A) Check the clock supply (F. 52)Check the clock supply (F. 52)Check the clock supply (F. 52)Check the clock supply (F. 52)Check the clock supply (F. 52)

(always supplied with key onalways supplied with key onalways supplied with key onalways supplied with key onalways supplied with key on
“OFF”“OFF”“OFF”“OFF”“OFF”)
- Disconnect the digit device 9-way
connector and connect the testertestertestertestertester
(DC 20 V) as follow:(DC 20 V) as follow:(DC 20 V) as follow:(DC 20 V) as follow:(DC 20 V) as follow:

- Tester terminal (+) → blue/redblue/redblue/redblue/redblue/red
cable

- Tester terminal (-) → terminal terminal terminal terminal terminal
grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.
Commutator key on “OFF”Commutator key on “OFF”Commutator key on “OFF”Commutator key on “OFF”Commutator key on “OFF”

- The measured voltage must be
12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.

- Out of specification: the blue/red
cable is damaged.
Repair it (see wiring diagram).

- According to the specification:
replace the digit device.

C)C)C)C)C) Contrôle de continuité du câbleContrôle de continuité du câbleContrôle de continuité du câbleContrôle de continuité du câbleContrôle de continuité du câble
rouge (impulsion mode)rouge (impulsion mode)rouge (impulsion mode)rouge (impulsion mode)rouge (impulsion mode)
- Connecter le testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM (F. 51):
- Borne (+) testeur  → cosse cosse cosse cosse cosse (1).
- Borne (-) testeur  → cosse  cosse  cosse  cosse  cosse (2).
- Pas de continuité : le câble rou-rou-rou-rou-rou-
gegegegege est interrompu entre le con-
necteur à 2 voies commutateur
droit et le connecteur à 9 voies
de l’instrument digit.

- Trouver l’interruption et réparer.
- Continuité : changer l’instrument
digit.

L’HORLOGE DIGIT NEL’HORLOGE DIGIT NEL’HORLOGE DIGIT NEL’HORLOGE DIGIT NEL’HORLOGE DIGIT NE
MARCHE PASMARCHE PASMARCHE PASMARCHE PASMARCHE PAS
A)A)A)A)A) Contrôle de l’alimentation deContrôle de l’alimentation deContrôle de l’alimentation deContrôle de l’alimentation deContrôle de l’alimentation de

l’horloge (F. 52)l’horloge (F. 52)l’horloge (F. 52)l’horloge (F. 52)l’horloge (F. 52) (toujourstoujourstoujourstoujourstoujours
alimentée même avec la clefalimentée même avec la clefalimentée même avec la clefalimentée même avec la clefalimentée même avec la clef
sur “OFF”sur “OFF”sur “OFF”sur “OFF”sur “OFF”)
- Déconnecter le connecteur à 9
voies de l’instrument digit et
connecter le testeur (CC 20 V)le testeur (CC 20 V)le testeur (CC 20 V)le testeur (CC 20 V)le testeur (CC 20 V)
comme suit :comme suit :comme suit :comme suit :comme suit :

- Borne (+) testeur → câble bleu/bleu/bleu/bleu/bleu/
rougerougerougerougerouge

- Borne (-) testeur → cosse àcosse àcosse àcosse àcosse à
masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.
Clef commutateur sur “OFF”Clef commutateur sur “OFF”Clef commutateur sur “OFF”Clef commutateur sur “OFF”Clef commutateur sur “OFF”

- La tension trouvée doit être de
12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.

- Valeurs non conforme aux
indications : le câble bleu/rouge
est interrompu.
Réparer (voir schéma électrique).

- Conforme aux indications :
changer l’instrument digit.

C)C)C)C)C) Comprobar la continuidad delComprobar la continuidad delComprobar la continuidad delComprobar la continuidad delComprobar la continuidad del
cable rojo (impulso mode)cable rojo (impulso mode)cable rojo (impulso mode)cable rojo (impulso mode)cable rojo (impulso mode)
- Conectar el tester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHM (F. 51):
- Terminal (+) tester → terminal  terminal  terminal  terminal  terminal (1).
- Terminal (-) tester → terminal terminal terminal terminal terminal (2).
- No hay continuidad: el cable rojorojorojorojorojo
está interrumpido entre el co-
nector de 2 vías conmutador de-
recho y el conector de 9 vías del
equipo digit.

- Localizar la interrupción y reparar
- Hay continuidad: sustituir el equipo
digit.

EL RELOJ DIGIT NOEL RELOJ DIGIT NOEL RELOJ DIGIT NOEL RELOJ DIGIT NOEL RELOJ DIGIT NO
FUNCIONAFUNCIONAFUNCIONAFUNCIONAFUNCIONA
A)A)A)A)A) Control alimentación del relojControl alimentación del relojControl alimentación del relojControl alimentación del relojControl alimentación del reloj

(F. 52)(F. 52)(F. 52)(F. 52)(F. 52) (siempre alimentado,siempre alimentado,siempre alimentado,siempre alimentado,siempre alimentado,
incluso con llave en posiciónincluso con llave en posiciónincluso con llave en posiciónincluso con llave en posiciónincluso con llave en posición
“OFF”“OFF”“OFF”“OFF”“OFF”)
- Desconectar el conector de 9 vías
del equipo digit y conectar elelelelel
tester (DC 20 V) tester (DC 20 V) tester (DC 20 V) tester (DC 20 V) tester (DC 20 V) de la manera
siguiente:

- Terminal (+) tester → cable
azul/rojoazul/rojoazul/rojoazul/rojoazul/rojo

- Terminal (-) tester → terminal terminal terminal terminal terminal
en masa.en masa.en masa.en masa.en masa.
Llave conmutador en posiciónLlave conmutador en posiciónLlave conmutador en posiciónLlave conmutador en posiciónLlave conmutador en posición
“OFF”“OFF”“OFF”“OFF”“OFF”

- La tensión medida tiene que
corresponder a 12 voltios.12 voltios.12 voltios.12 voltios.12 voltios.

- Valores diferentes a los
especificados:  el cable azul/rojo
está interrumpido.
Reparar (ver esquema eléctrico).

- Valores iguales a  los
especificados: sustituir el equipo
digit.
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F. 53

F. 54

CONTAGIRICONTAGIRICONTAGIRICONTAGIRICONTAGIRI
NON FUNZIONANON FUNZIONANON FUNZIONANON FUNZIONANON FUNZIONA
A)A)A)A)A) Verificare la continuità (testerVerificare la continuità (testerVerificare la continuità (testerVerificare la continuità (testerVerificare la continuità (tester

in OHM) del cavo giallo /rossoin OHM) del cavo giallo /rossoin OHM) del cavo giallo /rossoin OHM) del cavo giallo /rossoin OHM) del cavo giallo /rosso
tra il connettore dello strumento
digit, del volano e della centrali-
na elettronica (F. 53)
- C’è continuità: sostituire lo stru-
mento.

- Non c’è continuità: il cavo gial-gial-gial-gial-gial-
lo/rosso è interrotto. lo/rosso è interrotto. lo/rosso è interrotto. lo/rosso è interrotto. lo/rosso è interrotto. Riparare
(vedi schema elettrico).

CONTACHILOMETRI DIGITALE ECONTACHILOMETRI DIGITALE ECONTACHILOMETRI DIGITALE ECONTACHILOMETRI DIGITALE ECONTACHILOMETRI DIGITALE E
ANALOGICO NON FUNZIONANOANALOGICO NON FUNZIONANOANALOGICO NON FUNZIONANOANALOGICO NON FUNZIONANOANALOGICO NON FUNZIONANO
A)A)A)A)A) Verifica tensione al rinvio a c/KmVerifica tensione al rinvio a c/KmVerifica tensione al rinvio a c/KmVerifica tensione al rinvio a c/KmVerifica tensione al rinvio a c/Km
- Scollegare il connettore a 3 vie della trasmissione
elettronica e collegare il tester tester tester tester tester (DC 20 VDC 20 VDC 20 VDC 20 VDC 20 V) (F. 54):

- Terminale (+) tester →     cavo blublublublublu
- Terminale (-) tester → a massa  a massa  a massa  a massa  a massa  telaio
- Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”Porre la chiave in “ON”
- La tensione riscontrata deve risultare di 12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt.
- Fuori specifica: è interrotto. Riparare (vedi schema elet-
trico).

- Come da specifica: prosegue la ricerca.

B)B)B)B)B) Verifica continuità cavo nero (massa) (F. 55)Verifica continuità cavo nero (massa) (F. 55)Verifica continuità cavo nero (massa) (F. 55)Verifica continuità cavo nero (massa) (F. 55)Verifica continuità cavo nero (massa) (F. 55)
- Collegare il tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM come segue:
- Terminale (+) tester →     cavo neroneroneroneronero
- Terminale (-) tester → a massa  a massa  a massa  a massa  a massa telaio
- Non c’è continuità: il cavo nero è interrotto. nero è interrotto. nero è interrotto. nero è interrotto. nero è interrotto. Riparare
(vedi schema elettrico).

- C’è continuità: proseguire la ricerca.

F. 55

DER DREHZAHLMESSERDER DREHZAHLMESSERDER DREHZAHLMESSERDER DREHZAHLMESSERDER DREHZAHLMESSER
FUNKTIONIERT NICHTFUNKTIONIERT NICHTFUNKTIONIERT NICHTFUNKTIONIERT NICHTFUNKTIONIERT NICHT
A)A)A)A)A) Den StromdurchgangDen StromdurchgangDen StromdurchgangDen StromdurchgangDen Stromdurchgang

(Vielfachmessgerät in OHM)(Vielfachmessgerät in OHM)(Vielfachmessgerät in OHM)(Vielfachmessgerät in OHM)(Vielfachmessgerät in OHM)
des gelben/roten Kabelsdes gelben/roten Kabelsdes gelben/roten Kabelsdes gelben/roten Kabelsdes gelben/roten Kabels
zwischen dem Stecker des
Digit-Instruments, des
Schwungrads und der
elektronischen Steuereinheit
prüfen (Abb. 53)
----- Stromdurchgang: das
Instrument ersetzen

----- Keiner Stromdurchgang: das
gelbe/rote Kabel istgelbe/rote Kabel istgelbe/rote Kabel istgelbe/rote Kabel istgelbe/rote Kabel ist
unterbrochen.unterbrochen.unterbrochen.unterbrochen.unterbrochen.
Instandsetzen (siehe
Schaltplan).

DIGITALER UND ANALOGISCHERDIGITALER UND ANALOGISCHERDIGITALER UND ANALOGISCHERDIGITALER UND ANALOGISCHERDIGITALER UND ANALOGISCHER
KILOMETERZÄHLER FUNKTIONIEREN NICHTKILOMETERZÄHLER FUNKTIONIEREN NICHTKILOMETERZÄHLER FUNKTIONIEREN NICHTKILOMETERZÄHLER FUNKTIONIEREN NICHTKILOMETERZÄHLER FUNKTIONIEREN NICHT
A)A)A)A)A) Spannungsprüfung am KilometerzählervorgelegeSpannungsprüfung am KilometerzählervorgelegeSpannungsprüfung am KilometerzählervorgelegeSpannungsprüfung am KilometerzählervorgelegeSpannungsprüfung am Kilometerzählervorgelege
- Den 3-Weg-Stecker des elektronischen Antriebs
entfernen und das Vielfachmessgerät (DC 20 V)Vielfachmessgerät (DC 20 V)Vielfachmessgerät (DC 20 V)Vielfachmessgerät (DC 20 V)Vielfachmessgerät (DC 20 V)
anschließen (Abb. 54):

- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → blaues blaues blaues blaues blaues Kabel
- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) →
am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.

- Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.Den Schlüssel des Umschalters auf “ON” stellen.
- Die festgestellte Spannung soll 12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt12 Volt sein.
- Ausserhalb Spezifikation: ist unterbrochen.
Instandsetzen (siehe Schaltplan).

- Innerhalb Spezifikation: weitersuchen.

B)B)B)B)B) Prüfung des Stromdurchgangs des schwarzen KabelsPrüfung des Stromdurchgangs des schwarzen KabelsPrüfung des Stromdurchgangs des schwarzen KabelsPrüfung des Stromdurchgangs des schwarzen KabelsPrüfung des Stromdurchgangs des schwarzen Kabels
(Erde) (Abb.55)(Erde) (Abb.55)(Erde) (Abb.55)(Erde) (Abb.55)(Erde) (Abb.55)
- Das Vielfachmessgerät in OHM Vielfachmessgerät in OHM Vielfachmessgerät in OHM Vielfachmessgerät in OHM Vielfachmessgerät in OHM anschliessen:
- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → schwarzer schwarzer schwarzer schwarzer schwarzer Kabel
- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) →
am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.am Fahrgestell geerdet.

- Keiner Stromdurchgang:  das schwarze Kabel istschwarze Kabel istschwarze Kabel istschwarze Kabel istschwarze Kabel ist
unterbrochen. unterbrochen. unterbrochen. unterbrochen. unterbrochen. Instandsetzen (siehe Schaltplan).

- Stromdurchgang: weitersuchen.
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THE DIGITAL AND ANALOGTHE DIGITAL AND ANALOGTHE DIGITAL AND ANALOGTHE DIGITAL AND ANALOGTHE DIGITAL AND ANALOG
KM-INDICATORS DO NOTKM-INDICATORS DO NOTKM-INDICATORS DO NOTKM-INDICATORS DO NOTKM-INDICATORS DO NOT
W O R KW O R KW O R KW O R KW O R K

A)A)A)A)A) Check tension in the Km-Check tension in the Km-Check tension in the Km-Check tension in the Km-Check tension in the Km-
indicatorindicatorindicatorindicatorindicator
- Disconnect the 3-way connector
of the electronic transmission
and connect the tester (DC 20 V)tester (DC 20 V)tester (DC 20 V)tester (DC 20 V)tester (DC 20 V)
(F. 54):

- Tester terminal (+) → blueblueblueblueblue cable
- Tester terminal (-) → terminal terminal terminal terminal terminal
grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.

- Turn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key onTurn the commutator key on
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- The measured voltage must be
12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.12 Volt.

- Out of specification: it is damaged.
Repair (see electric diagram).

- According to the specification:
continue searching.

B)B)B)B)B) Check continuity in the blackCheck continuity in the blackCheck continuity in the blackCheck continuity in the blackCheck continuity in the black
cable (ground) (F. 55)cable (ground) (F. 55)cable (ground) (F. 55)cable (ground) (F. 55)cable (ground) (F. 55)
- Connect the tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM:
- Tester terminal (+) → blackblackblackblackblack cable
- Tester terminal (-) → terminal terminal terminal terminal terminal
grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.grounded to frame.

- No continuity: the black cable isblack cable isblack cable isblack cable isblack cable is
damaged.damaged.damaged.damaged.damaged.
Repair (see electric diagram).

- Continuity: continue searching.

THE REVOLUTIONTHE REVOLUTIONTHE REVOLUTIONTHE REVOLUTIONTHE REVOLUTION
COUNTER DOES NOT WORKCOUNTER DOES NOT WORKCOUNTER DOES NOT WORKCOUNTER DOES NOT WORKCOUNTER DOES NOT WORK
A)A)A)A)A) Check the continuity (OHM-Check the continuity (OHM-Check the continuity (OHM-Check the continuity (OHM-Check the continuity (OHM-

tester) of the yellow /red cabletester) of the yellow /red cabletester) of the yellow /red cabletester) of the yellow /red cabletester) of the yellow /red cable
among the connector of the digit
device, of the flywheel and of the
electronic control unit (F. 53)
----- Continuity: replace the device
----- No continuity:  the yellow/redyellow/redyellow/redyellow/redyellow/red
cable is damaged.cable is damaged.cable is damaged.cable is damaged.cable is damaged.
Repair it (see wiring diagram).

LES COMPTEURSLES COMPTEURSLES COMPTEURSLES COMPTEURSLES COMPTEURS
KILOMETRIQUE NUMERIQUEKILOMETRIQUE NUMERIQUEKILOMETRIQUE NUMERIQUEKILOMETRIQUE NUMERIQUEKILOMETRIQUE NUMERIQUE
ET ANALOGIQUE NEET ANALOGIQUE NEET ANALOGIQUE NEET ANALOGIQUE NEET ANALOGIQUE NE
MARCHENT PASMARCHENT PASMARCHENT PASMARCHENT PASMARCHENT PAS
A)A)A)A)A) Contrôle de tension au renvoi àContrôle de tension au renvoi àContrôle de tension au renvoi àContrôle de tension au renvoi àContrôle de tension au renvoi à

c/Kmc/Kmc/Kmc/Kmc/Km
- Déconnecter le connecteur à 3
voies de la transmission
électronique et connecter le
testeur (CC 20 V)testeur (CC 20 V)testeur (CC 20 V)testeur (CC 20 V)testeur (CC 20 V) (F. 54) :

- Borne (+) testeur → câble bleubleubleubleubleu
- Borne (-) testeur → cosse àcosse àcosse àcosse àcosse à
masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.

- Tourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur surTourner la clef du démarreur sur
“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.“ON”.

- La tension trouvée doit être de
12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.12 Volts.

- Valeurs non conforme aux indica-
tions : est interrompu.
Réparer (voir schéma électrique).

- Conforme aux indications :
poursuivre la recherche.

B)B)B)B)B) Contrôle de continuité câble noirContrôle de continuité câble noirContrôle de continuité câble noirContrôle de continuité câble noirContrôle de continuité câble noir
(masse) (F.55)(masse) (F.55)(masse) (F.55)(masse) (F.55)(masse) (F.55)
- Connecter le testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM:
- Borne (+) testeur → câble noirnoirnoirnoirnoir
- Borne (-) testeur → cosse àcosse àcosse àcosse àcosse à
masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.masse châssis.

- Pas de continuité : le câble noirnoirnoirnoirnoir
est interrompu.est interrompu.est interrompu.est interrompu.est interrompu.
Réparer (voir schéma électrique).

- Continuité : poursuivre la
recherche.

LE COMPTE-TOURS NELE COMPTE-TOURS NELE COMPTE-TOURS NELE COMPTE-TOURS NELE COMPTE-TOURS NE
MARCHE PASMARCHE PASMARCHE PASMARCHE PASMARCHE PAS
A)A)A)A)A) Contrôler la continuité (testeurContrôler la continuité (testeurContrôler la continuité (testeurContrôler la continuité (testeurContrôler la continuité (testeur

en OHM) du câble jaune/rougeen OHM) du câble jaune/rougeen OHM) du câble jaune/rougeen OHM) du câble jaune/rougeen OHM) du câble jaune/rouge
entre le connecteur de l’instrument
digit, du volant et de la centrale
électronique (F. 53)
----- Continuité : changer l’instrument
----- Pas de continuité : le câble
jaune/rouge est interrompu.jaune/rouge est interrompu.jaune/rouge est interrompu.jaune/rouge est interrompu.jaune/rouge est interrompu.
Réparer (voir schéma électrique).

EL CUENTAKILOMETROSEL CUENTAKILOMETROSEL CUENTAKILOMETROSEL CUENTAKILOMETROSEL CUENTAKILOMETROS
DIGITAL Y ANALOGICO NODIGITAL Y ANALOGICO NODIGITAL Y ANALOGICO NODIGITAL Y ANALOGICO NODIGITAL Y ANALOGICO NO
FUNCIONANFUNCIONANFUNCIONANFUNCIONANFUNCIONAN

A)A)A)A)A) Control tensión al dispositivo deControl tensión al dispositivo deControl tensión al dispositivo deControl tensión al dispositivo deControl tensión al dispositivo de
inversión c/Kminversión c/Kminversión c/Kminversión c/Kminversión c/Km
- Desconectar el conector de 3
vías de la transmisión
electrónica y conectar el testertestertestertestertester
(DC 20 V)(DC 20 V)(DC 20 V)(DC 20 V)(DC 20 V) (F. 54):

- Terminal (+) tester → cable azulazulazulazulazul
- Terminal (-) tester → terminal terminal terminal terminal terminal
en masa.en masa.en masa.en masa.en masa.

- Girar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutadorGirar la llave del conmutador
hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.hasta “ON”.

- La tensión medida tiene que
corresponder a 12 voltios.12 voltios.12 voltios.12 voltios.12 voltios.

- Valores diferentes a los especifi-
cados:  está interrumpido.
Reparar (véase esquema eléctrico).

- Valores iguales a  los
especificados: continuar la
búsqueda.

B)B)B)B)B) Control continuidad cable negroControl continuidad cable negroControl continuidad cable negroControl continuidad cable negroControl continuidad cable negro
(masa) (F. 55)(masa) (F. 55)(masa) (F. 55)(masa) (F. 55)(masa) (F. 55)
- Conectar el tester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHMtester en OHM:
- Terminal (+) tester →  cable negronegronegronegronegro
- Terminal (-) tester → terminal terminal terminal terminal terminal
en masa.en masa.en masa.en masa.en masa.

- No hay continuidad: el cable
negro está interrumpido.negro está interrumpido.negro está interrumpido.negro está interrumpido.negro está interrumpido.
Reparar (ver esquema eléctrico).

- Hay continuidad: continuar la
búsqueda.

EL CUENTARREVOLUCIONESEL CUENTARREVOLUCIONESEL CUENTARREVOLUCIONESEL CUENTARREVOLUCIONESEL CUENTARREVOLUCIONES
NO FUNCIONANO FUNCIONANO FUNCIONANO FUNCIONANO FUNCIONA

A)A)A)A)A) Comprobar la continuidad (testerComprobar la continuidad (testerComprobar la continuidad (testerComprobar la continuidad (testerComprobar la continuidad (tester
en posición OHM) del cableen posición OHM) del cableen posición OHM) del cableen posición OHM) del cableen posición OHM) del cable
amarillo/rojo amarillo/rojo amarillo/rojo amarillo/rojo amarillo/rojo entre el conector del
equipo digit, del volante y de la
centralita electrónica (F. 53)
----- Hay continuidad: sustituir el equipo
----- No hay continuidad: el cable
amarillo/rojo está interrumpido.amarillo/rojo está interrumpido.amarillo/rojo está interrumpido.amarillo/rojo está interrumpido.amarillo/rojo está interrumpido.
Reparar (véase esquema
eléctrico).



64 10/01

Madison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 ccMadison 180 cc

C)C)C)C)C) Verifica continuità cavo biancoVerifica continuità cavo biancoVerifica continuità cavo biancoVerifica continuità cavo biancoVerifica continuità cavo bianco
- Collegare il tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM come segue (F. 56):
- Terminale (+) tester →     cavo bianco (1)bianco (1)bianco (1)bianco (1)bianco (1)
- Terminale (-) tester →     cavo bianco (2)bianco (2)bianco (2)bianco (2)bianco (2)
- Non c’è continuità: il cavo biancobiancobiancobiancobianco tra  il connettore a 9
vie dello strumento digit, e il connettore a 3 vie della
trasmissione elettronica è interrotto. . . . . Riparare (vedi
schema elettrico).

- C’è continuità: sostituire il rinvio contachilometri.

SOLO CONTACHILOMETRI ANALOGICOSOLO CONTACHILOMETRI ANALOGICOSOLO CONTACHILOMETRI ANALOGICOSOLO CONTACHILOMETRI ANALOGICOSOLO CONTACHILOMETRI ANALOGICO
NON FUNZIONANON FUNZIONANON FUNZIONANON FUNZIONANON FUNZIONA
- Verificare le connessioni tra lo strumento digit e lo stru-
mento analogico (F. 57)

- Se i cavi non sono stati invertiti, ed i terminali sono
inseriti nella loro sede correttamente, procedere sosti-
tuendo lo strumento analogicolo strumento analogicolo strumento analogicolo strumento analogicolo strumento analogico (cruscotto comple-
to).

F. 56 F. 57

C)C)C)C)C) Prüfung des Stromdurchgangs des weißen KabelsPrüfung des Stromdurchgangs des weißen KabelsPrüfung des Stromdurchgangs des weißen KabelsPrüfung des Stromdurchgangs des weißen KabelsPrüfung des Stromdurchgangs des weißen Kabels
- Das Vielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHMVielfachmessgerät in OHM anschliessen (Abb. 56):
- Endverschluss Vielfachmessgerät (+) → weißes weißes weißes weißes weißes (1)(1)(1)(1)(1)
Kabel

- Endverschluss Vielfachmessgerät (-) → weißes weißes weißes weißes weißes (2)(2)(2)(2)(2)
Kabel

- Keiner Stromdurchgang:  das weißeweißeweißeweißeweiße Kabel zwischen
dem 9-Weg-Stecker des Digit-Instruments und dem
3-Weg-Stecker des elektronischen Antriebs ist
unterbrochen.....
Instandsetzen (siehe Schaltplan).

- Stromdurchgang: das Kilometerzählervorgelege
ersetzen.

AUSSCHLIESSLICH DER ANALOGISCHEAUSSCHLIESSLICH DER ANALOGISCHEAUSSCHLIESSLICH DER ANALOGISCHEAUSSCHLIESSLICH DER ANALOGISCHEAUSSCHLIESSLICH DER ANALOGISCHE
KILOMETERZÄHLER FUNKTIONIERTKILOMETERZÄHLER FUNKTIONIERTKILOMETERZÄHLER FUNKTIONIERTKILOMETERZÄHLER FUNKTIONIERTKILOMETERZÄHLER FUNKTIONIERT
NICHTNICHTNICHTNICHTNICHT
- Die Anschlüsse zwischen dem Digit-Instrument und
dem analogischen Instrument prüfen (Abb.57)

- Wurden die Kabelfarben umgekehrt und die
Endverschlüsse korrekt eingesteckt, das analogischenalogischenalogischenalogischenalogische
InstrumentInstrumentInstrumentInstrumentInstrument ersetzen (Instrumentenbrett ganz).
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C)C)C)C)C) Check continuity in the whiteCheck continuity in the whiteCheck continuity in the whiteCheck continuity in the whiteCheck continuity in the white
cablecablecablecablecable
- Connect the tester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHMtester in OHM (F. 56):
- Tester terminal (+) → whitewhitewhitewhitewhite (1)(1)(1)(1)(1)
cable

- Tester terminal (-) → white (2)white (2)white (2)white (2)white (2)
cable

- No continuity: the whitewhitewhitewhitewhite cable
between the digit device 9-
connector, and the 3-way
connector of the electronic
transmission id damaged.....
Repair (see electric diagram).

- Continuity: replace the Km-
indicator transmission.

ONLY THE ANALOG KM-ONLY THE ANALOG KM-ONLY THE ANALOG KM-ONLY THE ANALOG KM-ONLY THE ANALOG KM-
INDICATOR DOES NOTINDICATOR DOES NOTINDICATOR DOES NOTINDICATOR DOES NOTINDICATOR DOES NOT
W O R KW O R KW O R KW O R KW O R K
- Check the connections between
the digit device and the analog
device (F. 57)

- If the cable colors have been
inverted, while the terminals have
been inserted correctly, proceed
by replacing the analog device analog device analog device analog device analog device
(the whole instrument panel).

C)C)C)C)C) Contrôle de continuité câbleContrôle de continuité câbleContrôle de continuité câbleContrôle de continuité câbleContrôle de continuité câble
blancblancblancblancblanc
- Connecter le testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM (F. 56):
- Borne (+) testeur → câble
blanc (1)blanc (1)blanc (1)blanc (1)blanc (1)

- Borne (-) testeur → câble
blanc (2)blanc (2)blanc (2)blanc (2)blanc (2)

- Pas de continuité : le câble blancblancblancblancblanc
entre le connecteur à 9 voies de
l’instrument digit, et le connecteur
à 3 voies de la transmission
électronique est interrompu.....
Réparer (voir schéma électrique).

- Continuité :  changer le renvoi du
compteur kilométrique.

LE COMPTEURLE COMPTEURLE COMPTEURLE COMPTEURLE COMPTEUR
KILOMETRIQUE SEULEMENTKILOMETRIQUE SEULEMENTKILOMETRIQUE SEULEMENTKILOMETRIQUE SEULEMENTKILOMETRIQUE SEULEMENT
NE MARCHE PASNE MARCHE PASNE MARCHE PASNE MARCHE PASNE MARCHE PAS
- Contrôler les connexions entre
l’instrument digit et l’instrument
analogique (F. 57)

- Si les couleurs des câbles ont
été interverties, et les cosses
sont insérées correctement dans
leur emplacement, procéder en
changeant l’instrumentinstrumentinstrumentinstrumentinstrument
analogiqueanalogiqueanalogiqueanalogiqueanalogique (tableau de bord
complet).

C)C)C)C)C) Control continuidad cable blancoControl continuidad cable blancoControl continuidad cable blancoControl continuidad cable blancoControl continuidad cable blanco
- Conectar el tester en OHM tester en OHM tester en OHM tester en OHM tester en OHM (F. 56):
- Terminal (+) tester → cable
blanco  (1)blanco  (1)blanco  (1)blanco  (1)blanco  (1)

- Terminal (-) tester → cable
blanco  (2)blanco  (2)blanco  (2)blanco  (2)blanco  (2)

- No hay continuidad: el cable
blanco blanco blanco blanco blanco entre el conector de 9 vías
del equipo digit, y el conector de
3 vías de la transmisión
electrónica está interrumpido.
Reparar (ver esquema eléctrico).

- Hay continuidad: sustituir el
dispositivo de inversión
cuentakilómetros.

SOLO ELSOLO ELSOLO ELSOLO ELSOLO EL
CUENTAKILOMETROSCUENTAKILOMETROSCUENTAKILOMETROSCUENTAKILOMETROSCUENTAKILOMETROS
ANALOGICO NO FUNCIONAANALOGICO NO FUNCIONAANALOGICO NO FUNCIONAANALOGICO NO FUNCIONAANALOGICO NO FUNCIONA
- Controlar las conexiones entre el
equipo digit y el equipo analógico
(F. 57)

- Si se han invertido los colores de
los cables, y los bornes están
insertados correctamente en el
asiento correspondiente, sustituir
el equipo analógico equipo analógico equipo analógico equipo analógico equipo analógico (todo el
cuadro de instrumentos).
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F. 58

FUNZIONEFUNZIONEFUNZIONEFUNZIONEFUNZIONE
TEMPERATURA ARIATEMPERATURA ARIATEMPERATURA ARIATEMPERATURA ARIATEMPERATURA ARIA
(F. 58)(F. 58)(F. 58)(F. 58)(F. 58)
- Questa funzione indica, sullo
schermo la temperatura ester-
na, captata dal sensore di tem-
peratura aria.

- Il sensore utilizzato per misu-
rare la temperatura esterna è
un “NTC” (negative temperatu-
re coefficient), cablato ester-
namente al cruscotto.

- Tolleranza resistenza
AR/Rbn ± 1%

- Se la temperatura non venis-
se segnalata: sostituire il sen-
sore o lo strumento digit.

ALLARME “ICE” (F. 59)ALLARME “ICE” (F. 59)ALLARME “ICE” (F. 59)ALLARME “ICE” (F. 59)ALLARME “ICE” (F. 59)
- Quando la temperatura rileva-
ta dal sensore diventa minore
o uguale a 4° C, il sistema at-
tiva la routine di allarme per se-
gnalare la possibile presenza
di ghiaccio: indipendentemen-
te dalla funzione visualizzata,
il sistema attiva, a tutto scher-
mo, la scritta rappresentata in
F. 59, per almeno 15 secondi
e in modo lampeggiante; ter-
minati i 15 secondi, il display
ritorna alla funzione preceden-
temente visualizzata, sosti-
tuendo la scritta presente con
il messaggio “ICE LAMPEG-
GIANTE” (F. 60).
Tale configurazione serve solo
per ricordare all’utilizzatore la
possibile presenza di ghiaccio
e non pregiudica in nessun
modo la funzionalità dello stru-
mento: a parte il messaggio di
allarme, infatti, tutte le funzio-
ni previste dalla strumentazio-
ne sono disponibili. La condi-
zione di allarme cessa quan-
do la temperatura sale nuova-
mente sopra i 5° C; quindi l’in-
tera sequenza viene ripetuta
tutte le volte che la tempera-
tura è minore o uguale a 4° C.;
e viene interrotta tutte le volte
che la temperatura è > o ugua-
le a 6° C.
Durante l’esecuzione del mes-
saggio di allarme (15 sec.), la
funzione del pulsante mode re-
sta inibita.

FUNKTIONFUNKTIONFUNKTIONFUNKTIONFUNKTION
LUFTTEMPERATURLUFTTEMPERATURLUFTTEMPERATURLUFTTEMPERATURLUFTTEMPERATUR
(A(A(A(A(Abbbbbbbbbb. 58). 58). 58). 58). 58)
- Mit dieser Funktion wird die
externe Temperatur angezeigt,
die vom Lufttemperatursensor
aufgenommen wird.

- Der für die Messung der
externe Temperatur verwendete
Sensor ist der Serie “NTC”
(Negative Temperature
Coefficient). Er ist extern am
Instrumentenbrett verdraht.

- Widerstandstoleranz:
AR/Rbn ± 1%

- Wird die Temperatur nicht
angezeigt: den Sensor oder
das Digit-Instrument ersetzen.

ALARM “ICE” (AALARM “ICE” (AALARM “ICE” (AALARM “ICE” (AALARM “ICE” (Abbbbbbbbbb. 59). 59). 59). 59). 59)
- Ist die vom Sensor
aufgenommene Temperatur
niedriger oder gleich 4° C wird
die Alarmroutine vom System
aktiviert, um das eventuelle
Vorhandensein von Eis
anzuzeigen: unabhängig von
der angezeigten Funktion wird
das System die in der Abb. 59
angegebene Meldung
mindestens 15 Sek. blinkend
aktiviert; nach 15 Sek. wird auf
dem Display die vorher
angezeigte Funktion angezeigt
und die Meldung wird durch ein
“BLINKENDES ICE“ (Abb. 60)
ersetzt.
Diese Konfiguration dient dazu,
dem Bediener auf das
eventuelle Vorhandensein von
Eis hinzuweisen und
beschädigt keinesfalls die
Funktionstüchtigkeit des
Instruments: alle vom
Instrument vorgesehenen
Funktionen stehen stets zur
Verfügung unabhängig von der
Alarmmeldung. Der
Alarmzustand endet wenn die
Temperatur nochmals über 5°
C ist. Die ganze Abfolge
beginnt jedes Mal das die
Temperatur niedriger oder
gleich 4° C. ist und wird
unterbrochen, wenn die
Temperatur 6° C erreicht oder
überschreitet.
Während der Alarmmeldung
(15 Sek.) ist die Funktion der
Taste Mode nicht aktiv.

F. 59

F. 60
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AIR TEMPERATUREAIR TEMPERATUREAIR TEMPERATUREAIR TEMPERATUREAIR TEMPERATURE
FUNCTION (F. 58)FUNCTION (F. 58)FUNCTION (F. 58)FUNCTION (F. 58)FUNCTION (F. 58)
- This function shows the external
temperature on display; the
temperature is registered by the
air temperature sensor.

- the sensor used to measure the
external temperature is a “NTC”
(negative temperature coefficient),
and it is externally harnessed to
the instrument panel.

- resistance tolerance:
AR/Rbn ± 1%

- Should the temperature be not
indicated: replace the sensor or
the digit device.

 “ICE” PILOT LIGHT (F. 59) “ICE” PILOT LIGHT (F. 59) “ICE” PILOT LIGHT (F. 59) “ICE” PILOT LIGHT (F. 59) “ICE” PILOT LIGHT (F. 59)
- When the temperature registered
by the sensor is lower or equal to
4°C, the system activates the
alarm routine process in order to
point out the possible presence of
ice: independently from the
function on display in that very
moment, the system activates, at
full display, a blinking warning
message, which can be seen in
F. 59, for at least 15 seconds; after
the 15 seconds, display shows
again the previous function,
substituting the warning message
with “BLINKING ICE” (F. 60).
This configuration is only to
remember to the user the possible
presence of ice and does not alter
in any way the functionality of the
device: apart form the alarm
message, in fact, all instrument’s
functions are available. The alarm
will stop when the temperature will
be back at 5° C; the whole
sequence will be repeated each
time the temperature will be lower
or equal to 4° C.; and will be
interrupted when the temperature
will decrease to values > or equal
to 6° C.
When the alarm message is on (15
sec.), the mode button function is
inhibited.

FONCTION TEMPERATUREFONCTION TEMPERATUREFONCTION TEMPERATUREFONCTION TEMPERATUREFONCTION TEMPERATURE
AIR (F. 58)AIR (F. 58)AIR (F. 58)AIR (F. 58)AIR (F. 58)
- Cette fonction indique sur écran
la température externe, captée par
le capteur de température de l’air.

- Le capteur utilisé pour mesurer la
température externe est un “NTC”
(negative temperature coefficient),
câblé extérieurement au tableau de
bord.

- Tolérance résistance :
AR/Rbn ± 1 %

- Si la température n’est pas
signalée : changer le capteur ou
l’instrument digit.

ALARME “ICE” (F. 59)ALARME “ICE” (F. 59)ALARME “ICE” (F. 59)ALARME “ICE” (F. 59)ALARME “ICE” (F. 59)
- Quand la température détectée par
le capteur devient inférieure ou
égale à 4° C, le système active la
routine d’alarme pour signaler la
présence possible de glace :
indépendamment de la fonction
affichée, le système active en
format pleine page, l’inscription
représentée sur la F. 59, pendant
au moins 15 secondes et en
clignotant ; quand les 15 secondes
se sont écoulées, l’écran revient
à la fonction précédemment
affichée en remplaçant l’inscription
présente par le message “ICE
INTERMITTENT” (F. 60).
Cette configuration ne sert qu’à
rappeler à l’utilisateur la présence
possible de glace et ne compromet
en aucun cas la fonctionnalité de
l’instrument : en effet, à part le
message d’alarme, toutes les
fonctions prévues par les
instruments sont disponibles. La
condition d’alarme cesse quand la
température revient de nouveau
au-dessus de 5°C ; toute la
séquence est donc répétée
chaque fois que la température est
inférieure ou égale à 4°C. ; et elle
est interrompue à chaque fois que
la température est > ou égale à
6°C.
Pendant l’exécution du message
d’alarme (15 sec.), la fonction du
bouton mode reste bloquée.

FUNCION TEMPERATURAFUNCION TEMPERATURAFUNCION TEMPERATURAFUNCION TEMPERATURAFUNCION TEMPERATURA
AIRE (F. 58)AIRE (F. 58)AIRE (F. 58)AIRE (F. 58)AIRE (F. 58)
- Esta función muestra, en el
display, la temperatura exterior
medida por el sensor de
temperatura aire.

- El sensor utilizado para medir la
temperatura exterior es un “NTC”
(negative temperature coefficient),
cableado al exterior del cuadro de
instrumentos.

- Tolerancia resistencia:
AR/Rbn ± 1%

- Si no señala la temperatura:
sustituir el sensor o el equipo digit.

ALARMA “ICE” (F. 59)ALARMA “ICE” (F. 59)ALARMA “ICE” (F. 59)ALARMA “ICE” (F. 59)ALARMA “ICE” (F. 59)
- Cuando la temperatura medida por
el sensor es menor o igual a 4° C,
el sistema activa la rutina de
alarma para señalar la posible
presencia de hielo: indipendien-
temente de la función visualizada,
el sistema activa, en toda la
pantalla del display, el rótulo
indicado en F. 59, durante almenos
15 segundos  en modo intermitente
(parpadeo); una vez transcurridos
15 segundos, el display regresa a
la función visualizada preceden-
temente, sustituyendo el rótulo
presente con el mensaje “ICE
PARPADEA” (F. 60).
Esta configuración sirve
sólamente para recordar al usuario
la posible presencia de hielo y no
perjudica en modo alguno la
funcionalidad del equipo: aparte el
mensaje de alarma, todas las
funciones previstas por el equipo
son, de hecho, disponibiles. La
condición de alarma cesa cuando
la temperatura sube nuevamente
más arriba de 5° C; por lo cual,
toda la secuencia se vuelve a
repetir todas las veces que la
temperatura es menor o igual a 4°
C.; y se interrumpe todas las veces
que la temperatura es > o igual a
6° C.
Durante la ejecución del mensaje de
alarma (15 seg.), la función del botón
mode permanece desactivada.
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ALLARME OIL CHECKALLARME OIL CHECKALLARME OIL CHECKALLARME OIL CHECKALLARME OIL CHECK
(OIL /CHANGE)(OIL /CHANGE)(OIL /CHANGE)(OIL /CHANGE)(OIL /CHANGE)
- Il sistema è predisposto per
attivare a tutto schermo, il
messaggio relativo alla neces-
sità di eseguire il controllo ogni
3000 Km.

- Il primo allarme ad essere vi-
sualizzato dopo 3000 Km è
quello rappresentato in F. 61 e
successivamente in F. 62.

- L’intero messaggio di allarme
ha la durata di 1 minuto e vie-
ne attivato solo quando si po-
siziona la chiave in “ON”.

- Tale algoritmo verrà eseguito
sino a quando non verrà disat-
tivato dal concessionario che
eseguirà il tagliando.

- Terminata la segnalazione, il
display ritornerà a visualizza-
re le informazioni precedente-
mente selezionate.

- Durante l’esecuzione del mes-
saggio di allarme (1 min.), la
funzione del pulsante mode
resta inibita.

ALLARME INDICATOREALLARME INDICATOREALLARME INDICATOREALLARME INDICATOREALLARME INDICATORE
PRESSIONE OLIOPRESSIONE OLIOPRESSIONE OLIOPRESSIONE OLIOPRESSIONE OLIO
(OIL BAR)(OIL BAR)(OIL BAR)(OIL BAR)(OIL BAR)
- Ogni volta che il sensore chiu-
de a massa compare a tutto
schermo sul display il relativo
messaggio di allarme (F. 63).

- Il messaggio di allarme verrà
mantenuto fintanto che il se-
gnale proviene dalla sonda
sarà basso (= massa)

- La lettura della sonda avviene
ogni 0,5 secondi.

- Durante l’esecuzione del mes-
saggio di allarme, la funzione del
pulsante mode resta inibita.

----- Verifica interruttore pressio-Verifica interruttore pressio-Verifica interruttore pressio-Verifica interruttore pressio-Verifica interruttore pressio-
ne olione olione olione olione olio

- Collegare il tester in OHM tester in OHM tester in OHM tester in OHM tester in OHM e
verificare la continuità fra la
connessione 4 connessione 4 connessione 4 connessione 4 connessione 4 e massa (mo-mo-mo-mo-mo-
tore spentotore spentotore spentotore spentotore spento) (F. 64).

- Non c’è continuità: sostituire il
pressostato.

F. 62

F. 61

F. 63

F. 64

33333

11111
55555

22222
44444

ALARM OIL CHECKALARM OIL CHECKALARM OIL CHECKALARM OIL CHECKALARM OIL CHECK
(OIL /CHANGE)(OIL /CHANGE)(OIL /CHANGE)(OIL /CHANGE)(OIL /CHANGE)
- Das System ist für die Anzeige
einer Meldung über die
Notwendigkeit einer Kontrolle je
3000 Km vorbereitet.

- Der erste Alarm, der nach 3000
Km angezeigt wird, ist in Abb.
61 und dann in Abb. 62
angegeben.

- Die ganze Alarmmeldung
dauert 1 Minute und wird erst
angezeigt, wenn der
Schlüssel auf “ON” gestellt
wird.

- Dieser Algorithmus wird solange
ausgeführt, bis er vom mit der
Kontrolle beauftragten
Vertragshändler deaktiviert
wird.

- Am Ende der Meldung wird
die Anzeige die vorher
angewählten Informationen
zeigen.

- Während der Alarmmeldung
(1 Min.) ist die Funktion der
Taste Mode nicht aktiv.

ALARM ANZEIGERALARM ANZEIGERALARM ANZEIGERALARM ANZEIGERALARM ANZEIGER
ÖLDRUCKÖLDRUCKÖLDRUCKÖLDRUCKÖLDRUCK
(OIL BAR)(OIL BAR)(OIL BAR)(OIL BAR)(OIL BAR)
- Jedes Mal der Sensor zu Erde
schließt, wird auf dem Display
die Alarmmeldung angezeigt
(Abb. 63).

- Die Alarmmeldung wird
angezeigt, solange das Signal
aus dem Fühler niedrig ist
(= Erde).

- Der Fühler wird je 0,5 Sek.
gelesen.

- Während der Alarmmeldung ist
die Funktion der Taste Mode
nicht aktiv.

----- Prüfung desPrüfung desPrüfung desPrüfung desPrüfung des
ÖldruckschaltersÖldruckschaltersÖldruckschaltersÖldruckschaltersÖldruckschalters

- Das Vielfachmessgerät inVielfachmessgerät inVielfachmessgerät inVielfachmessgerät inVielfachmessgerät in
O H MO H MO H MO H MO H M anschließen und den
Stromdurchgang zwischen dem
Anschluss 4 Anschluss 4 Anschluss 4 Anschluss 4 Anschluss 4 und der Erde
prüfen (beim abgestellten(beim abgestellten(beim abgestellten(beim abgestellten(beim abgestellten
Motor) Motor) Motor) Motor) Motor) (Abb. 64).
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ALARME OIL CHECKALARME OIL CHECKALARME OIL CHECKALARME OIL CHECKALARME OIL CHECK
(OIL /CHANGE)(OIL /CHANGE)(OIL /CHANGE)(OIL /CHANGE)(OIL /CHANGE)
- Le système est prévu pour activer
en format pleine page, le message
relatif à la nécessité d’exécuter
les contrôles tous les 3000 Km.

- La première alarme affichée après
3000 Km est celle qui est
représentée sur la F. 61 et ensuite
sur la F.62.

- Tout le message d’alarme dure 1
minute et n’est activé que quand
on met la clef sur “ON”.

- Cet algorithme sera exécuté tant
qu’il ne sera pas désactivé par le
concessionnaire qui exécutera le
contrôle prévu par la garantie.

- Une fois la signalisation terminée,
l’écran affichera de nouveau les
informations précédemment
sélectionnée.

- Pendant l’exécution du message
d’alarme (1 mn), la fonction du
bouton mode reste bloquée.

ALARME INDICATEUR DEALARME INDICATEUR DEALARME INDICATEUR DEALARME INDICATEUR DEALARME INDICATEUR DE
PRESSION DE L’HUILE (OILPRESSION DE L’HUILE (OILPRESSION DE L’HUILE (OILPRESSION DE L’HUILE (OILPRESSION DE L’HUILE (OIL
BAR)BAR)BAR)BAR)BAR)
- A chaque fois que le capteur ferme
à masse, le message d’alarme
relatif s’affiche en format pleine
page sur l’écran (F. 63).

- le message d’alarme sera
maintenu tant que le signal
provenant de la sonde sera faible
(= masse)

- La lecture de la sonde est faite
toutes les 0,5 secondes.

- Pendant l’exécution du message
d’alarme, la fonction du bouton
mode reste bloquée.

----- Contrôle de l’interrupteur deContrôle de l’interrupteur deContrôle de l’interrupteur deContrôle de l’interrupteur deContrôle de l’interrupteur de
pression de l’huile.pression de l’huile.pression de l’huile.pression de l’huile.pression de l’huile.

- Connecter le testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM testeur en OHM et
contrôler la continuité entre la
connexion 4 connexion 4 connexion 4 connexion 4 connexion 4 et la masse (moteurmoteurmoteurmoteurmoteur
éteintéteintéteintéteintéteint) (F. 64).

OIL CHECK PILOT LIGHTOIL CHECK PILOT LIGHTOIL CHECK PILOT LIGHTOIL CHECK PILOT LIGHTOIL CHECK PILOT LIGHT
(OIL /CHANGE)(OIL /CHANGE)(OIL /CHANGE)(OIL /CHANGE)(OIL /CHANGE)
- The system is arranged to show
at full display, the message
relative to the necessity to carry
out controls each 3000 Km.

- The first alarm to be displayed after
3000 Km is that represented in
F. 61 and subsequently in F. 62.

- The complete alarm message
lasts 1 minute and is activated
only when the key is positioned
on “ON”.

- Such algorithm will be repeated on
and on up to the deactivation by
the authorized dealer who will carry
out the coupon.

- Once ended this warning, on
display there will be again the
information previously selected.

- During the execution of the alarm
warning (1 min.), the function of
the mode button is inhibited.

OIL PRESSUREOIL PRESSUREOIL PRESSUREOIL PRESSUREOIL PRESSURE
INDICATOR PILOT LIGHTINDICATOR PILOT LIGHTINDICATOR PILOT LIGHTINDICATOR PILOT LIGHTINDICATOR PILOT LIGHT
(OIL BAR)(OIL BAR)(OIL BAR)(OIL BAR)(OIL BAR)
- Each time that the sensor signals
low levels, on display there will be
the relative warning message at
full display (F. 63).

- the warning message will be
maintained until the signal coming
from the sensor is low (= ground)

- The reading of the sensor should
occur every 0,5 seconds.

- During the execution of the
warning message, the function of
the mode button is inhibited.

----- Check the switch of the oilCheck the switch of the oilCheck the switch of the oilCheck the switch of the oilCheck the switch of the oil
pressurepressurepressurepressurepressure

- Connect the OHM-tester OHM-tester OHM-tester OHM-tester OHM-tester and
check the continuity between the
connection 4 connection 4 connection 4 connection 4 connection 4 and the ground (thethethethethe
engine is offengine is offengine is offengine is offengine is off) (F. 64).

ALARMA CONTROLALARMA CONTROLALARMA CONTROLALARMA CONTROLALARMA CONTROL
ACEITE (CAMBIO ACEITE)ACEITE (CAMBIO ACEITE)ACEITE (CAMBIO ACEITE)ACEITE (CAMBIO ACEITE)ACEITE (CAMBIO ACEITE)
- El sistema está preparado para
activar, en toda la pantalla del
display, el mensaje concerniente
la necesidad de efectuar el control
cada 3000 Km.

- La primera alarma que se
visualiza tras 3000 Km es la
indicada en la F. 61 y seguida-
mente la de la F. 62.

- El mensaje de alarma completo
dura 1 minuto y se activa sólo
cuando se coloca la llave en
posición “ON”.

- Este algoritmo será ejecutado
hasta que el concesionario que
efectúa el control no lo desactive.

- Una vez acabada la señalización,
el display volverá a visualizar las
informaciones seleccionadas
precedentemente.

- Durante la ejecución del mensaje
de alarma (1 min.), la función del
botón permanece desactivada.

ALARMA INDICADOR DEALARMA INDICADOR DEALARMA INDICADOR DEALARMA INDICADOR DEALARMA INDICADOR DE
PRESION ACEITE (OILPRESION ACEITE (OILPRESION ACEITE (OILPRESION ACEITE (OILPRESION ACEITE (OIL
BAR)BAR)BAR)BAR)BAR)
- Cada vez que el sensor cierra a
masa aparece en toda la pantalla
del display el correspondiente
mensaje de alarma (F. 63).

- Se seguirá manteniendo el
mensaje de alarma durante todo
el tempo en que la señal que
proviene de la sonda siga siendo
baja (= masa)

- La lectura de la sonda se efectúa
cada 0,5 segundos.

- Durante la ejecución del mensaje
de alarma, la función del botón
permanece desactivada.

----- Control interruptor presión deControl interruptor presión deControl interruptor presión deControl interruptor presión deControl interruptor presión de
aceiteaceiteaceiteaceiteaceite

- Conectar el tester en posicióntester en posicióntester en posicióntester en posicióntester en posición
OHM OHM OHM OHM OHM y comprobar la continuidad
entre la conexión 4 conexión 4 conexión 4 conexión 4 conexión 4 y la masa
(motor apagadomotor apagadomotor apagadomotor apagadomotor apagado) (F. 64).
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MANUALI D’OFFICINAMANUALI D’OFFICINAMANUALI D’OFFICINAMANUALI D’OFFICINAMANUALI D’OFFICINA

WERKSTATT-HANDBÜCHERWERKSTATT-HANDBÜCHERWERKSTATT-HANDBÜCHERWERKSTATT-HANDBÜCHERWERKSTATT-HANDBÜCHER
WORKSHOP MANUALSWORKSHOP MANUALSWORKSHOP MANUALSWORKSHOP MANUALSWORKSHOP MANUALS
MANUELS D’ATELIERMANUELS D’ATELIERMANUELS D’ATELIERMANUELS D’ATELIERMANUELS D’ATELIER
MANUALES DE TALLERMANUALES DE TALLERMANUALES DE TALLERMANUALES DE TALLERMANUALES DE TALLER

MOTORI (A QUATTRO TEMPI) PER SCOOTERMOTORI (A QUATTRO TEMPI) PER SCOOTERMOTORI (A QUATTRO TEMPI) PER SCOOTERMOTORI (A QUATTRO TEMPI) PER SCOOTERMOTORI (A QUATTRO TEMPI) PER SCOOTER

SKOOTER-(VIER-TAKT-) MOTORENSKOOTER-(VIER-TAKT-) MOTORENSKOOTER-(VIER-TAKT-) MOTORENSKOOTER-(VIER-TAKT-) MOTORENSKOOTER-(VIER-TAKT-) MOTOREN
SCOOTER (FOUR-STROKE) ENGINESSCOOTER (FOUR-STROKE) ENGINESSCOOTER (FOUR-STROKE) ENGINESSCOOTER (FOUR-STROKE) ENGINESSCOOTER (FOUR-STROKE) ENGINES

MOTEURS (A QUATRE TEMPS) POUR SCOOTERSMOTEURS (A QUATRE TEMPS) POUR SCOOTERSMOTEURS (A QUATRE TEMPS) POUR SCOOTERSMOTEURS (A QUATRE TEMPS) POUR SCOOTERSMOTEURS (A QUATRE TEMPS) POUR SCOOTERS
MOTOR (DE CUATRO TIEMPOS) PARA SCOOTERMOTOR (DE CUATRO TIEMPOS) PARA SCOOTERMOTOR (DE CUATRO TIEMPOS) PARA SCOOTERMOTOR (DE CUATRO TIEMPOS) PARA SCOOTERMOTOR (DE CUATRO TIEMPOS) PARA SCOOTER

4T4T4T4T4T
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PREMESSAPREMESSAPREMESSAPREMESSAPREMESSA
•••••Gli interventi di controllocontrollocontrollocontrollocontrollo, manutenzionemanutenzionemanutenzionemanutenzionemanutenzione, riparazioneriparazioneriparazioneriparazioneriparazione, sostituzione di partisostituzione di partisostituzione di partisostituzione di partisostituzione di parti, ecc... su tutta la gamma dei nostri motoveicoli
richiedono competenza ed esperienza da parte dei tecnici preposti sulle moderne tecnologie, ma anche conoscenza delle
procedure più rapide e razionali, caratteristiche tecniche, valori di taratura, coppie di serraggio, che ovviamente, soltanto il
Costruttore è in grado di stabilire con sicurezza.

•La presente raccolta MANUALI D’OFFICINAMANUALI D’OFFICINAMANUALI D’OFFICINAMANUALI D’OFFICINAMANUALI D’OFFICINA per motori a quattro tempi fornisce, ai tecnici del settore tecnici del settore tecnici del settore tecnici del settore tecnici del settore (Centri di Assistenza
Autorizzata, Motoriparatori Autonomi, ecc...) le principali informazioni per operare in perfetta armonia con i moderni concetti di
“buona tecnicabuona tecnicabuona tecnicabuona tecnicabuona tecnica” e “sicurezza sul lavorosicurezza sul lavorosicurezza sul lavorosicurezza sul lavorosicurezza sul lavoro”.

•I manuali oggetto della presente pubblicazione contemplano i normali interventi tecnici su tutta la gamma dei motori (a 4 tempi)
per i motoveicoli MALAGUTI, in produzione al momento della divulgazione dei manuali stessi. Le informazioni riportate riguarda-
no i “MOTORI” “MOTORI” “MOTORI” “MOTORI” “MOTORI” dei motoveicoli. Alcune informazioni sono state omesse di proposito, poiché (a nostro avviso) facenti parte
dell’indispensabile cultura tecnica di base.

•Altre eventuali informazioni possono essere dedotte dai CATALOGHI RICAMBICATALOGHI RICAMBICATALOGHI RICAMBICATALOGHI RICAMBICATALOGHI RICAMBI (di ogni singolo modello).
•È importante È importante È importante È importante È importante che, prima di leggere il manuale del motore interessato, si leggano attentamente le pagine che costituiscono
questa prima sezione generale, nella quale si riportano le informazioni fondamentali per la buona consultazione di ogni
argomento trattato e concetti tecnici di carattere generale.

Nota: Nota: Nota: Nota: Nota: i presenti manuali forniscono le informazioni principali per le procedure di normale intervento.
Tali informazioni sono a noi trasmesse dai Costruttori dei motori, non possiamo quindi ritenerci responsabili di eventuali errori,
omissioni, ecc...
La ditta MALAGUTI si riserva il diritto di apportare modifiche in qualunque momento, senza obbligo di darne tempestivo preav-
viso.
Per qualsiasi richiesta, ulteriori informazioni, ecc... interpellare il Reparto Assistenza o l’Ufficio Tecnico della Malaguti.

VORWORTVORWORTVORWORTVORWORTVORWORT
•Die Eingriffe bezüglich Kontrolle, Wartung, Reparatur, Auswechselung von Teilen Kontrolle, Wartung, Reparatur, Auswechselung von Teilen Kontrolle, Wartung, Reparatur, Auswechselung von Teilen Kontrolle, Wartung, Reparatur, Auswechselung von Teilen Kontrolle, Wartung, Reparatur, Auswechselung von Teilen usw. betreffend unsere gesamte Kraftradpalette
erfordern Sachkenntnis und Erfahrung der mit den Arbeiten beauftragten Technikern im Hinblick nicht nur allgemein auf moderne
Technologien, sondern auch auf die schnellsten und rationellsten Arbeitsverfahren sowie auf die technischen Daten, die
Einstellwerte und die Anzugsmomente,  welche naturgemäß nur der Hersteller genau festlegen kann.

•Die vorliegende Reihe WERKSTATTHANDBÜCHER WERKSTATTHANDBÜCHER WERKSTATTHANDBÜCHER WERKSTATTHANDBÜCHER WERKSTATTHANDBÜCHER liefert für Viertaktmotoren liefert den Fachtechnikern Fachtechnikern Fachtechnikern Fachtechnikern Fachtechnikern     (autorisierten
Kundendienstzentren, Fahrzeugreparaturbetrieben usw) die wichtigsten für eine Arbeit unter Einhaltung der modernen Konzepte
von “kompetenter Technik” “kompetenter Technik” “kompetenter Technik” “kompetenter Technik” “kompetenter Technik” und “Arbeitssicherheit”“Arbeitssicherheit”“Arbeitssicherheit”“Arbeitssicherheit”“Arbeitssicherheit” notwendigen Informationen.

•Die zu dieser Veröffentlichung gehörenden Handbücher beschäftigen sich mit den normalen Eingriffen betreffend die gesamte
Palette der (Viertakt) Motoren für die Krafträder MALAGUTI, die Zum Zeitpunkt der Verbreitung in der Produktion läuft. Die
enthaltenen Informationen betreffen die “MOTORE”MOTORE”MOTORE”MOTORE”MOTORE”. Einige Informationen wurden absichtlich ausgelassen, da sie (unserer
Meinung nach) zum unverzichtbaren technischen Grundwissen gehören.
•Weitere gegebenenfalls notwendige Informationen können den ERSATZTEILKATALOGENERSATZTEILKATALOGENERSATZTEILKATALOGENERSATZTEILKATALOGENERSATZTEILKATALOGEN (jedes einzelnen Modells)
entnommen werden.

•Wichtig: Wichtig: Wichtig: Wichtig: Wichtig: Vor der Lektüre des Handbuchs zum jeweiligen Kraftrad aufmerksam die nachfolgenden Seiten in diesem allgemeinen
Abschnitt lesen, in denen die grundlegenden Anleitungen zum Auffinden jedes im Handbuch behandelten Themas sowie technische
Informationen allgemeiner Art enthalten sind.

Hinweis: Hinweis: Hinweis: Hinweis: Hinweis: Diese Handbücher liefern die wesentlichen Informationen für normale Arbeitseingriffe.
Die Informationen werden uns vom Hersteller der Motoren zur Verfügung gestellt. Mithin können wir keinerlei Verantwortung
übernehmen für Fehler, Auslassungen usw...
Die Firma MALAGUTI behält sich das Recht auf jederzeitige Änderungen ohne Vorankündigung vor.
Für alle weiteren Anfragen und zur Einholung sonstiger Informationen wenden Sie sich bitte an die Abteilung des Technischen
Kundendienstes von Malaguti.
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INTRODUCTIONINTRODUCTIONINTRODUCTIONINTRODUCTIONINTRODUCTION
•All checks, maintenance, repairs maintenance, repairs maintenance, repairs maintenance, repairs maintenance, repairs or replacements of spare parts replacements of spare parts replacements of spare parts replacements of spare parts replacements of spare parts in the vehicles manufactured by Malaguti are to be performed
by skilled and expert technical personnel with specific experience in state-of-the-art technology and full knowledge of the quickest
and most rational procedures, technical characteristics, setting values and tightening torques, information as to which may only
be properly and exhaustively provided by the manufacturer.

•The present set of SERVICE MANUALS SERVICE MANUALS SERVICE MANUALS SERVICE MANUALS SERVICE MANUALS concerning four-stroke engines provides mechanics operating on Malaguti vehicles,
whether working out of authorised service centres or self-employed, the essential information for operating in accordance with
the latest Good Working Practices Good Working Practices Good Working Practices Good Working Practices Good Working Practices and Work Safety  Work Safety  Work Safety  Work Safety  Work Safety regulations.....

•The present publications provide all necessary information for routine procedures on all the MALAGUTI motor vehicles equipped
with four-stroke engines currently in production at the date of issue. The information provided deals with the “MOTORS” “MOTORS” “MOTORS” “MOTORS” “MOTORS”  of the
motor vehicle. Some basic technical information has been intentionally omitted as it is considered to be common knowledge.

•Additional information is available in the SPARE PARTS CATALOGUESSPARE PARTS CATALOGUESSPARE PARTS CATALOGUESSPARE PARTS CATALOGUESSPARE PARTS CATALOGUES of each model.
•It is importantIt is importantIt is importantIt is importantIt is important that before referring to the specific motor-bike manual, the information given in this general section be carefully
read as it provides all the essential hints and guidelines for best consulting the various topics and main technical subjects.

Note:Note:Note:Note:Note: the present manual provides the necessary information and instructions for the routine maintenance and servicing of
Malaguti scooter engines.
This information has been furnished to us by the engine manufacturers. Malaguti therefore declines all responsibility for any error,
omission or misrepresentation.
MALAGUTI reserves the right to make any changes and modifications hereto it deems necessary without prior notice.
For further information and details, please contact Malaguti Servicing or Engineering Division.

AVANT-PROPOSAVANT-PROPOSAVANT-PROPOSAVANT-PROPOSAVANT-PROPOS
•Les interventions concernant les contrôles, l’entretien, les réparations, le remplacement de piècesles contrôles, l’entretien, les réparations, le remplacement de piècesles contrôles, l’entretien, les réparations, le remplacement de piècesles contrôles, l’entretien, les réparations, le remplacement de piècesles contrôles, l’entretien, les réparations, le remplacement de pièces etc... sur toute la gamme
de nos motocycles impliquent non seulement compétence et expérience des techniciens chargés de ces tâches, sur les
technologies modernes, mais aussi la connaissance des procédures rapides et rationnelles, des caractéristiques techniques,
des valeurs de réglages, des couples de serrage, que seul le fabricant est à même d’établir avec certitude.

•La présente série MANUELS D’ATELIERMANUELS D’ATELIERMANUELS D’ATELIERMANUELS D’ATELIERMANUELS D’ATELIER pour moteurs à quatre temps, fournit aux techniciens du secteurtechniciens du secteurtechniciens du secteurtechniciens du secteurtechniciens du secteur (Centres d’assistance
agréés, Réparateurs autonomes de motos, etc...) les principales informations pour travailler en parfait accord avec les concepts
modernes de “Bonne techniqueBonne techniqueBonne techniqueBonne techniqueBonne technique” et de “sécurité sur le travailsécurité sur le travailsécurité sur le travailsécurité sur le travailsécurité sur le travail”.

•Les manuels faisant l’objet de la présente publication traitent des interventions techniques courantes sur toute la gamme des moteurs
(à 4 temps) pour motocycles MALAGUTI en production au moment de la divulgation des manuels. Les informations mentionnées
concernent les “MOTEURSMOTEURSMOTEURSMOTEURSMOTEURS” des motocycles. Nous avons volontairement omis certaines informations car - à notre avis - elles font
partie de la culture technique de base indispensable.

•Pour toute autre information, se reporter à les CATALOGUES DE PIECES DETACHEESCATALOGUES DE PIECES DETACHEESCATALOGUES DE PIECES DETACHEESCATALOGUES DE PIECES DETACHEESCATALOGUES DE PIECES DETACHEES (de chaque modèle).
•Il est importantIl est importantIl est importantIl est importantIl est important, avant de lire le manuel du motocycle concerné, de consulter attentivement les pages constituant cette première
section générale, mentionnant des informations fondamentales pour la bonne consultation de tous les sujets traités ainsi que
des concepts techniques d’ordre général.

NoteNoteNoteNoteNote: ces manuels fournissent les informations essentielles pour les procédures concernant les interventions courantes.
Ces informations nous sont transmises par les fabricants des moteurs et, de ce fait, nous ne pourrons en aucun cas être tenu pour
responsables d’éventuelles erreurs, omissions, etc...
La société MALAGUTI se réserve le droit d’apporter des modifications à tout moment, sans notification préalable. Pour toute demande ou
pour toute information complémentaire, contacter l’Atelier après-vente ou le Service Technique de la société Malaguti.

INTRODUCCIÓNINTRODUCCIÓNINTRODUCCIÓNINTRODUCCIÓNINTRODUCCIÓN
•Las intervenciones de control, mantenimiento, reparaciones, sustituciones de piezas control, mantenimiento, reparaciones, sustituciones de piezas control, mantenimiento, reparaciones, sustituciones de piezas control, mantenimiento, reparaciones, sustituciones de piezas control, mantenimiento, reparaciones, sustituciones de piezas, etc..., en toda la gama de nuestros
vehículos a motor, implican no solamente la competencia y experiencia de los técnicos encargados en esta tarea, en las
tecnologías modernas, sino también el conocimiento de los procedimientos rápidos y racionales, de las características técnicas,
de los valores de calibrado, de los pares de apretado, que sólo el constructor está en condiciones de establecer con seguridad.

•La presente serie de manuales: MANUALES DE TALLERMANUALES DE TALLERMANUALES DE TALLERMANUALES DE TALLERMANUALES DE TALLER para motores de cuatro tiempos, suministra a los técnicos del sectorlos técnicos del sectorlos técnicos del sectorlos técnicos del sectorlos técnicos del sector
(Centros de Asistencia Autorizada, Reparadores autónomos de motores etc...) las principales informaciones para actuar en
perfecta armonía con los modernos conceptos de “Buena Técnica”“Buena Técnica”“Buena Técnica”“Buena Técnica”“Buena Técnica” y “seguridad en el trabajo”“seguridad en el trabajo”“seguridad en el trabajo”“seguridad en el trabajo”“seguridad en el trabajo”.

•Los manuales objeto de la presente publicación, tratan de las normales intervenciones técnicas sobre toda la gama de motores
(de 4 tiempos) para vehículos de motor MALAGUTI en producción al momento de la divulgación de los manuales mismos. Las
informaciones indicadas se refieren a los “MOTORES” “MOTORES” “MOTORES” “MOTORES” “MOTORES” de los vehículos de motor. Algunas informaciones se han omitido
intencionadamente, dado que (según nosotros) forman parte de la indispensable cultura técnica de base.

•Otras informaciones eventuales, pueden ser deducidas de los CATALOGOS DE PIEZAS DE REPUESTOCATALOGOS DE PIEZAS DE REPUESTOCATALOGOS DE PIEZAS DE REPUESTOCATALOGOS DE PIEZAS DE REPUESTOCATALOGOS DE PIEZAS DE REPUESTO (de cada particular
modelo).

•Antes de leer el manual del vehículo de motor que interesa, es importantees importantees importantees importantees importante que se consulten atentamente las páginas expuestas
en esta primera sección general, en las que están indicadas las informaciones fundamentales para la buena consulta de cada
argumento tratado y los conceptos técnicos de carácter general.

Nota:Nota:Nota:Nota:Nota: los manuales suministran las informaciones esenciales para los procedimientos relativos a intervenciones corrientes.
Dichas informaciones son transmitidas por los fabricantes de los motores, de hecho, no podemos por ningún motivo ser responsables de
eventuales errores, omisiones, etc.
La empresa MALAGUTI se reserva el derecho de modificar en cualquier momento, sin ninguna notificación de previo aviso.
Para cualquier solicitud o para informaciones complementarias llamar al Servicio de post-venta o  Servicio de Asistencia Técnica Malaguti.
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AGGIORNAMENTO DEI MANUALIAGGIORNAMENTO DEI MANUALIAGGIORNAMENTO DEI MANUALIAGGIORNAMENTO DEI MANUALIAGGIORNAMENTO DEI MANUALI
•Le pagine Le pagine Le pagine Le pagine Le pagine di aggiornamento verranno da noi spedite (in un ragionevole lasso di tempo) già forate, quindi soltanto
da inserire nel manuale. Per interventi tecnici su motori di versione precedente all’eventuale serie di modifiche, si
consiglia di non rimuovere dal manuale le pagine pre modifica.
•L’indice L’indice L’indice L’indice L’indice verrà aggiornato nel caso in cui le modifiche e le variazioni alle pagine interne risultino tali da non garantire
più una razionale consultazione del manuale.

•••••IMPORTANTE! IMPORTANTE! IMPORTANTE! IMPORTANTE! IMPORTANTE! La collana dei manuali d’officina deve essere considerata un vero e proprio strumento di lavoro strumento di lavoro strumento di lavoro strumento di lavoro strumento di lavoro e
può mantenere il suo “valore” nel tempo, soltanto se mantenuta costantemente aggiornata.

AKTUALISIERUNG DER HANDBÜCHERAKTUALISIERUNG DER HANDBÜCHERAKTUALISIERUNG DER HANDBÜCHERAKTUALISIERUNG DER HANDBÜCHERAKTUALISIERUNG DER HANDBÜCHER
•Die Seiten Die Seiten Die Seiten Die Seiten Die Seiten betreffend die Aktualisierung werden von uns
(innerhalb sinnvoller Zeitabstände) bereits gelocht
verschickt und müssen demnach nur noch in das
Handbuch geheftet werden. Es wird dazu geraten, die
alten Seiten nicht aus dem Handbuch zu entfernen,
damit diese für Reparaturen an den Fahrzeugen der
Version vor den Modifizierungen zur Verfügung stehen.
•Das Inhaltsverzeichnis Das Inhaltsverzeichnis Das Inhaltsverzeichnis Das Inhaltsverzeichnis Das Inhaltsverzeichnis wird dann aktualisiert, wenn
die Modifizierungen sowie die Änderungen der
Innenseiten dergestalt sind, daß eine sinnvolle
Benutzung des Handbuchs nicht mehr gewährleistet ist.

•WICHTIG! WICHTIG! WICHTIG! WICHTIG! WICHTIG! Die Werkstatthandbuchreihe ist als echtes
Arbeitsmittel Arbeitsmittel Arbeitsmittel Arbeitsmittel Arbeitsmittel zu betrachten und kann seinen “Wert” auf
Dauer nur dann bewahren, wenn es regelmäßig
aktualisiert wird.

MANUAL UPDATESMANUAL UPDATESMANUAL UPDATESMANUAL UPDATESMANUAL UPDATES
•The up-date pagesup-date pagesup-date pagesup-date pagesup-date pages of this publication will be delivered
by us (in due course) already punched and therefore
ready for insertion in the Manual.
The superseded sheets should not be removed from
the manual as they remain applicable to the servicing of
pre-modified models.
•The table of contentstable of contentstable of contentstable of contentstable of contents will be duly updated in case of
the insertion of new pages causing difficulty in the
rational consultation of the manual.

•••••IMPORTANT!IMPORTANT!IMPORTANT!IMPORTANT!IMPORTANT! The set of service manuals is to be
considered as an essential work instrumentwork instrumentwork instrumentwork instrumentwork instrument to be
properly kept up-to-date so as to maintain its “validity”
over time.

MISE A JOUR DES MANUELSMISE A JOUR DES MANUELSMISE A JOUR DES MANUELSMISE A JOUR DES MANUELSMISE A JOUR DES MANUELS
•••••Les pagesLes pagesLes pagesLes pagesLes pages de mise à jour seront expédiées par notre
société (dans un laps de temps raisonnable)
préperforées, vous devez seulement les insérer dans le
manuel. Pour les interventions techniques à effectuer
sur les moteurs des versions précédant l’éventuelle
série de modifications, il est conseillé de ne pas enlever
du manuel les pages antérieures à la modification.
•••••Le sommaireLe sommaireLe sommaireLe sommaireLe sommaire sera mis à jour si les modifications et les
variations apportées aux pages internes sont telles
qu’elles ne garantissent plus une bonne consultation du
manuel.

•••••IMPORTANT! IMPORTANT! IMPORTANT! IMPORTANT! IMPORTANT! La série des manuels d’atelier doit être
considérée comme un outil de travailoutil de travailoutil de travailoutil de travailoutil de travail proprement dit
et ne peut garder sa “valeur” dans le temps que par une
mise à jour constante.

PUESTA AL DÍA DE LOS MANUALESPUESTA AL DÍA DE LOS MANUALESPUESTA AL DÍA DE LOS MANUALESPUESTA AL DÍA DE LOS MANUALESPUESTA AL DÍA DE LOS MANUALES
•••••Las páginasLas páginasLas páginasLas páginasLas páginas puestas al día serán enviadas por nosotros
ya agujereadas (en un periodo de tiempo razonable),
por consiguiente, sólo hay que incluirlas en el manual.
Para intervenciones técnicas en los motores de
versiones anteriores a las eventuales series de
modificaciones, se aconseja no eliminar del manual las
páginas modificadas anteriormente.
•••••El índiceEl índiceEl índiceEl índiceEl índice se pondrá al día en el caso de que las
modificaciones y las variaciones de las páginas interiores
sean tales que ya no garanticen una racional consulta
del manual.

•••••¡IMPORTANTE! ¡IMPORTANTE! ¡IMPORTANTE! ¡IMPORTANTE! ¡IMPORTANTE! La serie de manuales de Taller se tiene
que considerar como un verdadero e importante
instrumento de trabajoinstrumento de trabajoinstrumento de trabajoinstrumento de trabajoinstrumento de trabajo y puede mantener su “valor”
en el tiempo, sólo si se mantiene constantemente
actualizado.
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X Modello del motore Moto rmode l l Engine model Modèle du moteur Modelo del motor
W N° di pagina Seite Nr. Page No. N° de la page Nº de la página
Z Data di edizione Datum der Auflage Date of issue Date d’édition Fecha de edición

CONFIGURAZIONECONFIGURAZIONECONFIGURAZIONECONFIGURAZIONECONFIGURAZIONE
DELLE PAGINEDELLE PAGINEDELLE PAGINEDELLE PAGINEDELLE PAGINE

Nota: Nota: Nota: Nota: Nota: nel caso non figuri alcuna indicazione (al posto della casella        ), significa che le informazioni contenute nella
pagina si riferiscono a tutti i motori della gamma, di ogni singolo Costruttore.

PAGINE MODIFICATEPAGINE MODIFICATEPAGINE MODIFICATEPAGINE MODIFICATEPAGINE MODIFICATE
•La pagina che ha subito modifiche porterà lo stesso numero della pagina di precedente edizione,
seguito da una M M M M M e, nella casella inerente, la nuova data nuova data nuova data nuova data nuova data di edizione.
•Nelle pagine modificate è possibile l’implementazione di figure; in questo caso la figura (o le figure) aggiunta porterà
il numero della figura precedente seguito da una lettera.

PAGINE AGGIUNTIVEPAGINE AGGIUNTIVEPAGINE AGGIUNTIVEPAGINE AGGIUNTIVEPAGINE AGGIUNTIVE
•Eventuali pagine aggiuntive porteranno l’ultimo numero della loro sezione d’appartenenza,
seguito da una A A A A A e la nuova datanuova datanuova datanuova datanuova data di edizione.

Simbologia di redazione:Simbologia di redazione:Simbologia di redazione:Simbologia di redazione:Simbologia di redazione:
•••••Per una lettura rapida e razionalePer una lettura rapida e razionalePer una lettura rapida e razionalePer una lettura rapida e razionalePer una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli (pag. 7) che evidenziano situazioni di massima
attenzione, consigli pratici o semplici informazioni.
•Questi simboli Questi simboli Questi simboli Questi simboli Questi simboli possono trovare collocazione a fianco di un testofianco di un testofianco di un testofianco di un testofianco di un testo (sono riferiti quindi solo a tale testo), a fianco dia fianco dia fianco dia fianco dia fianco di
una figura una figura una figura una figura una figura (sono riferiti all’argomento illustrato in figura ed al relativo testo), oppure in testa alla pagina in testa alla pagina in testa alla pagina in testa alla pagina in testa alla pagina (sono
riferiti a tutti gli argomenti trattati nella pagina stessa).

Nota:Nota:Nota:Nota:Nota: prestare attenzione al significato dei simboli, in quanto la loro funzione é quella di non dovere ripetere concetti
tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, quindi, dei veri e propri “promemoria”. promemoria”. promemoria”. promemoria”. promemoria”. Consultare questa
pagina ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

GESTALTUNGGESTALTUNGGESTALTUNGGESTALTUNGGESTALTUNG
DER SEITENDER SEITENDER SEITENDER SEITENDER SEITEN

PAGEPAGEPAGEPAGEPAGE
LAYOUTLAYOUTLAYOUTLAYOUTLAYOUT

CONFIGURATIONCONFIGURATIONCONFIGURATIONCONFIGURATIONCONFIGURATION
DES PAGESDES PAGESDES PAGESDES PAGESDES PAGES

CONFIGURACIÓNCONFIGURACIÓNCONFIGURACIÓNCONFIGURACIÓNCONFIGURACIÓN
DE LAS PÁGINASDE LAS PÁGINASDE LAS PÁGINASDE LAS PÁGINASDE LAS PÁGINAS

XXXXX

NOTES FORNOTES FORNOTES FORNOTES FORNOTES FOR
EASYEASYEASYEASYEASY
CONSULTATIONCONSULTATIONCONSULTATIONCONSULTATIONCONSULTATION

NOTASNOTASNOTASNOTASNOTAS
DEDEDEDEDE
CONSULTACONSULTACONSULTACONSULTACONSULTA

NOTES POURNOTES POURNOTES POURNOTES POURNOTES POUR
LALALALALA
CONSULTATIONCONSULTATIONCONSULTATIONCONSULTATIONCONSULTATION

NOTENOTENOTENOTENOTE
DIDIDIDIDI
CONSULTAZIONECONSULTAZIONECONSULTAZIONECONSULTAZIONECONSULTAZIONE

HINWEISEHINWEISEHINWEISEHINWEISEHINWEISE
Z U MZ U MZ U MZ U MZ U M
NACHSCHLAGENNACHSCHLAGENNACHSCHLAGENNACHSCHLAGENNACHSCHLAGEN
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NoteNoteNoteNoteNote: s’il n’y a aucune mention (à la place de la case             ), c’est
que les informations contenues dans la page concernent tous les
moteurs de la gamme, pour chaque fabricant.

PAGES MODIFIEESPAGES MODIFIEESPAGES MODIFIEESPAGES MODIFIEESPAGES MODIFIEES
•La page qui a subi des modifications portera le même numéro
que la page de la précédente édition, suivi d’un MMMMM  et, dans la case
correspondante, la nouvelle datenouvelle datenouvelle datenouvelle datenouvelle date d’édition.

•Dans les pages modifiées, il est possible de réaliser les figures;
dans ce cas, la figure (ou les figures) ajoutée (s) portera (porteront)
le numéro de la figure précédente suivi d’une lettre.

PAGES ADDITIONNELLESPAGES ADDITIONNELLESPAGES ADDITIONNELLESPAGES ADDITIONNELLESPAGES ADDITIONNELLES
•Les éventuelles pages additionnelles porteront le dernier
numéro de leur section d’appartenance, suivi d’un AAAAA et la
nouvelle datenouvelle datenouvelle datenouvelle datenouvelle date d’édition.

Symboles rédactionnels:Symboles rédactionnels:Symboles rédactionnels:Symboles rédactionnels:Symboles rédactionnels:
•••••Pour une lecture rapide et rationnellePour une lecture rapide et rationnellePour une lecture rapide et rationnellePour une lecture rapide et rationnellePour une lecture rapide et rationnelle, nous avons utilisé
des symboles (page 7) qui mettent en évidence des situations
exigeant une attention maximum, des conseils pratiques ou
de simples informations.

•Ces symbolesCes symbolesCes symbolesCes symbolesCes symboles peuvent se trouver à côté d’un texte à côté d’un texte à côté d’un texte à côté d’un texte à côté d’un texte (ils ne
concernent donc que ce texte), ààààà côté d’une figurecôté d’une figurecôté d’une figurecôté d’une figurecôté d’une figure (ils
concernent le sujet illustré dans la figure et le texte
correspondant) ou bien en haut de la pageen haut de la pageen haut de la pageen haut de la pageen haut de la page (ils concernent
tous les sujets traités dans cette page).

NoteNoteNoteNoteNote: prêter attention au sens des symboles, car ils servent à
éviter la répétition de concepts techniques ou d’avertissements
de sécurité. Ils doivent donc être considérés comme de
véritables “mémentosmémentosmémentosmémentosmémentos». Consulter cette page toutes les fois
que vous avez des doutes sur leur signification.

NotaNotaNotaNotaNota:  si no se indica ninguna indicación (en el lugar de la
casilla         ), significa que las informaciones contenidas en la
página se refieren a todos los motores de la gama, para cada
uno de los Fabricantes.

PÁGINAS MODIFICADASPÁGINAS MODIFICADASPÁGINAS MODIFICADASPÁGINAS MODIFICADASPÁGINAS MODIFICADAS
•La página que ha sido modificada, tendrá el mismo número
de la página de la precedente edición, seguida de una MMMMM  y
en la casilla inherente, la nueva fechanueva fechanueva fechanueva fechanueva fecha de edición.

•En las páginas modificadas es posible una implementación
de las figuras, en este caso la figura (o las figuras) agregada,
tendrá el número de la figura anterior seguido por una letra.

PÁGINAS AGREGADASPÁGINAS AGREGADASPÁGINAS AGREGADASPÁGINAS AGREGADASPÁGINAS AGREGADAS
•Eventuales páginas que se agreguen, tendrán el último
número de su sección a la que pertenecen, seguido de una
AAAAA y la, nueva fechanueva fechanueva fechanueva fechanueva fecha de edición

Simbología de redacción:Simbología de redacción:Simbología de redacción:Simbología de redacción:Simbología de redacción:
•••••Para una lectura rápida y racionalPara una lectura rápida y racionalPara una lectura rápida y racionalPara una lectura rápida y racionalPara una lectura rápida y racional, se han utilizado
símbolos (pág. 7) que evidencian situaciones de máxima
atención, consejos prácticos o simples informaciones.

•••••Estos símbolosEstos símbolosEstos símbolosEstos símbolosEstos símbolos, se pueden encontrar al lado de un textolado de un textolado de un textolado de un textolado de un texto (por lo
tanto se refieren sólo a este texto). Al lado de una figuraAl lado de una figuraAl lado de una figuraAl lado de una figuraAl lado de una figura (se
refieren al argumento ilustrado en la figura y al relativo texto) o
bien en la parte superior de la páginaen la parte superior de la páginaen la parte superior de la páginaen la parte superior de la páginaen la parte superior de la página (se refieren a todos los
argumentos tratados en la página misma).

NotaNotaNotaNotaNota:  hay que poner atención al significado de los símbolos, ya
que su función es la de no tener que repetir conceptos técnicos o
advertencias de seguridad. Por consiguiente, hay que considerarlos
como verdaderos y reales “recordatorios”.“recordatorios”.“recordatorios”.“recordatorios”.“recordatorios”. Consultar está página
cada vez que surjan dudas sobre su significado.

Hinweis: Hinweis: Hinweis: Hinweis: Hinweis: Falls keinerlei Angabe gemacht wurde (an der Stelle
des Kästchens      ), bedeutet dies, daß sich die auf der Seite
enthaltenen Informationen auf alle Motoren der Produktpalette
des jeweiligen Herstellers beziehen.

IGEÄNDERTE SEITENIGEÄNDERTE SEITENIGEÄNDERTE SEITENIGEÄNDERTE SEITENIGEÄNDERTE SEITEN
•Diejenige Seite, welche Änderungen unterzogen wurde, wird
mit derselben Seitennummer wie die Seite der
vorhergehenden Ausgabe, gefolgt vom Buchstaben MMMMM ,
versehen. Im Kästchen betreffend die Auflage wird hingegen
deren neues Datum neues Datum neues Datum neues Datum neues Datum eingetragen.

•In den neuen Seiten können auch Abbildungen eingefügt
werden. In diesem Fall wird die neue Abbildung mit der Nummer
der alten Abbildung, gefolgt von einem Buchstaben, versehen.

ZUSATZSEITENZUSATZSEITENZUSATZSEITENZUSATZSEITENZUSATZSEITEN
•Eventuell hinzugefügte Seiten erhalten die letzte Nummer
ihres Zugehörigkeitsabschnittes, gefolgt vom Buchstaben AAAAA
und dem neuen Datum neuen Datum neuen Datum neuen Datum neuen Datum der Auflage.

Verwendung von Symbolen:Verwendung von Symbolen:Verwendung von Symbolen:Verwendung von Symbolen:Verwendung von Symbolen:
•Für eine schnelle und rationelle Lektüre Für eine schnelle und rationelle Lektüre Für eine schnelle und rationelle Lektüre Für eine schnelle und rationelle Lektüre Für eine schnelle und rationelle Lektüre wurden Symbole
(Seite 7) verwendet, welche auf Situationen hinweisen, bei
denen maximale Aufmerksamkeit geboten ist und die
praktische Ratschläge oder einfache Informationen liefern.

•Diese Symbole Diese Symbole Diese Symbole Diese Symbole Diese Symbole können folgendermaßen plaziert sein: NebenNebenNebenNebenNeben
einem Text einem Text einem Text einem Text einem Text (beziehen sich also nur auf diesen Text), neben einerneben einerneben einerneben einerneben einer
Abbildung Abbildung Abbildung Abbildung Abbildung (beziehen sich auf das veranschaulichte Objekt und
auf den zugehörigen Text),     oder aber in der Kopfzeile der Seitein der Kopfzeile der Seitein der Kopfzeile der Seitein der Kopfzeile der Seitein der Kopfzeile der Seite
(beziehen sich auf alle in dieser Seite behandelten Themen).

Hinweis: Hinweis: Hinweis: Hinweis: Hinweis: Achten sie genau auf die Bedeutung der Symbole: Ihre
Funktion ist nämlich diejenige, technische Konzepte oder
Sicherheitshinweise nicht wiederholt anführen zu müssen. Sie sind
als echte “PromemoriaPromemoriaPromemoriaPromemoriaPromemoria” aufzufassen. Schlagen Sie bei jedem
Zweifel über die Bedeutung der Symbole auf dieser Seite nach.

Note: Note: Note: Note: Note: When no indication is reported in the box marked by
an          , the information in the page refers to all the models of
the full range of engines of each manufacturer.

MODIFIED PAGESMODIFIED PAGESMODIFIED PAGESMODIFIED PAGESMODIFIED PAGES
•Modified pages shall bear the same number as those in the
previous edition /pre-modified ones/ followed by the letter MMMMM ,
with the date of issuedate of issuedate of issuedate of issuedate of issue appearing in the appropriate box.

•Any modified illustrations shall bear the same numbers as
the pre-modified ones followed by a letter.

ADDITIONAL PAGESADDITIONAL PAGESADDITIONAL PAGESADDITIONAL PAGESADDITIONAL PAGES
•Any additional pages shall bear the last number of the section
to which they belong followed by the letter AAAAA together with
the date ofdate ofdate ofdate ofdate of issueissueissueissueissue.

Editing symbols:Editing symbols:Editing symbols:Editing symbols:Editing symbols:
•Symbols have been provided for quick and easy reference for quick and easy reference for quick and easy reference for quick and easy reference for quick and easy reference
(see page 7), identifying situations requiring utmost attention
or providing practical suggestions or simple information.

•These symbolsThese symbolsThese symbolsThese symbolsThese symbols may appear next to a textnext to a textnext to a textnext to a textnext to a text (in which case
they refer solely to the text itself), next to a figurenext to a figurenext to a figurenext to a figurenext to a figure (in which
case they refer to the topic illustrated in the figure and to the
relative text), or at the top of the pageat the top of the pageat the top of the pageat the top of the pageat the top of the page (in which case they
refer to all the topics dealt with in the page).

NoteNoteNoteNoteNote: The meaning of the symbols should be duly memorised as
their scope is to avoid having to repeat basic technical concepts or
safety recommendations. They are therefore to be considered as
veritable “memory tagsmemory tagsmemory tagsmemory tagsmemory tags”. In case of any doubt as to their meaning,
consult the page in which they are fully described.

XXXXX

XXXXX XXXXX

XXXXX
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ACHTUNG! Ratschläge
und Informationen
betreffend die Sicherheit
des Kradfahrers (des
Kraftradbenutzers)und die
Unversehrtheit des
Motorrollers selbst.

A C H T U N G !
Beschre ibungen
betreffend Eingriffe mit
Gefahren für: den
Wartungstechniker,
Repara- tur techniker
sowie sonstiges Werk-
stattpersonal oder
Fremdpersonen, für die
Umwelt, das Kraftrad und
d ie
Werkstat tausrüstungen.

B R A N D G E FA H R :
Arbeiten, bei denen Brand
entstehen kann.

EXPLOSIONSGEFAHR:
Arbeiten, bei denen es zu
Explosionen kommen
kann.

G I F T I G E
A U S D Ü N S T U N G E N :
Weist auf die Gefahr von
Vergiftung oder
Entzündung der direkten
Atemwege hin.

M E C H A N I S C H E R
WARTUNGSTECHNIKER:
Weist auf den
Zuständigkei tsbereich
Mechanik /Motor techn ik
h in .

E L E K T R I S C H E R
WARTUNGSTECHNIKER:
Weist auf den
Zuständigkei tsbereich
Elektrik/Elektronik hin.

NEIN! Zu vermeidende
Operat ion.

M O TO R -
WERKSTATTHANDBUCH:
Aus dieser Unterlage zu
entnehmende
Informat ionen.

ERSATZTEILHANDBUCH:
Aus dieser Unterlage zu
entnehmende
Informat ionen.

CAUTION!
Recommendations and
precautions regarding
rider safety and motor
vehicle integrity.

WARNING! Situations
entailing the risk of
personal injury to
maintenance or repair
mechanics, other
workshop personnel or
third parties, or damage
to environment, vehicle
or equipment.

FIRE HAZARD.
Indicates operations
which may constitute a
fire hazard.

RISK OF EXPLOSION.
Indicates operations
which may constitute a
risk of explosion.

TOXIC FUMES.
Indicates a possibility of
intoxication or
inflammation of the
upper respiratory tract.

M E C H A N I C A L
M A I N T E N A N C E .
Operations to be
performed only by an
expert mechanic.

E L E C T R I C A L
M A I N T E N A N C E .
Operations be performed
only by an expert
electr ical /electronic
technic ian.

NO!  Operations to be
absolutely avoided.

ENGINE SERVICE
MANUAL. Indicates
information which may
be obtained by referring
to said manual.

SPARE PARTS
CATALOGUE. Indicates
information which may
be obtained by referring
to said catalogue.

ATTENTION! Conseils
de prudence et
informations concernant
la sécurité du
motocycliste (utilisateur
du motocycle) et
l’intégrité du motocycle.

ATTENTION!
Descriptions concernant
des interventions dange-
reuses pour le technicien
chargé de l’entretien ou
le réparateur, pour les
autres personnes
travaillant à l’atelier ou
les personnes
étrangères, pour
l’environnement, pour le
motocycle et les
équipements .
DANGER D’INCENDIE
Opérations qui
pourraient provoquer un
incendie.

D A N G E R
D ’ E X P L O S I O N
Opérations qui
pourraient provoquer une
explosion.

E M A N AT I O N S
TO X I Q U E S
Signale le danger
d’intoxication ou
inflammation des
premières voies
respiratoires.
TECHNICIEN CHARGE
DE L’ENTRETIEN
M E C A N I Q U E
Opérations impliquant
des compétences dans
le domaine mécanique/
motor is te.

TECHNICIEN CHARGE
DE L’ENTRETIEN
E L E C T R I Q U E
Opérations impliquant
des compétences dans
le domaine électrique/
électronique.

NON! Opérations à
évi ter.

MANUEL D’ATELIER
DU MOTEUR
Informations pouvant
être déduites de cette
documentat ion

CATALOGUE DES
PIECES DETACHEES
Informations pouvant
être déduites de cette
documentat ion

ATENCIÓN! Consejos pru-
dentes e informaciones que
hacen referencia a la segu-
ridad del motociclista (usua-
rio del vehículo a motor) y
la salvaguardia de la inte-
gridad del vehículo mismo.

ATENCIÓN!Descripciones
que hacen referencia a in-
tervenciones peligrosas
para el técnico de mante-
nimiento o para el repa-
rador, u otros encargados
de los Talleres o a perso-
nas extrañas, para el am-
biente, para el vehículo a
motor y para los equipos.

PELIGRO DE INCENDIO
Operaciones que podrían
provocar incendio.

PELIGRO DE
E X P L O S I Ó N
Operaciones que podrían
determinar una explosión.

E X H A L A C I O N E S
T Ó X I C A S
Evidencia el peligro de
intoxicación o inflama-
ciones de las principales
vías respiratorias.

TÉCNICO ENCARGA-
DO DEL MANTENI-
MIENTO MECÁNICO
Operaciones que prevén
competencia en el
campo mecánico/
motoríst ico.

TÉCNICO ENCARGA-
DO DEL MANTENI-
MIENTO ELÉCTRICO
Operaciones que prevén
competencia en el
campo eléctrico/
electrónico.

¡NO! Operaciones que
hay que evitar.

MANUAL DE TALLER
DEL MOTOR
Informaciones que se
deducen de la
documentac ión.

CATALOGO PIEZAS DE
R E P U E S T O
Informaciones que se
deducen de la
documentac ión.

ATTENZIONE! Consigli
prudenziali ed informazio-
ni riguardanti la sicurezza
del motociclista (utente del
motoveicolo) e la salva-
guardia dell’integrità del
motoveicolo stesso.

ATTENZIONE! Descrizioni
riguardanti interventi peri-
colosi per il tecnico manu-
tentore o riparatore, altri
addetti all’officina o perso-
ne estranee, per l’ambien-
te, per il motoveicolo e le
at t rezzature.

PERICOLO D’INCENDIO
Operazioni che potrebbe-
ro innescare incendio.

PERICOLO DI
ESPLOSIONE Operazioni
che potrebbero determi-
nare una esplosione.

ESALAZIONI TOSSICHE
Evidenzia il pericolo di in-
tossicazione o infiamma-
zione delle prime vie respi-
rator ie.

M A N U T E N TO R E
MECCANICO Operazioni
che prevedono competen-
za in campo meccanico/
motor ist ico.

M A N U T E N TO R E
E L E T T R I C O
Operazioni che prevedono
competenza in campo elet-
tr ico/elettronico.

NO! Operazioni da evitare.

MANUALE D’OFFICINA
DEL MOTORE Informazio-
ni deducibili da quella do-
cumentaz ione.

CATALOGO RICAMBI
Informazioni deducibili da
quella documentazione.RRRRR

MMMMM

SimbologiaSimbologiaSimbologiaSimbologiaSimbologia
di redazionedi redazionedi redazionedi redazionedi redazione

VerwendungVerwendungVerwendungVerwendungVerwendung
von Symbolenvon Symbolenvon Symbolenvon Symbolenvon Symbolen

EditingEditingEditingEditingEditing
symbolssymbolssymbolssymbolssymbols

SymbolesSymbolesSymbolesSymbolesSymboles
rédactionnelsrédactionnelsrédactionnelsrédactionnelsrédactionnels

Simbología deSimbología deSimbología deSimbología deSimbología de
redacciónredacciónredacciónredacciónredacción
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FFFFF Figura Abbildung Figure Figure Figura

CsCsCsCsCs Coppia di serraggio Anzugsmoment Tightening torque Couple de serrage Par de apretado

PPPPP Pagina Seite Page Page Página

PrPrPrPrPr Paragrafo Kapitel Paragraph Paragraphe Párrafo

SSSSS Sezione Abschnitt Section Section Sección

ScScScScSc Schema Schema Diagram Schéma Esquema

TTTTT Tabella Tabelle Table Tableau Tabla

VVVVV Vite Schraube Screw Vis Tornillo

AbbreviazioniAbbreviazioniAbbreviazioniAbbreviazioniAbbreviazioni
di redazionedi redazionedi redazionedi redazionedi redazione

NotaNotaNotaNotaNota:     nelle illustrazioni sono richiamate frequentemente viti di fissaggio o di regolazione, evidenziate dalla lettera V.V.V.V.V.
Il numero numero numero numero numero che segue questa lettera indica la quantità di viti identiche, presenti nel gruppo o componente oggetto della
descrizione e relativa illustrazione. La lettera senza numerosenza numerosenza numerosenza numerosenza numero indica quantità 1quantità 1quantità 1quantità 1quantità 1. Nel caso di viti diverseviti diverseviti diverseviti diverseviti diverse, richiamate
nella stessa figura, la V V V V V sarà seguita dal numero numero numero numero numero e da una lettera minuscola lettera minuscola lettera minuscola lettera minuscola lettera minuscola esempio: (V4a).(V4a).(V4a).(V4a).(V4a).
Il riassemblaggio dei gruppi e dei componenti viene eseguito normalmente in senso inversosenso inversosenso inversosenso inversosenso inverso agli interventi di smon-
taggio (salvo descrizione specifica).

Hinweis: Hinweis: Hinweis: Hinweis: Hinweis: In den Abbildungen wird häufig auf
Befestigungs- oder Einstellschrauben verwiesen, welche
durch den Buchstaben V V V V V gekennzeichnet werden. Die
ZahlZahlZahlZahlZahl, welche diesem Buchstaben folgt, steht für die
Anzahl jeweils identischer Schrauben in der
beschriebenen und abgebildeten Gruppe. Der Buchstabe
ohne Zahl ohne Zahl ohne Zahl ohne Zahl ohne Zahl weist auf die Menge 1 Menge 1 Menge 1 Menge 1 Menge 1 hin. Im Fall des
Verweises auf verschiedene Schrauben verschiedene Schrauben verschiedene Schrauben verschiedene Schrauben verschiedene Schrauben in derselben
Abbildung folgt auf den Buchstaben V V V V V die Zahl Zahl Zahl Zahl Zahl und
anschließend ein Kleinbuchstabe. Kleinbuchstabe. Kleinbuchstabe. Kleinbuchstabe. Kleinbuchstabe. Beispiel: (V4a).(V4a).(V4a).(V4a).(V4a).
Der Zusammenbau der Gruppen und Komponenten wird
in der Regel in umgekehrter Reihenfolge in umgekehrter Reihenfolge in umgekehrter Reihenfolge in umgekehrter Reihenfolge in umgekehrter Reihenfolge bezüglich des
Ausbaus (falls nicht anders vermerkt)ausgeführt.

NoteNoteNoteNoteNote: The letter VVVVV in the illustrations refers to retaining or
adjusting screws. The numbernumbernumbernumbernumber following this letter refers
to the number of the same type of screw in the unit or
component described and illustrated. The letter notnotnotnotnot
followed by a numberfollowed by a numberfollowed by a numberfollowed by a numberfollowed by a number indicates a single screwsingle screwsingle screwsingle screwsingle screw. In case
of different screwsdifferent screwsdifferent screwsdifferent screwsdifferent screws being referred to in the illustration,
the letter VVVVV is followed by a numbernumbernumbernumbernumber and a small lettersmall lettersmall lettersmall lettersmall letter
(Example: V4aV4aV4aV4aV4a).
Unless otherwise specified, units and components are
reassembled by proceeding in the reverse orderreverse orderreverse orderreverse orderreverse order of
removal.

NoteNoteNoteNoteNote: les illustrations montrent souvent des vis de fixation
ou de réglage, identifiées par la lettre VVVVV. Le numéronuméronuméronuméronuméro qui
suit cette lettre indique la quantité de vis identiques situées
dans le groupe ou dans la pièce faisant l’objet de la
description et de l’illustration correspondante. La lettre
sans numérosans numérosans numérosans numérosans numéro indique la quantité 1quantité 1quantité 1quantité 1quantité 1. Dans le cas de visvisvisvisvis
différentesdifférentesdifférentesdifférentesdifférentes, figurant dans une même figure, la lettre VVVVV
sera suivie du numéro et d’une lettre minusculelettre minusculelettre minusculelettre minusculelettre minuscule, par
exemple: (V4aV4aV4aV4aV4a).
Le réassemblage des groupes et des pièces s’effectue
normalement en procédant à l’inverseà l’inverseà l’inverseà l’inverseà l’inverse des interventions
de démontage (sauf description spécifique).

NotaNotaNotaNotaNota: en las ilustraciones, se muestran frecuentemente
tornillos de fijación o de regulación, evidenciados con la
letra VVVVV. El númeronúmeronúmeronúmeronúmero que sigue a esta letra, indica la cantidad
de tornillos idénticos, que se hallan en el grupo o
componente objeto de la descripción y su relativa
ilustración. La letra sin númerosin númerosin númerosin númerosin número, indica cantidad 1cantidad 1cantidad 1cantidad 1cantidad 1. En el
caso de tornillos diferentestornillos diferentestornillos diferentestornillos diferentestornillos diferentes, mostrados en la misma
figura, la VVVVV será seguida por el númeronúmeronúmeronúmeronúmero y por una letraletraletraletraletra
minúsculaminúsculaminúsculaminúsculaminúscula ejemplo: (V4a).(V4a).(V4a).(V4a).(V4a).
El reensamblaje de los grupos y de los componentes,
normalmente se realiza en sentido contrario sentido contrario sentido contrario sentido contrario sentido contrario a las
intervenciones de desmontaje (excepto descripción
específica).

FestgelegteFestgelegteFestgelegteFestgelegteFestgelegte
AbkürzungenAbkürzungenAbkürzungenAbkürzungenAbkürzungen

AbbreviationsAbbreviationsAbbreviationsAbbreviationsAbbreviations AbréviationsAbréviationsAbréviationsAbréviationsAbréviations
rédactionnellesrédactionnellesrédactionnellesrédactionnellesrédactionnelles

Abreviaturas deAbreviaturas deAbreviaturas deAbreviaturas deAbreviaturas de
redacciónredacciónredacciónredacciónredacción
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SimbologiaSimbologiaSimbologiaSimbologiaSimbologia
operativaoperativaoperativaoperativaoperativa

ArbeitssymboleArbeitssymboleArbeitssymboleArbeitssymboleArbeitssymbole OtherOtherOtherOtherOther
symbolssymbolssymbolssymbolssymbols

SymbolesSymbolesSymbolesSymbolesSymboles
opérationnelsopérationnelsopérationnelsopérationnelsopérationnels

SimbologíaSimbologíaSimbologíaSimbologíaSimbología
operativaoperativaoperativaoperativaoperativa

LOCTITE LOCTITE LOCTITE LOCTITE LOCTITE

Olio al bisolfuro Molibdändisulfid-Öl. Molibdenum Huile au bisulfure Aceite de bisulfuro
di molibdeno. disulfite oil. de molybdène. de molibdeno.

Olio motore. Motoröl. Engine oil. Huile moteur. Aceite motor.

Grasso al sapone Lithiumfett auftragen. Lithium-soap Graisse à base de Grasa a base de
di litio. base grease. savon lithium. litio.

Grasso speciale Spezialöl für Special grease. Graisse spécial Grasa especial
per paraoli. Dichtringe. pour joints spy. para retenes.

LEGENDALEGENDALEGENDALEGENDALEGENDA LEGENDELEGENDELEGENDELEGENDELEGENDE SYMBOLS KEYSYMBOLS KEYSYMBOLS KEYSYMBOLS KEYSYMBOLS KEY LEGENDELEGENDELEGENDELEGENDELEGENDE LEYENDALEYENDALEYENDALEYENDALEYENDA
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NORME GENERALI DI LAVORONORME GENERALI DI LAVORONORME GENERALI DI LAVORONORME GENERALI DI LAVORONORME GENERALI DI LAVORO
•I consigliconsigliconsigliconsigliconsigli, le raccomandazioniraccomandazioniraccomandazioniraccomandazioniraccomandazioni e le avvertenzeavvertenzeavvertenzeavvertenzeavvertenze che seguono garantiscono interventi razionali nella massima
sicurezza operativa, abbattendo notevolmente le probabilità di infortuni, danni di ogni natura e tempi morti. Si con-
siglia, pertanto, di osservarli scrupolosamente.

CONSIGLICONSIGLICONSIGLICONSIGLICONSIGLI

•Utilizzare sempre attrezzature di ottima qualità.
•••••Utilizzare, per il sollevamento del motoveicolo, attrezzatura espressamente realizzata e conforme alle direttive europee.
•Mantenere, durante le operazioni, gli attrezzi a portata di mano, possibilmente secondo una sequenza predetermi-
nata e comunque mai sul veicolo o in posizioni nascoste o poco accessibili.
•Mantenere ordinata e pulita la postazione di lavoro.
•Per serrare viti e dadi, iniziare da quelli di diametro maggiorediametro maggiorediametro maggiorediametro maggiorediametro maggiore oppure quelli interni, procedendo a “crocecrocecrocecrocecroce”, con
“tiratetiratetiratetiratetirate” successive.
•L’impiego più corretto delle chiavi fisse (a forchetta), è in “tiratatiratatiratatiratatirata” e non in “spinta”.
•Le chiavi registrabili a rullino (F. 1) sono da utilizzare in condizioni di emergenza, quando cioè si è sprovvisti della
chiave della giusta dimensione. Durante lo sforzo, infatti, la ganascia mobile tende ad “aprirsi”, con possibile dan-
neggiamento del bullone; si ottiene inoltre un momento torcente di serraggio non affidabile. Utilizzarle comunque
come illustrato in Figura 1.

F. 1

ALLGEMEINE ARBEITSNORMENALLGEMEINE ARBEITSNORMENALLGEMEINE ARBEITSNORMENALLGEMEINE ARBEITSNORMENALLGEMEINE ARBEITSNORMEN
•Die nachfolgenden Ratschläge, Empfehlungen Ratschläge, Empfehlungen Ratschläge, Empfehlungen Ratschläge, Empfehlungen Ratschläge, Empfehlungen und Hinweise Hinweise Hinweise Hinweise Hinweise gewährleisten rationelle Eingriffe bei maximaler
Arbeitssicherheit und reduzieren beträchtlich die Wahrscheinlichkeit von Unfällen oder Schäden aller Art sowie
Totzeiten. Zu ihrer strikten Einhaltung wird daher unbedingt angeraten.

RATSCHLÄGERATSCHLÄGERATSCHLÄGERATSCHLÄGERATSCHLÄGE
•Stets hochwertiges Qualitätswerkzeug verwenden.
•Für das Anheben der Krafträder speziell zu diesem Zweck konstruierte, mit den Europarichtlinien konforme Hebezeuge
verwenden.
•Während der Arbeiten die Werkzeuge griffbereit, möglichst in einer zuvor bestimmten Reihenfolge, halten. Legen Sie
das Werkzeug niemals auf das Fahrzeug oder in verborgene oder schwer zugängliche Positionen.
•Halten Sie den Arbeitsplatz aufgeräumt und sauber.
•Zum Festziehen der Schrauben und Muttern mit denjenigen, welche den größeren Durchmesser größeren Durchmesser größeren Durchmesser größeren Durchmesser größeren Durchmesser haben beziehungsweise
mit den intern positionierten beginnen. Gehen Sie “überkreuzüberkreuzüberkreuzüberkreuzüberkreuz” mit aufeinanderfolgenden “Zügen” vor.
•Die festen Schlüssel (Gabelschlüssel) werden dann korrekt verwendet, wenn sie “gezogen” und nicht “geschoben”
werden.
•Zahnschlüssel oder Engländer (Abb. 1) sind in Notfällen, das heißt dann, wenn der passende Schlüssel einmal nicht zur
Verfügung steht, zu verwenden. Während der Beanspruchung tendiert die bewegliche Spannbacke nämlich dazu, sich
zu “öffnen”, was eine mögliche Beschädigung der Mutterschraube zur Folge haben kann. Darüber ist das beim Festziehen
wirkende Drehmoment unzuverlässig. Verwenden Sie diesen Schlüsseltyp in jedem Fall auf die in der Abbildung 1
gezeigten Weise.
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GENERAL WORK PROCEDURESGENERAL WORK PROCEDURESGENERAL WORK PROCEDURESGENERAL WORK PROCEDURESGENERAL WORK PROCEDURES
•The adviceadviceadviceadviceadvice, warningswarningswarningswarningswarnings and recommendationsrecommendationsrecommendationsrecommendationsrecommendations given hereafter are aimed at ensuring maximum work safety as well
as at considerably reducing the risk of accidents, personal injury, equipment damage and idle times, and should
therefore be strictly adhered to.

ADVICEADVICEADVICEADVICEADVICE

•Only use quality tools and equipment.
•Only use equipment conforming to EU Directives for lifting the vehicle.
•During operations, always keep tools and equipment at hand, possibly laying them out according to the sequence in
which they are to be used. Absolutely avoid putting them on the vehicle itself, out-of-sight or in poorly accessible
places.
•Always keep the work area neat and clean.
•When tightening screws or nuts, start with the larger diameterlarger diameterlarger diameterlarger diameterlarger diameter or inner fasteners, and tighten them in progressive
“pullspullspullspullspulls”     using a “criss-crosscriss-crosscriss-crosscriss-crosscriss-cross” pattern.
•Preferably use open-end box wrenches by “pullingpullingpullingpullingpulling” and not “pushing”.
•Adjustable wrenches (F. 1) should preferably not be used as the movable jaw tends to open thus risking damaging or not
properly tightening the bolt to the correct torque. Use only in case of emergency, i.e. when a properly sized box wrench
is not available. In any case, when using an adjustable wrench, take care to proceed as shown in Figure 1.

REGLES GENERALES DE TRAVAILREGLES GENERALES DE TRAVAILREGLES GENERALES DE TRAVAILREGLES GENERALES DE TRAVAILREGLES GENERALES DE TRAVAIL
•Les conseils,  conseils,  conseils,  conseils,  conseils, les recommandations  recommandations  recommandations  recommandations  recommandations et les avertissements  avertissements  avertissements  avertissements  avertissements qui suivent garantissent des interventions rationnelles
en toute sécurité opérationnelle, réduisant progressivement les probabilités d’accidents, les dommages de toute
nature et les temps morts. Il est donc conseillé de les observer scrupuleusement.

CONSEILSCONSEILSCONSEILSCONSEILSCONSEILS
•Utiliser toujours des outils d’excellente qualité.
•Pour soulever le motovéhicule, utiliser un équipement expressément prévu à cet effet et conforme aux directives européennes.
•Pendant toute l’opération, garder les outils à portée de la main, disposés si possible suivant un ordre préétabli. Ne
jamais les poser sur le véhicule ou dans des positions cachées ou peu accessibles.
•Le lieu de travail doit toujours être propre et en ordre.
•Pour serrer les vis et les écrous, commencer par ceux qui ont un diamètre plus granddiamètre plus granddiamètre plus granddiamètre plus granddiamètre plus grand ou bien par ceux internes,
puis continuer en “croixcroixcroixcroixcroix”, par “tractionstractionstractionstractionstractions” successives.
•L’utilisation correcte des clés fixes (à fourche) s’effectue par “tractionstractionstractionstractionstractions” et non par “poussées”.
•Les clés réglables à rouleau (F. 1) s’utilisent dans des conditions d’urgence, c’est-à-dire lorsqu’on ne possède pas
la clé de la bonne dimension. En effet, pendant l’effort, la mâchoire mobile tend à “s’ouvrir”, ce qui pourrait non
seulement endommager le boulon mais créer aussi un moment de torsion de serrage, non fiable. Il faut toujours les
utiliser comme l’indique la Figure 1.

NORMAS GENERALES DE TRABAJONORMAS GENERALES DE TRABAJONORMAS GENERALES DE TRABAJONORMAS GENERALES DE TRABAJONORMAS GENERALES DE TRABAJO
•Los consejosconsejosconsejosconsejosconsejos, las recomendacionesrecomendacionesrecomendacionesrecomendacionesrecomendaciones, y las advertenciasadvertenciasadvertenciasadvertenciasadvertencias que siguen, garantizan intervenciones racionales dentro
de la máxima seguridad operativa, eliminando notablemente las probabilidades de: accidentes, daños de toda
naturaleza y tiempos muertos. Por lo tanto se aconseja, observarlos escrupulosamente.

CONSEJOSCONSEJOSCONSEJOSCONSEJOSCONSEJOS

•Utilizar siempre equipos de óptima calidad.
•Utilizar para la elevación del vehículo a motor, equipos realizados expresamente y conformes a las directivas europeas.
•Durante las operaciones, mantener las herramientas al alcance de la mano, en lo posible de acuerdo a una secuencia
predeterminada y de todas maneras, nunca sobre el vehículo o en lugares escondidos o poco accesibles.
•Mantener ordenado y limpio el lugar de trabajo.
•Para apretar tornillos y tuercas, comenzar con los de diámetro mayordiámetro mayordiámetro mayordiámetro mayordiámetro mayor o bien, con los interiores, procediendo en
“cruzcruzcruzcruzcruz” con “tiradastiradastiradastiradastiradas” sucesivas.
•El empleo más correcto de las llaves fijas (de horquilla), es en “tiradatiradatiradatiradatirada” y no en “empuje”.
•Las llaves inglesas de rodillo (F. 1) hay que utilizarlas en condiciones de emergencia, es decir, cuando no se tiene
la llave de dimensiones adecuadas. Durante el esfuerzo, la mordaza móvil tiende a “abrirse” con posible menoscabo
del perno obteniendo además un momento de torsión de apretado no fiable. De todas maneras utilizarlas como se
ilustra en la Figura 1.
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RACCOMANDAZIONIRACCOMANDAZIONIRACCOMANDAZIONIRACCOMANDAZIONIRACCOMANDAZIONI

•Prima di iniziare Prima di iniziare Prima di iniziare Prima di iniziare Prima di iniziare qualsiasi intervento sul motoveicolo attendere il completo raffredda-completo raffredda-completo raffredda-completo raffredda-completo raffredda-
mentomentomentomentomento di ogni componente del veicolo stesso.
•Se le operazioni prevedono l’impegno di due tecnici, è indispensabile che, preventivamen-
te, essi si accordino per mansioni e sinergie.
•Verificare sempre il corretto montaggio di ogni componente, prima di montarne un altro.
•Lubrificare le parti (previste), prima del rimontaggio.
•Le guarnizioni, gli anelli di tenuta, gli anelli elastici e le copiglie vanno sempre sostituitivanno sempre sostituitivanno sempre sostituitivanno sempre sostituitivanno sempre sostituiti,
ad ogni loro smontaggio.
•I valori di coppia indicati nei manuali si riferiscono al “serraggio finaleserraggio finaleserraggio finaleserraggio finaleserraggio finale”, che deve essere
raggiunto progressivamente, con passate successive.
•Le operazioni di allentamento e serraggio delle parti in lega di alluminio (carter) vanno
effettuate a     motore freddomotore freddomotore freddomotore freddomotore freddo.
•Utilizzare sempre cacciaviti di dimensioni adatte alle viti sulle quali si deve agire.

EMPFEHLUNGENEMPFEHLUNGENEMPFEHLUNGENEMPFEHLUNGENEMPFEHLUNGEN
•BevorBevorBevorBevorBevor mit irgendeinem Eingriff am Kraftrad begonnen wird, den Motor abschalten, den
Startschlüssel abziehen und abwarten, bis alle Komponenten des Fahrzeugs vollständigvollständigvollständigvollständigvollständig
abgekühlt abgekühlt abgekühlt abgekühlt abgekühlt sind.
•Sollten die Arbeiten den Einsatz zweier Techniker erfordern, müssen sich diese zuvor
unbedingt über die Kompetenzen und Synergien (das Zusammenarbeiten) einigen.
•Vor dem Einbau einer Komponente stets sicherstellen, daß die vorherige korrekt montiert
wurde.
•Vor dem Wiedereinbau die (vorgesehenen) Teile schmieren.
•Die Dichtungen, Dichtungsringe, elastischen Ringe und Splinte müssen bei jedemjedemjedemjedemjedem Ausbau
durch neue ersetzt ersetzt ersetzt ersetzt ersetzt werden.
•Die im Handbuch angegebenen Anziehdrehmomente beziehen sich auf das Festziehen.Festziehen.Festziehen.Festziehen.Festziehen.
Solche Werte müssen schrittweise durch aufeinanderfolgende Abdrehungen erreicht werden.
•Das Lockern und das Anziehen der Teile in Aluminiumlegierung (Gehäuse) muß bei kaltemkaltemkaltemkaltemkaltem
Motor Motor Motor Motor Motor erfolgen.
•Verwenden Sie stets Schraubenzieher passender Größen.
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WARNINGSWARNINGSWARNINGSWARNINGSWARNINGS

•Before carrying out Before carrying out Before carrying out Before carrying out Before carrying out any operation, turn off the engine, remove the ignition key and wait for
all parts to cool downcool downcool downcool downcool down.
•For operations requiring two mechanics, make sure that the various steps to be performed
by each of them are clearly defined and co-ordinated beforehand.
•Make sure that each component has been properly mounted before proceeding with
assembling the next one.
•Lubricate all parts (where applicable) before reinstalling them.
•Always replaceAlways replaceAlways replaceAlways replaceAlways replace gaskets, O-rings, circlips and split pins at every refitting.
•The torque settings specified in the manuals refer to the “final torquefinal torquefinal torquefinal torquefinal torque”, which must be
attained progressively by steps.
•Loosen and tighten aluminium alloy parts (covers) only after the engine has fully cooledcooledcooledcooledcooled
downdowndowndowndown.
•Only use screwdrivers with sizes suitable to the screws to be loosened or tightened.

RECOMMANDATIONSRECOMMANDATIONSRECOMMANDATIONSRECOMMANDATIONSRECOMMANDATIONS
•Avant d’effectuerAvant d’effectuerAvant d’effectuerAvant d’effectuerAvant d’effectuer toute intervention sur le motocycle, attendre que toutes les pièces du
véhicule soient complètement refroidiescomplètement refroidiescomplètement refroidiescomplètement refroidiescomplètement refroidies.
•Si les opérations prévoient la présence de deux techniciens, il est indispensable, au préalable,
que ceux-ci se mettent d’accord sur les tâches et les synergies.
•Vérifier toujours le bon montage de chaque pièce avant d’en monter une autre.
•Graisser les parties (prévues) avant d’effectuer le remontage.
•Les joints des bagues d’étanchéité, les bagues élastiques et les goupilles doivent être
toujours remplacéstoujours remplacéstoujours remplacéstoujours remplacéstoujours remplacés à chaque dépose.
•Les valeurs de couple indiqués dans les manuels concernent le “serrage finalserrage finalserrage finalserrage finalserrage final” et elles
doivent être obtenues progressivement, par passes successives.
•Les opérations de desserrage et de serrage des pièces en alliage d’aluminium (carters)
doivent s’effectuer à moteur froid moteur froid moteur froid moteur froid moteur froid.
•Utiliser toujours des tournevis de dimensions adaptées aux vis sur lesquelles il faut agir.

RECOMENDACIONESRECOMENDACIONESRECOMENDACIONESRECOMENDACIONESRECOMENDACIONES

•Antes de iniciar Antes de iniciar Antes de iniciar Antes de iniciar Antes de iniciar cualquier intervención en el vehículo a motor, esperar a que se enfríenenfríenenfríenenfríenenfríen
completamentecompletamentecompletamentecompletamentecompletamente todos y cada uno de los componentes del vehículo mismo.
•Si las operaciones prevén el empleo de dos técnicos, es necesario que previamente se
pongan de acuerdo para las tareas a realizar y sinergías.
•Siempre comprobar el correcto montaje de cada componente, antes de montar otro.
•Lubricar las piezas (previstas), antes de volverlas a montar.
•Las guarniciones, los anillos de estanqueidad, los anillos elásticos y las clavijas, siempresiempresiempresiempresiempre
se tienen que sustituirse tienen que sustituirse tienen que sustituirse tienen que sustituirse tienen que sustituir, cada vez que éstos se desmonten.
•Los valores de par que se indican en los manuales, se refieren al “apretado finalapretado finalapretado finalapretado finalapretado final”, que
tienen que ser alcanzados progresivamente, con pasadas sucesivas.
•Las operaciones de aflojamiento y apretamiento de las piezas en aleación de aluminio
(cárter) se efectúan con el motor fríomotor fríomotor fríomotor fríomotor frío.
•Siempre utilizar destornilladores de dimensiones adecuadas para los tornillos en los que
se tiene que intervenir.
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•••••Non lavorare in condizioni disagiate o di precaria stabilità del motoveicolo.Non lavorare in condizioni disagiate o di precaria stabilità del motoveicolo.Non lavorare in condizioni disagiate o di precaria stabilità del motoveicolo.Non lavorare in condizioni disagiate o di precaria stabilità del motoveicolo.Non lavorare in condizioni disagiate o di precaria stabilità del motoveicolo.
•Non riutilizzare mai una guarnizione o un anello elastico.Non riutilizzare mai una guarnizione o un anello elastico.Non riutilizzare mai una guarnizione o un anello elastico.Non riutilizzare mai una guarnizione o un anello elastico.Non riutilizzare mai una guarnizione o un anello elastico.
•Non utilizzare un cacciavite come leva o scalpello.
•Non svitare o avvitare viti e dadi con l’ausilio di pinze, poiché, oltre che non esercitare una forza di bloccaggio
sufficiente, si può danneggiare la testa della vite o l’esagono del dado.
•Non battere con martelloNon battere con martelloNon battere con martelloNon battere con martelloNon battere con martello (o altro) sulla chiave, per allentare o serrare viti e dadi (F. 2).
•Non aumentare il braccio di levaNon aumentare il braccio di levaNon aumentare il braccio di levaNon aumentare il braccio di levaNon aumentare il braccio di leva, infilando un tubo sulla chiave (F. 3).

Non utilizzare mai fiamme libere, per nessuna ragione.Non utilizzare mai fiamme libere, per nessuna ragione.Non utilizzare mai fiamme libere, per nessuna ragione.Non utilizzare mai fiamme libere, per nessuna ragione.Non utilizzare mai fiamme libere, per nessuna ragione.
Non abbandonare recipienti Non abbandonare recipienti Non abbandonare recipienti Non abbandonare recipienti Non abbandonare recipienti aperti o non adatti a contenere benzina in posizioni di passaggio, vicino a fonti
di calore, ecc...
Non utilizzare Non utilizzare Non utilizzare Non utilizzare Non utilizzare la benzina come detergente per la pulizia del motoveicolo o per lavare il pavimento dell’officina.
Pulire i vari componenti con detergente a basso grado di infiammabilità.
Non aspirare Non aspirare Non aspirare Non aspirare Non aspirare o soffiare nel tubo di alimentazione della benzina.
Non eseguire saldature Non eseguire saldature Non eseguire saldature Non eseguire saldature Non eseguire saldature in presenza di benzina. Rimuovere il serbatoio anche se completamente vuoto e
scollegare il cavo negativo (-) (-) (-) (-) (-) della batteria.
Non lasciare il motore avviato in locali chiusi o poco aerati.Non lasciare il motore avviato in locali chiusi o poco aerati.Non lasciare il motore avviato in locali chiusi o poco aerati.Non lasciare il motore avviato in locali chiusi o poco aerati.Non lasciare il motore avviato in locali chiusi o poco aerati.

F. 3F. 2

•Arbeiten Sie nicht unter ungünstigen Bedingungen oder bei mangelnder Stabilität des Kraftrades.Arbeiten Sie nicht unter ungünstigen Bedingungen oder bei mangelnder Stabilität des Kraftrades.Arbeiten Sie nicht unter ungünstigen Bedingungen oder bei mangelnder Stabilität des Kraftrades.Arbeiten Sie nicht unter ungünstigen Bedingungen oder bei mangelnder Stabilität des Kraftrades.Arbeiten Sie nicht unter ungünstigen Bedingungen oder bei mangelnder Stabilität des Kraftrades.
•Niemals eine Dichtung oder einen elastischen Ring wiederverwenden.Niemals eine Dichtung oder einen elastischen Ring wiederverwenden.Niemals eine Dichtung oder einen elastischen Ring wiederverwenden.Niemals eine Dichtung oder einen elastischen Ring wiederverwenden.Niemals eine Dichtung oder einen elastischen Ring wiederverwenden.
•Schraubenzieher nicht als Hebel oder Meißel verwenden.
•Schrauben und Muttern nicht mit Hilfe von Zangen zu- oder aufdrehen. Abgesehen davon, daß die dabei ausgeübte
Anzugskraft unzureichend wäre, könnte der Schraubenkopf beziehungsweise der Sechskant der Mutter beschädigt
werden.
•Nicht mit einem Hammer (oder ähnlichem) auf den Schlüssel schlagen, um Schrauben beziehungsweise Muttern
zu lockern oder festzudrehen (Abb. 2).
•Den Hebelarm nicht verlängern, indem ein Rohr auf den Schlüssel gesetzt wird (Abb. 3).

Niemals und aus keinem Grund mit offenem Feuer arbeiten.Niemals und aus keinem Grund mit offenem Feuer arbeiten.Niemals und aus keinem Grund mit offenem Feuer arbeiten.Niemals und aus keinem Grund mit offenem Feuer arbeiten.Niemals und aus keinem Grund mit offenem Feuer arbeiten.
Keine Keine Keine Keine Keine offenen Behälter Behälter Behälter Behälter Behälter oder solche, die zur Aufnahme von Benzin ungeeignet sind, in Durchgangspositionen
oder in der Nähe von Hitzequellen usw. stehenlassenstehenlassenstehenlassenstehenlassenstehenlassen.
Verwenden Sie kein Verwenden Sie kein Verwenden Sie kein Verwenden Sie kein Verwenden Sie kein Benzin als Reinigungsmittel für die Säuberung des Kraftrades oder des
Werkstattfußbodens.
Säubern Sie die verschiedenen Komponenten mit schwer entzündlichen Reinigungssubstanzen.
Nicht saugen Nicht saugen Nicht saugen Nicht saugen Nicht saugen oder blasen in das Benzinzuführungsrohr.
Keine Schweißarbeiten ausführen Keine Schweißarbeiten ausführen Keine Schweißarbeiten ausführen Keine Schweißarbeiten ausführen Keine Schweißarbeiten ausführen in Gegenwart von Benzin. Bauen Sie den Tank auch dann aus, wenn
dieser vollkommen leer ist und trennen  Sie das negative (-----) Kabel der Batterie ab.
Stellen Sie den Motor in geschlossenen oder schlecht gelüfteten Räumen ab.Stellen Sie den Motor in geschlossenen oder schlecht gelüfteten Räumen ab.Stellen Sie den Motor in geschlossenen oder schlecht gelüfteten Räumen ab.Stellen Sie den Motor in geschlossenen oder schlecht gelüfteten Räumen ab.Stellen Sie den Motor in geschlossenen oder schlecht gelüfteten Räumen ab.
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•••••Make sure that the vehicle is stable and not to have to take on awkward working positions.Make sure that the vehicle is stable and not to have to take on awkward working positions.Make sure that the vehicle is stable and not to have to take on awkward working positions.Make sure that the vehicle is stable and not to have to take on awkward working positions.Make sure that the vehicle is stable and not to have to take on awkward working positions.
•••••Never reuse old gaskets or circlips.Never reuse old gaskets or circlips.Never reuse old gaskets or circlips.Never reuse old gaskets or circlips.Never reuse old gaskets or circlips.
•Never use a screwdriver as a lever or chisel.
•Never use pincers to loosen or tighten screws or nuts because, in addition to not providing a sufficient clamping
force, they may also damage the screw head or nut hexagon.
•Never tap the wrench with a hammer or other similar tool to loosen or tighten screws and nuts (F. 2).
•Never attempt to increase the lever arm by fitting a tube into the wrench (F. 3).

Never use open flames for any reason.Never use open flames for any reason.Never use open flames for any reason.Never use open flames for any reason.Never use open flames for any reason.
Never leave open containersNever leave open containersNever leave open containersNever leave open containersNever leave open containers or containers not suitable for holding fuel in passageways, close to heat sources,
etc.
Never use petrolNever use petrolNever use petrolNever use petrolNever use petrol to clean the vehicle or the floor of the workshop.
Always use low flash point solvents to clean the vehicle components.
Never suckNever suckNever suckNever suckNever suck from or blow into the fuel pipe.
When weldingWhen weldingWhen weldingWhen weldingWhen welding, make sure that there are no flammable liquids in the vicinity. Always remove the tank, even if
completely empty, and disconnect the negative cable (-----) from the battery.
Never leave the engine running in closed or poorly ventilated areas.Never leave the engine running in closed or poorly ventilated areas.Never leave the engine running in closed or poorly ventilated areas.Never leave the engine running in closed or poorly ventilated areas.Never leave the engine running in closed or poorly ventilated areas.

•Ne pas travailler dans des conditions incommodes ou de stabilité précaire du motocycle.Ne pas travailler dans des conditions incommodes ou de stabilité précaire du motocycle.Ne pas travailler dans des conditions incommodes ou de stabilité précaire du motocycle.Ne pas travailler dans des conditions incommodes ou de stabilité précaire du motocycle.Ne pas travailler dans des conditions incommodes ou de stabilité précaire du motocycle.
•Ne jamais réutiliser un joint ou une bague élastique.Ne jamais réutiliser un joint ou une bague élastique.Ne jamais réutiliser un joint ou une bague élastique.Ne jamais réutiliser un joint ou une bague élastique.Ne jamais réutiliser un joint ou une bague élastique.
•Ne jamais utiliser un tournevis comme levier ou comme burin.
•Ne pas dévisser ni visser les vis et les écrous avec des pinces, car non seulement elles n’exercent pas une force de
blocage suffisante, mais cela pourrait endommager la tête de la vis ou l’hexagone de l’écrou.
•Ne pas taper sur la clé avec un marteau (ou autre) pour desserrer ou serrer les vis et les écrous (F. 2).
•Ne pas augmenter le bras de levier en enfilant un tube sur la clé (F. 3).

Ne jamais utiliser des flammes libres, en aucun cas.Ne jamais utiliser des flammes libres, en aucun cas.Ne jamais utiliser des flammes libres, en aucun cas.Ne jamais utiliser des flammes libres, en aucun cas.Ne jamais utiliser des flammes libres, en aucun cas.
Ne pas laisser des récipients Ne pas laisser des récipients Ne pas laisser des récipients Ne pas laisser des récipients Ne pas laisser des récipients ouverts ou non prévus pour contenir de l’essence, dans des positions de
passage, à proximité de sources de chaleur, etc...
Ne pas utiliser d’essence Ne pas utiliser d’essence Ne pas utiliser d’essence Ne pas utiliser d’essence Ne pas utiliser d’essence comme détergent pour nettoyer le motocycle ou pour laver le sol de l’atelier.
Nettoyer tous les éléments avec un détergent à faible degré d’inflammabilité.
Ne pas aspirerNe pas aspirerNe pas aspirerNe pas aspirerNe pas aspirer ni souffler dans le tube d’alimentation de l’essence.
Ne pas effectuer de soudures Ne pas effectuer de soudures Ne pas effectuer de soudures Ne pas effectuer de soudures Ne pas effectuer de soudures en présence d’essence. Déposer le réservoir même s’il est complètement
vide et débrancher le câble négatif (-----) de la batterie.
Ne pas laisser le moteur en route dans des locaux fermés ou peu aérés.Ne pas laisser le moteur en route dans des locaux fermés ou peu aérés.Ne pas laisser le moteur en route dans des locaux fermés ou peu aérés.Ne pas laisser le moteur en route dans des locaux fermés ou peu aérés.Ne pas laisser le moteur en route dans des locaux fermés ou peu aérés.

•••••Nunca trabajar en condiciones incomodas o de precaria estabilidad del vehículo a motor.Nunca trabajar en condiciones incomodas o de precaria estabilidad del vehículo a motor.Nunca trabajar en condiciones incomodas o de precaria estabilidad del vehículo a motor.Nunca trabajar en condiciones incomodas o de precaria estabilidad del vehículo a motor.Nunca trabajar en condiciones incomodas o de precaria estabilidad del vehículo a motor.
•••••No volver a utilizar nunca una guarnición o un anillo elástico.No volver a utilizar nunca una guarnición o un anillo elástico.No volver a utilizar nunca una guarnición o un anillo elástico.No volver a utilizar nunca una guarnición o un anillo elástico.No volver a utilizar nunca una guarnición o un anillo elástico.
•No utilizar un destornillador, como palanca o cincel.
•No destornillar o atornillar tornillos y tuercas con la ayuda de pinzas, dado que además de no ejercitar una fuerza
de bloqueo suficiente, se puede menoscabar la cabeza del tornillo o el hexágono de la tuerca.
•No golpear con el martillo (u otro) sobre la llave, para aflojar o apretar tornillos y tuercas (F. 2).
•No aumentar el brazo de palanca, introduciendo un tubo en la llave (F. 3).

No utilizar nunca por ningún motivo llamas libres.No utilizar nunca por ningún motivo llamas libres.No utilizar nunca por ningún motivo llamas libres.No utilizar nunca por ningún motivo llamas libres.No utilizar nunca por ningún motivo llamas libres.
Nunca abandonar recipientesNunca abandonar recipientesNunca abandonar recipientesNunca abandonar recipientesNunca abandonar recipientes abiertos y no idóneos que contengan gasolina, en posición de paso, cerca de
fuentes de calor, etc.
Nunca utilizarNunca utilizarNunca utilizarNunca utilizarNunca utilizar la gasolina como detergente para la limpieza del vehículo a motor o para lavar el suelo del
taller.
Limpiar los varios componentes, con detergente de bajo grado de inflamabilidad.
Nunca aspirarNunca aspirarNunca aspirarNunca aspirarNunca aspirar o soplar en el tubo de alimentación de la gasolina.
No realizar soldadurasNo realizar soldadurasNo realizar soldadurasNo realizar soldadurasNo realizar soldaduras en presencia de gasolina. Eliminar el tanque aunque esté completamente vacío y
desconectar el cable negativo (-----) de la batería
Nunca dejar el motor puesto en marcha, en locales cerrados o poco aireados.Nunca dejar el motor puesto en marcha, en locales cerrados o poco aireados.Nunca dejar el motor puesto en marcha, en locales cerrados o poco aireados.Nunca dejar el motor puesto en marcha, en locales cerrados o poco aireados.Nunca dejar el motor puesto en marcha, en locales cerrados o poco aireados.
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F. 4

Prima di ogni intervento Prima di ogni intervento Prima di ogni intervento Prima di ogni intervento Prima di ogni intervento accertarsi della perfetta stabilità del motoveicolo.
La ruota anteriore deve risultare ancorata, preferibilmente, sull’attrezzatura (A - F. 4) solidale alla pedana di

sollevamento.

AAAAA

Vor jedem Eingriff Vor jedem Eingriff Vor jedem Eingriff Vor jedem Eingriff Vor jedem Eingriff die perfekte Standsicherheit des Kraftrades sicherstellen.
Das Vorderrad muß verankert sein. Zu diesem Zwecke sollte möglichst das fest mit der Hebeplattform verbundene

Werkzeug (A - Abb. 4) verwendet werden.

Before any servicing,Before any servicing,Before any servicing,Before any servicing,Before any servicing, make sure that the motor-bike is perfectly stable.
The front wheel should preferably be anchored to the equipment (A - F. 4) integral with the lifting board.

Avant toute interventionAvant toute interventionAvant toute interventionAvant toute interventionAvant toute intervention, s’assurer que le motocycle est parfaitement stable.
La roue avant doit être ancrée, de préférence, sur l’outillage (A - F. 4) solidaire du tapis d’élévation.

Antes de cada intervención,Antes de cada intervención,Antes de cada intervención,Antes de cada intervención,Antes de cada intervención, cerciorarse que el vehículo a motor esté perfectamente estable.
La rueda delantera debe anclarse, de preferencia, en la herramienta (A - F. 4) solidaria al estribo de elevación.
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SCHEDA DI MANUTENZIONE PERIODICASCHEDA DI MANUTENZIONE PERIODICASCHEDA DI MANUTENZIONE PERIODICASCHEDA DI MANUTENZIONE PERIODICASCHEDA DI MANUTENZIONE PERIODICA
•La tabella (T. 1T. 1T. 1T. 1T. 1) riporta i principali interventi di controllo e di sostituzione di componenti e prodotti soggetti ad usura.

FICHE D’ENTRETIENFICHE D’ENTRETIENFICHE D’ENTRETIENFICHE D’ENTRETIENFICHE D’ENTRETIEN
PERIODIQUEPERIODIQUEPERIODIQUEPERIODIQUEPERIODIQUE
•Le tableau (T. 1T. 1T. 1T. 1T. 1) indique les principales interventions
de contrôle et de remplacement de pièces et des articles
susceptibles d’usure.

FICHA DE MANTENIMIENTOFICHA DE MANTENIMIENTOFICHA DE MANTENIMIENTOFICHA DE MANTENIMIENTOFICHA DE MANTENIMIENTO
PERIÓDICOPERIÓDICOPERIÓDICOPERIÓDICOPERIÓDICO
•La tabla (T. 1T. 1T. 1T. 1T. 1) indica las principales intervenciones de
control y de sustitución de componentes y productos
sujetos a desgaste.

TERMINKARTE ZUR REGELMÄSSIGENTERMINKARTE ZUR REGELMÄSSIGENTERMINKARTE ZUR REGELMÄSSIGENTERMINKARTE ZUR REGELMÄSSIGENTERMINKARTE ZUR REGELMÄSSIGEN
WARTUNGWARTUNGWARTUNGWARTUNGWARTUNG
•Die Tabelle (T. 1T. 1T. 1T. 1T. 1) enthält die wichtigsten Eingriffe betreffend
die Kontrolle des Fahrzeugs sowie die Auswechselung von
Verschleißkomponenten und - produkten.

PERIODICAL MAINTENANCEPERIODICAL MAINTENANCEPERIODICAL MAINTENANCEPERIODICAL MAINTENANCEPERIODICAL MAINTENANCE
SCHEDULESCHEDULESCHEDULESCHEDULESCHEDULE
•The following table (T. 1T. 1T. 1T. 1T. 1) lists the main checks and
operations to be made, and the components and items
subject to wear to be replaced.

Candela Zündkerze Spark plug Bougie Bujía

Filtro aria Luftfilter Air cleaner Filtre à air Filtro aire

Minimo Minimum Idle speed Ralenti Mínimo

Olio trasmissione Getriebeöl Transmission oil Huile transmission Aceite transmisión

Bulloneria Schrauben Bolts and nuts Boulonnerie Pernos

Liquido Flüssigkeit Fluid Liquide de Líquido
raffreddamento Kühlmittel Coolant refroidissement refrigerante

Olio motore Motorenöl Engine oil Huile moteur Aceite motor

I
1.000 4.000 7.000 12.000

T. 1

121212121266666 1818181818

I Primi ..... Km Nach den ersten... km First ..... km Aux premiers .... Km Primeros ...........Km.

Controllare - Pulire - Kontrollieren-Säubern- Check - Clean - Contrôler - Nettoyer - Controlar - Limpiar -
Regolare Einstellen Adjust Remplacer Regular

Sostituire Auswechseln Replace Régler Sustituir

Ogni ..... Km Alle ..... km Every ..... km Tous les ....... Km Cada ............ Km.

Oppure ogni œ Oder alle Or every Ou bien tous O bien cada
mesi ..... ... Monate ..... months les ...... mois meses .........

GlossarioGlossarioGlossarioGlossarioGlossario
per scheda diper scheda diper scheda diper scheda diper scheda di
manutenzionemanutenzionemanutenzionemanutenzionemanutenzione

T. 2

LegendeLegendeLegendeLegendeLegende
zurzurzurzurzur

WartungskarteWartungskarteWartungskarteWartungskarteWartungskarte

Legend toLegend toLegend toLegend toLegend to
MaintenanceMaintenanceMaintenanceMaintenanceMaintenance
ScheduleScheduleScheduleScheduleSchedule

GlossaireGlossaireGlossaireGlossaireGlossaire
de la fichede la fichede la fichede la fichede la fiche
d’entretiend’entretiend’entretiend’entretiend’entretien

Glosario para laGlosario para laGlosario para laGlosario para laGlosario para la
ficha deficha deficha deficha deficha de

mantenimientomantenimientomantenimientomantenimientomantenimiento

T. 3

Olio motore Motorenöl Engine oil Huile moteur Aceite motor CLASS 10W40

Trasmissione Getriebe Transmission Transmission Transmisión T 35 80W

Filtri aria Luftfilter Air cleaners Filtres à air Filtros aire AIR FILTER OIL

Liquido Kühlflüssigkeit Radiator Liquide du Líquido
radiatore fluid radiateur radiador TOP FLUID

LUBRIFICANTILUBRIFICANTILUBRIFICANTILUBRIFICANTILUBRIFICANTI SCHMIERMITTELSCHMIERMITTELSCHMIERMITTELSCHMIERMITTELSCHMIERMITTEL LUBRICANTSLUBRICANTSLUBRICANTSLUBRICANTSLUBRICANTS LUBRIFIANTSLUBRIFIANTSLUBRIFIANTSLUBRIFIANTSLUBRIFIANTS LUBRICANTESLUBRICANTESLUBRICANTESLUBRICANTESLUBRICANTES
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CANDELECANDELECANDELECANDELECANDELE

ZÜNDKERZENZÜNDKERZENZÜNDKERZENZÜNDKERZENZÜNDKERZEN

SPARK PLUGSSPARK PLUGSSPARK PLUGSSPARK PLUGSSPARK PLUGS

BOUGIESBOUGIESBOUGIESBOUGIESBOUGIES

BUJÍASBUJÍASBUJÍASBUJÍASBUJÍAS

CONTROLLO CANDELA               1.000 KCONTROLLO CANDELA               1.000 KCONTROLLO CANDELA               1.000 KCONTROLLO CANDELA               1.000 KCONTROLLO CANDELA               1.000 Kmmmmm

•Rimuovere la candela a motore caldomotore caldomotore caldomotore caldomotore caldo (attenzione alle
scottature).
•I depositi carboniosi e la colorazione dell’isolante (attor-
no all’elettrodo centrale) forniscono utili indicazioni sul
grado termicogrado termicogrado termicogrado termicogrado termico della candela, sulla carburazionecarburazionecarburazionecarburazionecarburazione, sulla
lubrificazionelubrificazionelubrificazionelubrificazionelubrificazione e lo stato generale del motore.
•Una colorazione marrone chiaromarrone chiaromarrone chiaromarrone chiaromarrone chiaro (dell’isolante) indica il
corretto corretto corretto corretto corretto funzionamento generale.
•Depositi neri fuligginosineri fuligginosineri fuligginosineri fuligginosineri fuligginosi, secchi secchi secchi secchi secchi (al tatto), opachiopachiopachiopachiopachi, indicano
che la temperatura di funzionamento è troppo bassa (gradogradogradogradogrado
termico termico termico termico termico della candela troppo elevato troppo elevato troppo elevato troppo elevato troppo elevato), carburazione troppo
ricca, o accensione difettosa.
•Isolante di colore biancastrobiancastrobiancastrobiancastrobiancastro, indica: miscela troppo
“magramagramagramagramagra” o grado termico grado termico grado termico grado termico grado termico della candela troppo basso troppo basso troppo basso troppo basso troppo basso
(candela troppo “calda”).
•Verificare la distanza tra gli elettrodi (F. 6) (anche se la
candela è nuova) utilizzando uno spessimetro calibrato;
eventualmente, registrarla agendo solo sull’elettrodo dielettrodo dielettrodo dielettrodo dielettrodo di
massamassamassamassamassa.

0,6 - 0,7 mm

F. 5

F. 6

11111

22222 33333

55555
66666

44444

CHAMPION BOSCH N G K NIPPONDENSO

MADISON 125 - - CR 8 E U24 ESR - N

MADISON 150 - - CR 8 E U24 ESR - N

MADISON 180 RG4HC - CR 8 EB -

MADISON 200 RG6YC CR 8 EB

MADISON 250 AY5C XR2CS DR 8 EA X24 ESR - U

MADISON 400 RG4HC - CR 8 EB U24 ESR - N

T. 5

 DESCRIZIONE BESCHREIBUNG DESCRIPTION DESIGNATION DESCRIPCIÓN

1 Isolante Isolierung Insulator Isolant Aislante

2 Corpo Gehäuse Body Corps Cuerpo

3 Guarnizione Dichtung Gasket Joint Guarnición

4 Elettrodo Elektrode Electrode Electrode Electrodo

5 Elettrodo massa Massenelektrode Earth electrode Electrode de masse Electrodo de masa

6 Filettatura Gewinde Threads Filetage Roscado

T. 4

Cs - N/m

15 - 18
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ÜBERPRÜFUNG DER ZÜNDKERZE            1.000 KÜBERPRÜFUNG DER ZÜNDKERZE            1.000 KÜBERPRÜFUNG DER ZÜNDKERZE            1.000 KÜBERPRÜFUNG DER ZÜNDKERZE            1.000 KÜBERPRÜFUNG DER ZÜNDKERZE            1.000 Kmmmmm

•Die Zündkerze bei heißem Motor heißem Motor heißem Motor heißem Motor heißem Motor herausnehmen (Vorsicht vor Verbrennungen).
•Die Kohlenstoffablagerungen und die Färbung der Isolierung (um die mittlere Elektrode) liefern nützliche Hinweise
auf den thermischen Grad thermischen Grad thermischen Grad thermischen Grad thermischen Grad der Zündkerze, auf die VergasungVergasungVergasungVergasungVergasung, auf die Schmierung Schmierung Schmierung Schmierung Schmierung sowie auf den allgemeinen
Zustand des Motors.
•Eine hellbraune hellbraune hellbraune hellbraune hellbraune Färbung (der Isolierung) weist auf einen korrekten korrekten korrekten korrekten korrekten allgemeinen Betrieb hin.
•Schwarze rußige, Schwarze rußige, Schwarze rußige, Schwarze rußige, Schwarze rußige, (bei Berührung) trockene trockene trockene trockene trockene und matte  matte  matte  matte  matte  Ablagerungen deuten auf eine zu niedrige Betriebstemperatur
(thermischer Grad thermischer Grad thermischer Grad thermischer Grad thermischer Grad der Zündkerze zu hochzu hochzu hochzu hochzu hoch), zu fette Vergasung oder defekte Zündung.
•Eine weißlich weißlich weißlich weißlich weißlich gefärbte Isolierung bedeutet: Zu “magres” magres” magres” magres” magres” Benzin-Öl-Gemisch oder thermischer Grad thermischer Grad thermischer Grad thermischer Grad thermischer Grad der Kerze zuzuzuzuzu
niedrig niedrig niedrig niedrig niedrig (Kerze zu “heiß”).
•Den Abstand zwischen den Elektroden (Abb. 6) kontrollieren (auch dann, wenn die Zündkerze neu ist). Verwenden
Sie dazu einen abgelehrten Dickenmesser. Regulieren Sie den Abstand gegebenenfalls nach, indem Sie auf die
Massenelektrode Massenelektrode Massenelektrode Massenelektrode Massenelektrode einwirken.

CONTROLE DE LA BOUGIECONTROLE DE LA BOUGIECONTROLE DE LA BOUGIECONTROLE DE LA BOUGIECONTROLE DE LA BOUGIE          1.000 K         1.000 K         1.000 K         1.000 K         1.000 Kmmmmm

•Retirer la bougie moteur chaud moteur chaud moteur chaud moteur chaud moteur chaud (attention aux brûlures).
•Les dépôts carbonés et la couleur de l’isolant (autour de l’électrode centrale) renseignent sur le degré thermiquedegré thermiquedegré thermiquedegré thermiquedegré thermique
de la bougie, sur la carburationcarburationcarburationcarburationcarburation, sur le graissagegraissagegraissagegraissagegraissage et l’état général du moteur.
•Une couleur marron clair marron clair marron clair marron clair marron clair (de l’isolant) indique un bonbonbonbonbon fonctionnement général.
•Des dépôts fuligineuxfuligineuxfuligineuxfuligineuxfuligineux, secssecssecssecssecs (au toucher), opaquesopaquesopaquesopaquesopaques,  indiquent que la température de fonctionnement est trop
basse (degré thermiquedegré thermiquedegré thermiquedegré thermiquedegré thermique de la bougie trop élevétrop élevétrop élevétrop élevétrop élevé), que la carburation est trop riche ou que l’allumage est défectueux.
•Si l’isolant est de couleur blanchâtreblanchâtreblanchâtreblanchâtreblanchâtre, c’est que: le mélange est trop “maigremaigremaigremaigremaigre” ou que le degré thermiquedegré thermiquedegré thermiquedegré thermiquedegré thermique de la
bougie est trop bas trop bas trop bas trop bas trop bas (bougie trop “chaude”).
•Vérifier l’écartement des électrodes (F. 6) (même si la bougie est neuve) à l’aide d’un épaisseurmètre calibré et,
éventuellement, la régler en agissant seulement sur l’électrode de masseélectrode de masseélectrode de masseélectrode de masseélectrode de masse.

SPARK PLUG CHECK              1.000 KSPARK PLUG CHECK              1.000 KSPARK PLUG CHECK              1.000 KSPARK PLUG CHECK              1.000 KSPARK PLUG CHECK              1.000 Kmmmmm

•Remove the spark plug while the engine is hotengine is hotengine is hotengine is hotengine is hot (taking utmost care to avoid scalding!).
•The carbon deposits and the colour of the insulator (around the central electrode) provide good information as to the
heat rangeheat rangeheat rangeheat rangeheat range of the spark plug and to carburetioncarburetioncarburetioncarburetioncarburetion, lubricationlubricationlubricationlubricationlubrication and general condition of the engine.
•A light brownlight brownlight brownlight brownlight brown colour of (the insulator) indicates that engine working conditions are generally correctcorrectcorrectcorrectcorrect.
•Sooty black matSooty black matSooty black matSooty black matSooty black mat deposits, drydrydrydrydry (to the touch), are a sign that working temperature is too low, i.e., that the heat heat heat heat heat
rangerangerangerangerange of the spark plug is too hightoo hightoo hightoo hightoo high, mixture too rich or ignition defective.
•A whitishwhitishwhitishwhitishwhitish colour of the insulator is indicative of too leantoo leantoo leantoo leantoo lean a mixture or of too low a heat rangetoo low a heat rangetoo low a heat rangetoo low a heat rangetoo low a heat range of the spark plug (i.e.,
spark plug too “hot”).
•Check electrode gap (F. 6) (even if the spark plug is new) by means of a calibrated thickness gauge. If need be,
adjust by acting only on the earth electrodeearth electrodeearth electrodeearth electrodeearth electrode.

CONTROL BUJÍA              1.000 KCONTROL BUJÍA              1.000 KCONTROL BUJÍA              1.000 KCONTROL BUJÍA              1.000 KCONTROL BUJÍA              1.000 Kmmmmm

•Eliminar la bujía con el motor calientemotor calientemotor calientemotor calientemotor caliente (atención a las quemaduras).
•Los depósitos carbonados y la coloración del aislante (alrededor del electrodo central), suministran indicaciones
útiles sobre el grado térmicogrado térmicogrado térmicogrado térmicogrado térmico de la bujía, sobre la carburacióncarburacióncarburacióncarburacióncarburación, sobre la lubricaciónlubricaciónlubricaciónlubricaciónlubricación y el estado general del motor.
•Una coloración marrón claromarrón claromarrón claromarrón claromarrón claro (del aislante), indica el correctocorrectocorrectocorrectocorrecto funcionamiento general.
•Depósitos negros hollinososnegros hollinososnegros hollinososnegros hollinososnegros hollinosos, secos secos secos secos secos (al tacto), opacosopacosopacosopacosopacos, indican que la temperatura de funcionamiento es demasiado
baja (grado térmicogrado térmicogrado térmicogrado térmicogrado térmico de la bujía demasiado elevadodemasiado elevadodemasiado elevadodemasiado elevadodemasiado elevado), carburación demasiado rica, o encendido defectuoso.
•Aislante de color blancuzcoblancuzcoblancuzcoblancuzcoblancuzco , indica: mezcla demasiado “delgadadelgadadelgadadelgadadelgada” o grado térmicogrado térmicogrado térmicogrado térmicogrado térmico de la bujía demasiado bajodemasiado bajodemasiado bajodemasiado bajodemasiado bajo
(bujía demasiado “caliente”).
•Verificar la distancia entre los electrodos (F. 6) (también si la bujía está nueva) utilizando un calibre de espesor
calibrado y, eventualmente, registrarla interviniendo sólo en el electrodo de masa.electrodo de masa.electrodo de masa.electrodo de masa.electrodo de masa.
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MANUTENZIONE CANDELAMANUTENZIONE CANDELAMANUTENZIONE CANDELAMANUTENZIONE CANDELAMANUTENZIONE CANDELA

•La manutenzione della candela si riduce ad una periodica rimozione dal motore, per verificarne (visivamente) le
condizioni e la distanza tra gli elettrodi.
•Procedere ad un’accurata pulizia degli elettrodi e dell’isolante, utilizzando uno spazzolino metallico.
•Rimuovere gli eventuali residui con energico getto d’aria compressa.
•Lubrificare la filettatura della candela con olio da motore o grasso grafitato, quindi avvitarla a mano fino in fondo.
Serrarla poi con l’apposita chiave, moderatamente (vedi coppia di serraggio in F. 6).

Ogni candela che presenti screpolature sull’isolante o elettrodi corrosi deve essere sostituita.Ogni candela che presenti screpolature sull’isolante o elettrodi corrosi deve essere sostituita.Ogni candela che presenti screpolature sull’isolante o elettrodi corrosi deve essere sostituita.Ogni candela che presenti screpolature sull’isolante o elettrodi corrosi deve essere sostituita.Ogni candela che presenti screpolature sull’isolante o elettrodi corrosi deve essere sostituita.

SOSTITUZIONE CANDELA     6.000 - 7.000 KSOSTITUZIONE CANDELA     6.000 - 7.000 KSOSTITUZIONE CANDELA     6.000 - 7.000 KSOSTITUZIONE CANDELA     6.000 - 7.000 KSOSTITUZIONE CANDELA     6.000 - 7.000 Kmmmmm

•Al chilometraggio previsto, sostituire sempre la candelasostituire sempre la candelasostituire sempre la candelasostituire sempre la candelasostituire sempre la candela con una nuova, scelta tra quelle indicate dalla ditta MalagutiMalagutiMalagutiMalagutiMalaguti.
•In fase di rimozione della candela esausta, controllare sempre l’aspetto generale della stessa (come descritto in
precedenza) per verificare lo stato di “salute” del motore.

ENTRETIEN DE LA BOUGIEENTRETIEN DE LA BOUGIEENTRETIEN DE LA BOUGIEENTRETIEN DE LA BOUGIEENTRETIEN DE LA BOUGIE

•L’entretien de la bougie consiste à la démonter
périodiquement du moteur pour vérifier (visuellement)
l’état et l’écartement des électrodes.
•Nettoyer avec soin les électrodes et l’isolant avec une
brosse métallique.
•Eliminer les résidus éventuels avec un jet d’air comprimé
efficace.
•Graisser le filetage de la bougie avec de l’huile moteur
ou de la graisse graphitée, puis la visser à fond à la
main. Ensuite, la serrer avec la clé prévue à cet effet,
sans exagérer (voir couple de serrage sur la F. 16).

Il est nécessaire de remplacer toute bougie présentantIl est nécessaire de remplacer toute bougie présentantIl est nécessaire de remplacer toute bougie présentantIl est nécessaire de remplacer toute bougie présentantIl est nécessaire de remplacer toute bougie présentant
des fissures sur l’isolant ou des électrodes corrodées.des fissures sur l’isolant ou des électrodes corrodées.des fissures sur l’isolant ou des électrodes corrodées.des fissures sur l’isolant ou des électrodes corrodées.des fissures sur l’isolant ou des électrodes corrodées.

REMPLACEMENT DE LA BOUGIEREMPLACEMENT DE LA BOUGIEREMPLACEMENT DE LA BOUGIEREMPLACEMENT DE LA BOUGIEREMPLACEMENT DE LA BOUGIE   6.000 - 7.000 K   6.000 - 7.000 K   6.000 - 7.000 K   6.000 - 7.000 K   6.000 - 7.000 Kmmmmm

•Au kilométrage prévu, remplacer toujours la bougieremplacer toujours la bougieremplacer toujours la bougieremplacer toujours la bougieremplacer toujours la bougie
par une bougie neuve, choisie parmi celles qui sont
indiquées par la société MalagutiMalagutiMalagutiMalagutiMalaguti.
•Lors de la dépose de la bougie usagée, contrôler toujours
son aspect général (comme décrit précédemment) pour
vérifier l’état de “santé” du moteur.

WARTUNG DER ZÜNDKERZEWARTUNG DER ZÜNDKERZEWARTUNG DER ZÜNDKERZEWARTUNG DER ZÜNDKERZEWARTUNG DER ZÜNDKERZE
•Die Wartung der Zündkerze beschränkt sich auf eine regelmäßige
Abnahme vom Motor, um (durch Sichtkontrolle) ihren Zustand und
den Abstand zwischen den Elektroden zu überprüfen.

•Führen sie eine sorgfältige Säuberung der Elektroden und der
Isolierung durch. Verwenden Sie dazu ein Metallbürstchen.

•Entfernen Sie mögliche Rückstände mit einem kräftigen Preßluftstrahl.
•Schmieren sie das Gewinde der Zündkerze mit Motoröl oder
Graphitschmiere und schrauben Sie es anschließend von Hand
vollständig ein. Ziehen Sie die Kerze anschließend mit dem dazu
bestimmten Schlüssel mäßig an (siehe Anzugsmoment in
Abb. 6).

Alle Kerzen mit Rissen auf der Isolierung oderAlle Kerzen mit Rissen auf der Isolierung oderAlle Kerzen mit Rissen auf der Isolierung oderAlle Kerzen mit Rissen auf der Isolierung oderAlle Kerzen mit Rissen auf der Isolierung oder
rostigen Elektroden müssen ersetzt werden.rostigen Elektroden müssen ersetzt werden.rostigen Elektroden müssen ersetzt werden.rostigen Elektroden müssen ersetzt werden.rostigen Elektroden müssen ersetzt werden.

AUSWECHSELUNG DER ZÜNDKERZE   AUSWECHSELUNG DER ZÜNDKERZE   AUSWECHSELUNG DER ZÜNDKERZE   AUSWECHSELUNG DER ZÜNDKERZE   AUSWECHSELUNG DER ZÜNDKERZE             6.000 - 7.000 K6.000 - 7.000 K6.000 - 7.000 K6.000 - 7.000 K6.000 - 7.000 Kmmmmm
•Beim vorgesehenen Kilometerstand stets die Zündkerzestets die Zündkerzestets die Zündkerzestets die Zündkerzestets die Zündkerze
auswechselnauswechselnauswechselnauswechselnauswechseln. Wählen sie für die neue Kerze eine aus
den von der Firma Malaguti Malaguti Malaguti Malaguti Malaguti bezeichneten.
•Beim Herausnehmen der verbrauchten Zündkerze stets
deren allgemeine Beschaffenheit (wie obenstehend
beschrieben)überprüfen, um einen Schluß auf den
“Gesundheitszustand” des Motors ziehen zu können.

SPARK PLUG MAINTENANCESPARK PLUG MAINTENANCESPARK PLUG MAINTENANCESPARK PLUG MAINTENANCESPARK PLUG MAINTENANCE

•Spark plug maintenance consists essentially of a
periodical visual inspection. Remove the spark plug and
check for proper condition and gap.
•Clean the electrodes and the insulator thoroughly by
means of a wire brush.
•Remove any residual dirt with a strong jet of compressed
air.
•Lubricate spark plug thread with engine oil or graphitized
grease, and install it by hand until finger tight.
Tighten to the specified torque with a spark plug wrench
(see F. 6).

It is imperative that any spark plug exhibiting cracksIt is imperative that any spark plug exhibiting cracksIt is imperative that any spark plug exhibiting cracksIt is imperative that any spark plug exhibiting cracksIt is imperative that any spark plug exhibiting cracks
on the insulator or corroded electrodes be replaced.on the insulator or corroded electrodes be replaced.on the insulator or corroded electrodes be replaced.on the insulator or corroded electrodes be replaced.on the insulator or corroded electrodes be replaced.

SPARK PLUG REPLACEMENT     6.000 - 7.000 KSPARK PLUG REPLACEMENT     6.000 - 7.000 KSPARK PLUG REPLACEMENT     6.000 - 7.000 KSPARK PLUG REPLACEMENT     6.000 - 7.000 KSPARK PLUG REPLACEMENT     6.000 - 7.000 Kmmmmm

•Upon prescribed mileage being reached, alwaysalwaysalwaysalwaysalways
replace the sparkreplace the sparkreplace the sparkreplace the sparkreplace the spark plugplugplugplugplug. Use Malaguti Malaguti Malaguti Malaguti Malaguti recommended
spark plugs.
•When replacing exhausted spark plugs, visually inspect
spark plug condition as described above to ascertain
whether or not the engine is running properly.

MANTENIMIENTO DE LA BUJÍAMANTENIMIENTO DE LA BUJÍAMANTENIMIENTO DE LA BUJÍAMANTENIMIENTO DE LA BUJÍAMANTENIMIENTO DE LA BUJÍA
•El mantenimiento de la bujía, se reduce a quitarla
periódicamente del motor. para verificar (visualmente)
las condiciones y la distancia entre los electrodos.
•Proceder a una cuidadosa limpieza de los electrodos y
del aislante, utilizando un cepillo metálico.
•Eliminar eventuales residuos con un chorro enérgico
de aire comprimido.
•Lubricar la rosca de la bujía con aceite de motor o grasa
grafitada, luego atornillarla a mano hasta el fondo.
Después apretarla con la respectiva llave, moderadamente
(véase par de apretado en la F. 6).

Hay que sustituir toda bujía que presenteHay que sustituir toda bujía que presenteHay que sustituir toda bujía que presenteHay que sustituir toda bujía que presenteHay que sustituir toda bujía que presente
fisuras en el aislante o electrodos corroídos.fisuras en el aislante o electrodos corroídos.fisuras en el aislante o electrodos corroídos.fisuras en el aislante o electrodos corroídos.fisuras en el aislante o electrodos corroídos.

SUSTITUCIÓN DE LA BUJÍASUSTITUCIÓN DE LA BUJÍASUSTITUCIÓN DE LA BUJÍASUSTITUCIÓN DE LA BUJÍASUSTITUCIÓN DE LA BUJÍA  6.000 - 7.000 K 6.000 - 7.000 K 6.000 - 7.000 K 6.000 - 7.000 K 6.000 - 7.000 Kmmmmm
•Al kilometraje     previsto, siempre sustituir la bujía, siempre sustituir la bujía, siempre sustituir la bujía, siempre sustituir la bujía, siempre sustituir la bujía por
una nueva, eligiendo una de las indicadas por la
Empresa Malaguti.Malaguti.Malaguti.Malaguti.Malaguti.
•En fase de eliminación de la bujía descargada, siempre
controlar el aspecto general de la misma (como descrito
anteriormente) para comprobar el estado de “salud” del motor.
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RIMOZIONE MOTORERIMOZIONE MOTORERIMOZIONE MOTORERIMOZIONE MOTORERIMOZIONE MOTORE
•Per la rimozione del motore dal telaio consultare il Manuale d’Officina “ciclistica”Manuale d’Officina “ciclistica”Manuale d’Officina “ciclistica”Manuale d’Officina “ciclistica”Manuale d’Officina “ciclistica”, dove sono riportate tutte le
operazioni da eseguire.

SMONTAGGIO MOTORESMONTAGGIO MOTORESMONTAGGIO MOTORESMONTAGGIO MOTORESMONTAGGIO MOTORE

Il Costruttore si esime da qualsiasi responsabilità, per danni di ogni natura, generati da uno smontag-Il Costruttore si esime da qualsiasi responsabilità, per danni di ogni natura, generati da uno smontag-Il Costruttore si esime da qualsiasi responsabilità, per danni di ogni natura, generati da uno smontag-Il Costruttore si esime da qualsiasi responsabilità, per danni di ogni natura, generati da uno smontag-Il Costruttore si esime da qualsiasi responsabilità, per danni di ogni natura, generati da uno smontag-
gio e rimontaggio del motore e di ogni sua parte, con attrezzature non idonee agli specifici interventi.gio e rimontaggio del motore e di ogni sua parte, con attrezzature non idonee agli specifici interventi.gio e rimontaggio del motore e di ogni sua parte, con attrezzature non idonee agli specifici interventi.gio e rimontaggio del motore e di ogni sua parte, con attrezzature non idonee agli specifici interventi.gio e rimontaggio del motore e di ogni sua parte, con attrezzature non idonee agli specifici interventi.

Utilizzare esclusivamente RICAMBI ORIGINALI MALAGUTIRICAMBI ORIGINALI MALAGUTIRICAMBI ORIGINALI MALAGUTIRICAMBI ORIGINALI MALAGUTIRICAMBI ORIGINALI MALAGUTI.

ENGINE REMOVALENGINE REMOVALENGINE REMOVALENGINE REMOVALENGINE REMOVAL
•For removal of the engine from the frame, refer to the
“cycle” shop manual“cycle” shop manual“cycle” shop manual“cycle” shop manual“cycle” shop manual which lists all the operations
required.

ENGINE DISASSEMBLYENGINE DISASSEMBLYENGINE DISASSEMBLYENGINE DISASSEMBLYENGINE DISASSEMBLY
The manufacturer declines all responsibility forThe manufacturer declines all responsibility forThe manufacturer declines all responsibility forThe manufacturer declines all responsibility forThe manufacturer declines all responsibility for
damage of any kind caused by disassembly anddamage of any kind caused by disassembly anddamage of any kind caused by disassembly anddamage of any kind caused by disassembly anddamage of any kind caused by disassembly and

reassembly of the engine and its parts if unsuitablereassembly of the engine and its parts if unsuitablereassembly of the engine and its parts if unsuitablereassembly of the engine and its parts if unsuitablereassembly of the engine and its parts if unsuitable
tools ar used.tools ar used.tools ar used.tools ar used.tools ar used.

Only use ORIGINAL MALAGUTI SPARE PARTSORIGINAL MALAGUTI SPARE PARTSORIGINAL MALAGUTI SPARE PARTSORIGINAL MALAGUTI SPARE PARTSORIGINAL MALAGUTI SPARE PARTS.

EXTRACCION DEL MOTOREXTRACCION DEL MOTOREXTRACCION DEL MOTOREXTRACCION DEL MOTOREXTRACCION DEL MOTOR
•Para extraer el motor del bastidor, consultar el manualmanualmanualmanualmanual
de taller “ciclístico”de taller “ciclístico”de taller “ciclístico”de taller “ciclístico”de taller “ciclístico”, donde están indicadas todas las
operaciones a efectuar.

DESMONTAJE DEL MOTORDESMONTAJE DEL MOTORDESMONTAJE DEL MOTORDESMONTAJE DEL MOTORDESMONTAJE DEL MOTOR
El constructor se exime de cualquierEl constructor se exime de cualquierEl constructor se exime de cualquierEl constructor se exime de cualquierEl constructor se exime de cualquier
responsabilidad, por daños de cualquierresponsabilidad, por daños de cualquierresponsabilidad, por daños de cualquierresponsabilidad, por daños de cualquierresponsabilidad, por daños de cualquier

naturaleza, ocasionados por un desmontaje y unnaturaleza, ocasionados por un desmontaje y unnaturaleza, ocasionados por un desmontaje y unnaturaleza, ocasionados por un desmontaje y unnaturaleza, ocasionados por un desmontaje y un
nuevo montaje del motor y de cada una de sus piezas,nuevo montaje del motor y de cada una de sus piezas,nuevo montaje del motor y de cada una de sus piezas,nuevo montaje del motor y de cada una de sus piezas,nuevo montaje del motor y de cada una de sus piezas,
con herramientas no idóneas para dichascon herramientas no idóneas para dichascon herramientas no idóneas para dichascon herramientas no idóneas para dichascon herramientas no idóneas para dichas
intervenciones específicas.intervenciones específicas.intervenciones específicas.intervenciones específicas.intervenciones específicas.

Utilizar exclusivamente REPUESTOS ORIGINALESREPUESTOS ORIGINALESREPUESTOS ORIGINALESREPUESTOS ORIGINALESREPUESTOS ORIGINALES
MALAGUTIMALAGUTIMALAGUTIMALAGUTIMALAGUTI.

AUSBAU DES MOTORSAUSBAU DES MOTORSAUSBAU DES MOTORSAUSBAU DES MOTORSAUSBAU DES MOTORS
•Zum Herausnehmen des Motors aus dem Rahmen ist
das Fahrmerk-Werkstattbuch Fahrmerk-Werkstattbuch Fahrmerk-Werkstattbuch Fahrmerk-Werkstattbuch Fahrmerk-Werkstattbuch zu lesen, in welchem alle
einzelnen Vorgänge beschrieben werden.

ZERLEGUNG DES MOTORSZERLEGUNG DES MOTORSZERLEGUNG DES MOTORSZERLEGUNG DES MOTORSZERLEGUNG DES MOTORS
Der Hersteller übernimmt keine Haftung fürDer Hersteller übernimmt keine Haftung fürDer Hersteller übernimmt keine Haftung fürDer Hersteller übernimmt keine Haftung fürDer Hersteller übernimmt keine Haftung für
Schäden jeder Art, die durch das Zerlegen undSchäden jeder Art, die durch das Zerlegen undSchäden jeder Art, die durch das Zerlegen undSchäden jeder Art, die durch das Zerlegen undSchäden jeder Art, die durch das Zerlegen und

den Wiedereinbau des Motors oder eines seinerden Wiedereinbau des Motors oder eines seinerden Wiedereinbau des Motors oder eines seinerden Wiedereinbau des Motors oder eines seinerden Wiedereinbau des Motors oder eines seiner
Komponenten mit für die jeweiligen Arbeiten nichtKomponenten mit für die jeweiligen Arbeiten nichtKomponenten mit für die jeweiligen Arbeiten nichtKomponenten mit für die jeweiligen Arbeiten nichtKomponenten mit für die jeweiligen Arbeiten nicht
geeigneten Werkzeugen entstehen.geeigneten Werkzeugen entstehen.geeigneten Werkzeugen entstehen.geeigneten Werkzeugen entstehen.geeigneten Werkzeugen entstehen.

Nur ORIGINALERSATZTEILE von MALAGUTIORIGINALERSATZTEILE von MALAGUTIORIGINALERSATZTEILE von MALAGUTIORIGINALERSATZTEILE von MALAGUTIORIGINALERSATZTEILE von MALAGUTI
verwenden.

DEPOSE DU MOTEURDEPOSE DU MOTEURDEPOSE DU MOTEURDEPOSE DU MOTEURDEPOSE DU MOTEUR
•Pour extraire le moteur du cadre, consulter le manuelmanuelmanuelmanuelmanuel
d’atelier “partie cycle”d’atelier “partie cycle”d’atelier “partie cycle”d’atelier “partie cycle”d’atelier “partie cycle” où sont indiquées toutes les
opérations à effectuer.

DEMONTAGE DU MOTEURDEMONTAGE DU MOTEURDEMONTAGE DU MOTEURDEMONTAGE DU MOTEURDEMONTAGE DU MOTEUR
Le constructeur dégage toute responsabilité enLe constructeur dégage toute responsabilité enLe constructeur dégage toute responsabilité enLe constructeur dégage toute responsabilité enLe constructeur dégage toute responsabilité en
cas de dommages en tous genres, provoquéscas de dommages en tous genres, provoquéscas de dommages en tous genres, provoquéscas de dommages en tous genres, provoquéscas de dommages en tous genres, provoqués

par toute intervention de démontage et de remontagepar toute intervention de démontage et de remontagepar toute intervention de démontage et de remontagepar toute intervention de démontage et de remontagepar toute intervention de démontage et de remontage
du moteur et de chacune de ses parties, exécutéedu moteur et de chacune de ses parties, exécutéedu moteur et de chacune de ses parties, exécutéedu moteur et de chacune de ses parties, exécutéedu moteur et de chacune de ses parties, exécutée
avec des outils non adaptés aux interventionsavec des outils non adaptés aux interventionsavec des outils non adaptés aux interventionsavec des outils non adaptés aux interventionsavec des outils non adaptés aux interventions
spécifiques.spécifiques.spécifiques.spécifiques.spécifiques.

Utilisez exclusivement les PIECES DE RECHANGEPIECES DE RECHANGEPIECES DE RECHANGEPIECES DE RECHANGEPIECES DE RECHANGE
MALAGUTIMALAGUTIMALAGUTIMALAGUTIMALAGUTI.
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ATTREZZIATTREZZIATTREZZIATTREZZIATTREZZI
SPECIALISPECIALISPECIALISPECIALISPECIALI

SPEZIAL-SPEZIAL-SPEZIAL-SPEZIAL-SPEZIAL-
WERKZEUGWERKZEUGWERKZEUGWERKZEUGWERKZEUG

020074y Supporto per controllo albero motore Prüfstand für Kontrolle Kurbelwelle

020150y Supporto pistola termica Halterung für Heizpistole

020151y Pistola termica Heizpistole

020193y Manometro controllo pressione olio Manometer für Kontrolle Öldruck

020262y Piastra separatrice carter Gehäuse-Trennplatte

020263y Guaina per puleggia condotta Hülse für Abtriebriemenscheibe

020287y Fascia per montaggio pistone (125 cc) Schelle für Einbau Kolben (125 cc)

020306y Punzone per paraolio valvola Stempel für Ölabdichtung Ventil

020319y Tester immobilizer Testgerät immobilizer

020329y Pompa a vuoto MITY-VAC Leerlaufpumpe MITY-VAC

020330y Lampada stroboscopica Stroboskoplampe

020332y Contagiri Drehzahlmesser

020333y Caricabatterie singolo Batterieladegerät einzeln

020334y Caricabatterie multiplo Batterieladegerät mehrfach

020335y Supporto magnetico con comparatore Magnetträger mit Komparator

020357y Adattatore 32x35 montaggio cuscinetto Adapter 32x35  für Einbau Lager
albero puleggia condotta Abtriebsriemenwelle

020359y Adattatore 42x47 montaggio cuscinetti mozzo Adapter 42x47 für Einbau Nabenlager

020360y Adattatore 52x55 montaggio cuscinetti mozzo Adapter 52x55 für Einbau Nabenlager

020363y Guida da 20 mm montaggio cuscinetto mozzo Führung 20 mm für Einbau Nabenlager

020364y Guida da 25 mm montaggio cuscinetto Führung 25 mm für Einbau Kugellager
a sfere puleggia condotta Abtriebsriemenscheibe

020368y Chiave di arresto puleggia motrice (125 cc) Arretierschlüssel für Antriebsriemenscheibe (125 cc)

020375y Adattatore 28x30 montaggio cuscinetto Adapter 28x30 für Einbau Kugellager
a sfere puleggia condotta Abtriebsriemenscheibe

020376y Manico per adattatori Griff für Adapter

020382y Attrezzo smontaggio valvole Werkzeug für Ausbau Vebtile

020393y Fascia per montaggio pistone (180 cc) Schelle für Einbau Kolben (180 cc)

020412y Guida da 15 mm montaggio cuscinetti mozzo Führung 15 mm für Einbau Nabenlager

020414y Guida da 28 mm smontaggio cuscinetti mozzo Führung 28 mm für Ausbau Nabenlager

020423y Chiave di arresto per campana frizione Arretierschlüssel für Kupplungsglocke

020424y Punzone astuccio a rulli puleggia condotta Stempel für Rollenkäfig Abtriebsriemenscheibe

020425y Punzone montaggio paraolio lato volano Stempel für Einbau Öldichtung Schwungradseite

020426y Forcella appoggio pistone Gabel zur Halterung des Kolbens

020428y Supporto per sporgenza pistone Stütze für Überstand Kolben

020434y Raccordo per manometro Anschluss für Manometer

020439y Guida da 17 mm montaggio cuscinetto Führung 17 mm für Einbau Lager
supporto ammortizzatore Stoßdämpferbock

020440y Revisione pompa acqua Überholung Wasserpumpe

020442y Chiave di arresto puleggia motrice (180 cc) Arretierschlüssel Antriebsriemenscheibe (180 cc)

020444y Attrezzo compressore puleggia condotta Spannzeug Abtriebsriemenscheibe

020454y Attrezzo montaggio fermi spinotto (180 cc) Werkzeug für Einbau Bolzenarretierstifte (180 cc)

020455y Guida da 10 mm Führung 10 mm

020565y Chiave a compasso Stirnlochschlüssel

021467y Estrattore Abzieher

025095y Supporto motore Motorlager

068564y Estrattore volano Abzieher für Schwungrad

  494929 Analizzatore gas di scarico Abgastestgerät

BESCHREIBUNGBESCHREIBUNGBESCHREIBUNGBESCHREIBUNGBESCHREIBUNGDESCRIZIONEDESCRIZIONEDESCRIZIONEDESCRIZIONEDESCRIZIONE COD. COD. COD. COD. COD.
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SPECIALSPECIALSPECIALSPECIALSPECIAL
TOOLSTOOLSTOOLSTOOLSTOOLS

OUTILSOUTILSOUTILSOUTILSOUTILS
SPECIAUXSPECIAUXSPECIAUXSPECIAUXSPECIAUX

HERRAMIENTASHERRAMIENTASHERRAMIENTASHERRAMIENTASHERRAMIENTAS
ESPECIALESESPECIALESESPECIALESESPECIALESESPECIALES

DESCRIPTIONDESCRIPTIONDESCRIPTIONDESCRIPTIONDESCRIPTION DESIGNATIONDESIGNATIONDESIGNATIONDESIGNATIONDESIGNATION DESCRIPCIONDESCRIPCIONDESCRIPCIONDESCRIPCIONDESCRIPCION

Rest for driving shaft inspection Support pour contrôle de l’arbre moteur Soporte para control cigüeñal

Heat gun rest Support pour pistolet thermique Soporte pistola térmica

Heat gun Pistolet thermique Pistola térmica

Oil pressure gauge Manomètre pour le contrôle de la pression Manómetro control de presión
de l’huile aceite

Crankcase separation plate Plaque de séparation du carter Placa separadora cárter

Sheath for driven pulley Gaine pour poulie conduite Envoltura para polea conducida

Band for piston installation (125 cc) Gaine pour le montage du piston (125 cc) Collar para montaje pistón (125 cc)

Punch for valve oil seal Pointeau pour pare-huile soupape Punzón para sello de aceite válvula

Tester Immobilizer Testeur immobilizer Tester immobilizer

Vacuum pump MITY-VAC Pompe à vide  MITY-VAC Bomba de vacío MITY-VAC

Stroboscopic lamp Lampe stroboscopique Lámpara estroboscópica

Speed indicator Compte-tours Cuentarrevoluciones

Single battery charger Chargeur de batterie simple Aparato de carga individual

Multiple battery charger Chargeur de batterie multiple Aparato de carga múltiple

Magnetic support with test indicator Support magnétique avec comparateur Soporte magnético con comparador

Adapter 32x35 for installation of Adaptateur 32x35 montage coussinet arbre Adaptador 32x35 montaje cojinete árbol
driven pulley shaft bearing poulie conduite polea conducida

Adapter 42x47 for hub bearings installation Adaptateur 42x47 montage coussinets moyeu Adaptador 42x47 montaje cojinetes cubo

Adapter 52x55 for hub bearings installation Adaptateur 52x55 montage coussinets moyeu Adaptador 52x55 montaje cojinetes cubo

20 mm guide for hub bearings installation Glissière de 20 mm montage coussinet moyeu Guía de 20 mm montaje cojinete cubo

25 mm guide for installation of ball Glissière de 25 mm montage coussinet à Guía de 25 mm montaje cojinete de bolas
bearing of driven pulley billes poulie conduite polea conducida

Stop wrench for driving pulley (125 cc) Clé d’arrêt de la poulie motrice (125 cc) LLave de retén polea motriz (125 cc)

Adapter 28x30 for installation of Adaptateur 28x30 montage coussinet à billes Adaptador 28x30 montaje cojinete de bolas
ball bearing of driven pulley poulie conduite polea conducida

Handle for adapters Manchon pour adaptateurs Mango para adaptadores

Tool for valve disassembly Outil pour la dépose des soupapes Herramienta desmontaje válvulas

Band for piston installation (180 cc) Gaine pour le montage du piston (180 cc) Collar para montaje pistón (180 cc)

15 mm guide for hub bearings installation Glissière de 15 mm montage coussinets moyeu Guía de 15 mm montaje cojinetes cubo

28 mm guide for hub bearings disassembly Glissière de 28 mm montage coussinets moyeu Guía de 28 mm desmontaje cojinetes cubo

Clutch bell stop wrench Clé d’arrêt pour cloche d’embrayage LLave de retén para campana embrague

Roller case punch of driven pulley Pointeau poche à rouleaux poulie conduite Punzón jaula de rodillos polea conducida

Punch for oil seal installation Pointeau pour le montage du pare-huile du Punzón montaje sello de aceite lado
on flywheel side côté du volant volante

Support fork for piston Fourche d’appui pour piston Horquilla apoyo pistón

Support for piston projection Support pour saillie de piston Soporte para resalto pistón

Pressure gauge connector Raccord pour manomètre Racor para manómetro

17 mm guide for installation of Glissière de 17 mm montage coussinet Guía de 17 mm montaje cojinete soporte
shock absorber support bearing support amortisseur amortiguador

Water pump overhaul Révision de la pompe à eau Revisión bomba de agua

Driving pulley stop wrench (180 cc) Clé d’arrêt poulie motrice (180 cc) Llave de retén polea motriz (180 cc)

Compressor tool for driven pulley Outil compresseur poulie conduite Herramienta compresor polea conducida

Installation tool for piston pin locks Outil pour le montage des arrêts de l’axe Herramienta montaje clavija de tope pasador
(180 cc) (180 cc) (180 cc)

10 mm guide Glissière de 10 mm Guía de 10 mm

Compass wrench Clé à compas Llave de espigas

Puller Extracteur Extractor

Engine support Support moteur Soporte motor

Flywheel puller Extracteur pour volant Extractor volante

Exhaust gas analyser Analyseur des gaz d’échappement Analizador gases de escape
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